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ÖZ 

Feridüddîn Attâr’a atfedilen dinî, ahlakî ve insan ilişkilerine dair öğütlerin Farsça manzum 

mesnevi olarak aktarıldığı eser Pendnâme adıyla meşhûr olmuştur. Şöhreti yazıldığı coğrafyanın 

sınırlarını aşan Pendnâme’nin Anadolu topraklarında da ilgi gördüğünü, günümüze ulaşan çok 

sayıda şerhine ve tercümesine bakarak anlamak mümkündür. Nüshasına ulaşılabilen ilk 

Pendnâme tercümesinin on altıncı yüzyılın başlarında, ilk şerhi ise on altıncı yüzyılın sonlarında 

yazıldığı bilinmektedir. Yazılan ve günümüze ulaşan bu şerh ve tercümelerden biri de Hasretî’ye 

aittir. Seyyid Ali b. Seyyid Ahmed Hasretî, 17. yüzyılda yaşamış Pendnâme şârih ve 

mütercimlerindendir. Hasretî’ye dair ulaşılabilen bilgiler, kaleme almış olduğu şerhinin 

mukaddimesinde ve ferâğ kaydında kendine dair yazdıkları ve bu eserin müstensihlerinden birinin 

verdiği bilgilerden ibarettir. Hasretî’nin şerhini, içinde manzum Pendnâme tercümesi barındıran 

diğer şerhlerden ayıran nokta eserin iki dilli olmasıdır. Hasretî Pendnâme’yi Arapça şerh eden bu 

eseri kaleme alırken önce Farsça beyti aktarmış, ardından beyti Türkçe manzum tercüme etmiş, 

sonra beyti Arapça şerh etmiştir. Hasretî’nin Türkçe Pendnâme tercümesi, Arapça yazılmış bir 

Pendnâme şerhinin içinde yer alması yönüyle diğer şerh ve tercümelerden farklıdır. Bu makalede 

kaynaklarda kendisi hakkında bir bilgiye rastlanamayan Hasretî hakkında elde edilebilen bilgiler 

verilmeye çalışılacak, beyitlerin tercümesi, eserin yazma nüshasında olduğu gibi Farsça asıllarıyla 

birlikte verilerek aktarılacak, tercüme sebeplerine ve özelliklerine dair çıkarımlarda bulunulmaya 

çalışılacaktır. Amaç Pendnâme’nin manzum tercüme metnini ortaya çıkarmak olduğundan 

Arapça şerh edilen kısım çalışma dışında bırakılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Hasretî, Attâr, Pendnâme, şerh, tercüme. 

ABSTRACT 

Attributed to Farįd üd-Dįn Attār, the work which is famous as Pand-nāmah, contains advice on 

religious, ethical and human relations advice and it is a masnavi in Persian verse. Its fame 

transcented the borders of the geography in which it was written. From the many commentaries 

and translations of the Pand-nāmah that have survived to the present day, we understand that it 

was popular in Anatolia. It is known that the first Pand-nāme translation, a copy of which can be 

found, was written in the early sixteenth century, and the first commentary was written in the late 

sixteenth century. One of these commentaries and translations belongs to Hasretį. Sayyid Ali b. 

Sayyid Ahmad Hasretį is one of the commentators and translators of Pand-nāmah lived in the 

17th century. The available information about Hasretį consists of what he said about himself in 

the preface and epilogue of his commentary and the information given by one of the copiers of 

this work. The point that distinguishes Hasretį’s commentary from other commentaries containing 
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verse Pand-nāme translations is that the work is bilingual. While writing this work, which 

paraphrases Hasretį Pand-nāme in Arabic, he first quoted the couplet in Persian, then translated 

the couplet into Turkish verse, and then paraphrased the couplet in Arabic. Hasretį’s Turkish 

Pand-nāme translation is different from other commentaries and translations in that it is included 

in a Pand-nāme commentary written in Arabic. The article will try to give information about 

Hasretį, about whom there is no information in the sources and the translation of the couplets will 

be given together with their Persian originals, as in the manuscript. Then inferences will be made 

about the reasons and features of translation. Since the aim is to reveal the verse translation text 

of Pand-nāme, the part annotated in Arabic will be excluded from the study. 

Keywords: Hasretį, Attār, Pand-nāmah, commentary, translation. 

Extended Summary 

Hasretį wrote this commentary and translation in 1686 in the 17th century. The Turkish 

verse translation, located in the Arabic commentary called Şerh-i Pand-i Attâr, has 74 chapters 

and 828 couplets. Pand-nāmeh, which published by De Sacy, has 79 chapters and 853 couplets. 

Hasretį’s commentary has an Arabic prose introduction. Following the introduction comes a 

Persian couplet, then its Turkish translation and then comes the Arabic commentary of the 

couplet. After the entire work is translated and annotated in this order, the commentary ends with 

a prayer in Arabic and a date couplet in Persian. 

In the introduction to the commentary, he describes himself as Sayyid Ali b. Sayyid 

Ahmed b. Hasretį. No impact has been found in the sources about the commentator/translator 

known as Sayyid Ali Hasretį. What is known about Hasretį consists of what he and the copyist 

said in these manuscripts. 

In the waiver record of the manuscript, it is stated that Hasretį was a “kethuda of bedesten” 

in Sivas. “Bedesten” is the name given to covered bazaars. It is also understood that he lived in a 

madrasah. Therefore, it can be assumed that he was a muderris (professor) teaching at the 

madrasah. In the introduction of this work, Hasretį wrote that he wrote it for the purpose of using 

it at the beginning level of language education. 

While translating Pand-nāmah, Hasretį tried not to stray too far from the words in the 

source text. While the sentences were translated, they were mostly translated in the same order as 

in the source text, sometimes with minor changes in the order. There are rare examples where a 

word that is not in the source text is added. Although the translator tried to translate by adhering 

to the source text as much as possible, sometimes he failed to convey the meaning more 

accurately, even though he had the opportunity to do so. It is also possible to evaluate such 

differences as translator preference or distraction. Since they are not large in number, they are not 

large enough to affect the evaluation of the translator's translation method. Hasretį translated 

almost the entire Pand-nāmah verbatim. There are many words used in common in the source text 

and the translation. In very few couplets, one word is extra or missing. Again, translation errors 

resulting from misunderstanding of the source text are observed in a few couplets. 

As a result, Sayyid Ali b. Sayyid Ahmed b. Sayyid Ali eş-Şehįr bi’l-Hasretį produced a 

work different from other translations and commentaries by translating Pand-nāmah, which Attār 

wrote in Persian, into Turkish and his prose into Arabic. Hasretį did not deviate from the source 

text while translating couplets. He often translated the words in the same way or replaced them 

with other words that are more commonly used in Turkish but also of Arabic-Persian origin. He 

also tried to use the Turkish version of the words wherever possible. In the particular case of this 

commentary, it is understood that Arabic and Persian maintain their status as prestige languages 

and maintain their intense influence on the language, as of the seventeenth century and the 

geography in which the commentary was written. 

Hasretį may have specifically chosen Pand-nāme so that students who are new to 

education can become familiar with moral rules while learning a language. The fact that Hasretį 



Nurcan ASLAN – Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî ve Pendnâme Şerhi İçinde Yer Alan Tercümesi 

 

MedeniyetBelleten 14 

did not mention the generally mentioned factors such as leaving a heirloom behind or wanting to 

receive blessings as the reason for writing this work, in the introduction or waiver record can be 

considered as a sign that the work was written for the purpose of language education. 

Giriş 

Tecrübelerin çevreye ve sonraki nesillere aktarılmasında bir köprü görevi gören, iyi ile 

kötü arasına çizgi çeken, siyasi mesajlar taşıyan, kültürel kodları içeren ve aktaran öğütler, 

yüzyıllardır yazılı veya sözlü olarak varlığını sürdürmüş, üstlenmiş olduğu insanlığı güzel olana 

yönlendirme misyonunu toplumlar arasında devam ettirmiştir. Öğütlerin yazılı olarak 

aktarılmasında nasihatname türü eserler de üzerlerine düşen görevi yapmışlar ve halk tarafından 

teveccüh görmüşlerdir. Edebiyatımızda nasihatname isminin yanı sıra pendname adıyla da 

meşhur olan bu türün tanınan örneklerinden birinin Attâr’a1 ait Pendnâme-i Attâr olduğu 

söylenebilir. İçerisinde dinî, toplumsal ve kültürel öğütlerin bulunduğu Farsça yazılmış olan bu 

eser, Osmanlı döneminde sade bir dile sahip olması, akıcılığı, az ve öz anlatım tekniğine sahip 

olması gibi etkenlerin de etkisiyle ve günümüze ulaşan nüshalardan anlaşıldığı kadarıyla 15. 

yüzyıldan 19. yüzyıla kadar tercüme edilen gözde eserlerden olmuştur. Elbette benzer içerikli 

diğer nasihatnameler arasından özellikle Attâr’ın Pendnâme’sinin ön plana çıkmasının ardında, 

Fars dilinin eğitimi ve öğretimi alanında istifade edilebilirliğinin yüksek olması da yatmaktadır. 

Zamanla hem bu edebî türe hem de Farsçaya ilginin azalmasıyla Pendnâme’ye olan rağbet de 

giderek azalmıştır. 

Pendnâme tercümelerinin ve şerhlerinin neredeyse tamamına yakını üzerinde çalışmalar 

yapılmış, bu eserler neşredilerek araştırmacıların istifadesine sunulmuştur.2 Araştırmalar 

esnasında neşredilmemiş manzum tercümelerden birini ihtivâ eden Arapça bir şerhin varlığı tespit 

edilmiştir.3 Hasretî’ye ait olan bu Pendnâme şerhi ve tercümesine ait bir yayının varlığından 

haberdâr olunamamış, bu sebeple bir mukaddime oluşturması açısından müellife ait Arapça şerh 

içerisinde yer alan manzum Türkçe tercümenin müstakil neşri ilim camiasına kazandırılmak 

istenmiştir. 

1. Hasretî ve Şerh-i Pend-i Attâr Adlı Şerh ve Tercümesi 

Şerh-i Pend-i Attâr adlı Arapça şerh içerisinde konumlanmış olan Türkçe manzum 

tercüme, şerhin içerisinden çıkarılıp manzum bir metin halinde kurgulandığında 74 bölüm ve 828 

beyitten müteşekkil olduğu ortaya çıkmaktadır. Bu tercümeyi karşılaştırmak için seçilen 

Pendnâme4 ise 79 bölüme ve 853 beyte sahiptir. Hasretî’nin şerhi Besmele sonrasında duayla 

başlayan Arapça mensur bir mukaddimeye sahiptir. Mukaddimenin ardından önce Farsça beytin 

ilk mısrası, sonra Türkçe tercümesi ve Arapça şerhi yapılır ve diğer mısraya geçilir. Tüm eser bu 

 
1 On ikinci yüzyılın ortalarında Nişabur’da dünyaya geldiği bilinen Attâr hakkında kesinlik kazanmış çok fazla bilgi 

olmasa da rivayetler çoktur. Lakabını eczacılık ve tıpla meşguliyetinden aldığı ve tasavvuf erbâbından olduğu bilinir. 

Mantıku’t-tayr gibi etkisini çeşitli yönleriyle çağımızda hâlâ sürdürebilen eserlere sahip Attâr’ın, Pendnâme’nin 

müellifi olup olmadığı otoritelerce tartışılıyor olsa da, varolan Farsça bu nasihat kitabına yüz yıllar boyunca tercümeler 

ve şerhler yazıldığı ve günümüze ulaştığı konusuna odaklanıp eserin kime ait olduğu hususuna dair tartışmaları işin 

uzmanlarına bırakmaktayız. Attâr’ın hayatı hakkında daha fazla bilgi için ise TDV İslâm Ansiklopedisi’nin Şahinoğlu 

tarafından kaleme alınmış maddesinin (M. Nazif Şahinoğlu, “Attâr, Ferîdüddîn”, TDV İslâm Ansiklopedisi. Erişim 

tarihi: 12.02.2023, <https://islamansiklopedisi.org.tr/attar-feriduddin>) yanı sıra Hellmut Ritter’in ilgili eserlerine, 

Attâr hakkında yazılmış (örneğin Zebîhullâh Safâ, Bediüzzamân, Abdülhüseyin Zerrînkûb gibi yazarlara ait) Farsça 

kaynaklara ve Attâr’ın tercüme ve şerhlerine dair yapılmış birçok bilimsel neşrin ilgili bölümlerine bakılabilir.  
2 Bilgi için bkz. Yazar, Sadık. “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” (Yayımlanmamış 

doktora tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 2011), 376-397; İmamoğlu, Fatma, “Muhammed Zahrî Efendi’nin Miftâh-

ı Pend Adlı Eseri ve Osmanlı Dönemi Pendnâme Geleneği İçerisindeki Yeri” (Yayımlanmamış doktor tezi. İstanbul: 

İstanbul Medeniyet Üniversitesi, 2018), 30-89 ile 97-140; Serkan Türkoğlu, Rızâ Bahçesi. (İstanbul: Ihlamur Akademi, 

2021), 16-22; Halil Sercan Koşik, Tercüme-i Manzûme-i Pend-i Attâr. (İstanbul: DBY Yayınları, 2021), 21-28. 
3 Eseri tezinde zikrederek ilim camiasına tanıtan Sadık Yazar olmuştur. Bkz. Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk 

Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, 395. 
4 Pendnâme’nin neşrine dair yapılan çalışmalar içerisinde De Sacy tarafından hazırlanan ve Ruhbahşan tarafından 

gözden geçirilen metin ön plana çıkmaktadır. Bkz. Feridüddîn Attâr Nişâburî, Pendnâme, tashih ve tahşiye: Sylvestre 

De Sacy, editör: A. Ruhbahşân (Tahran: Esatîr Yayınları, 1373/1995). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/attar-feriduddin
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tertip üzere önce tercüme, sonra şerh edildikten sonra Arapça dua ile ferâğ kaydı ve Farsça tarih 

beytiyle şerh sona erer. 

Şerhin mukaddimesinde kendisini Seyyid Ali b. Seyyid Ahmed b. Seyyid Ali eş-şehîr bi’l-

Hasretî adıyla tanıtan şârih/mütercim hakkında nüshalarda yer alan bilgiler dışında herhangi bir 

bilgiye rastlanamamıştır.5 Şerhini Sivas’ta ve H. 1097/1686 yılında tamamlayan Hasretî, eseri 

tamamladığı tarihe dair şu beyti yazmıştır: 

Der-ân dem ki în defterem tâm geşt 

Zı-hicret hezâr u neved ü heft güzeşt6 

(Bu defterim tamamlandığında hicretten bin doksan yedi yıl geçmişti). 

Eserin müellif nüshasının müsveddesinden çoğaltıldığı belirtilen nüshada7 müstensih, 

Hasretî’nin Sivas’ta Bezistan kethüdası olduğu bilgisini verir. Ayrıca bahsi geçen nüshanın ferağ 
kaydında çoğaltılan nüshanın Hacı Maksûd Medresesi’nde tamamlandığı kaydedilmiştir. 

Bugünkü adı Buruciye Medresesi olan bu vakıf medresesinin, 670/1270-71 yılında, Selçuklu 

döneminde Burucerdî adlı bir İranlı tarafından bina edildiği bilinmektedir.8  

Ferağ kaydında bahsi geçen ve üstü kapalı çarşılara verilen ad olan bezistan, bedesten 

adıyla bildiğimiz yapılardır.9 Bedesten kethüdaları hakkında verilen bir bilgi şöyledir: 

“Osmanlı Dönemi boyunca Sivas Bedesteni ile özdeşleşen bir görevli 

vardır ki Sivas Bedesten ve Çarşılarının sorumluluğunu üstlenmesinin 

yanı sıra, şehrin ileri gelenleri arasında şehir ve esnafla ilgili önemli 

kararların alınmasında yer almıştır. Bedesten’e atfen ismi Bedesten 

Kethüdâsı veya bazen de Vekil-i Fukara olarak adlandırılmıştır. Evliyâ 

Çelebi’nin ifadelerinden anlaşıldığı üzere Bedesten, Sivas çarşılarının 

temsilcisi veya simgesi olarak tüm çarşılara ad olarak verilmiştir. Şehir 

çarşılarındaki esnafın tümünü temsil eden kethüdânın, bu sebeple 

Bedesten kethüdâsı olarak kaydedildiği anlaşılmaktadır.”10 

Bu bilgiler bir araya getirildiğinde bir vakfa bağlı eğitim faaliyetlerinin yürütüldüğü Hacı 

Maksûd Medresesi’yle bağlantısı olan Hasretî’nin burada müderris olması11 ihtimal dâhilindedir. 

Sahip olduğu saygın konumdan ötürü yukarıda vazifesi açıklanan Bedesten kethüdâlığı görevi de 

kendisine tevdi edilmiş olabilir. Şârihin günümüze ulaştığı bilinen başka bir eserinin olmaması, 

şerhin edebî yönünün zayıf kalması ve içeriğinin Arapça ve Türkçe üzerinden Farsçayı öğretme 

amaçlı yazıldığını hissettirmesi, Hasretî’nin Farsça, Türkçe ve Arapçaya hâkim olduğunu ve bu 

yüzden talebeler için dil eğitimine yönelik bir eser hazırladığını düşündürmektedir. Başlangıç 

düzeyindeki talebelere verilecek bu eğitimin materyali olarak Attâr’ın nasihatnamesinin seçilme 

nedeni, diğer edebî metinlere göre nispeten kolay ve rahat bir metin olmasının yanı sıra 

muhtemelen dil eğitimiyle beraber ahlak eğitimi vermeye de uygun oluşudur. Nitekim diğer bir 

nüshada12, şerhten önce Farsça dilbilgisi kurallarının anlatıldığı 5 varaklık bir bölümden sonra 

Hasretî’nin şerhi kaydedilmiş, yine bu nüshanın derkenarlarında hem bilgilendirici notlar, hem de 

 
5 17. yüzyıldan sonraki tezkirelerde ve Osmanlı arşiv kayıtlarında nüshada kayıtlı olan isim araştırılmış, isim 

benzerlikleri olsa da bu eserin şârihi olabilecek bir kimse tespit edilememiştir. 
6 Millî Ktp., Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, nr. 06 Mil Yz A 9657/4, 89b. 
7 Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî, Şerh-i Pend-i Attâr, Millî Ktp., Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, nr. 06 Mil Yz 

A 9657/4. 
8 Bulut, Mülkiye, “Anadolu Selçuklu Dönemi Sivas Medreseleri” (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi. Sivas: Sivas 

Cumhuriyet Üniversitesi, 2019), 59. 
9 Ömer Demirel, “Osmanlı Döneminde Sivas Bedesteni ve Kethüdâsı”, Sultanşehir Kültür Sanat Dergisi, Yıl. 2, S. 6 

(2008): 16. 
10 Demirel, “Osmanlı Döneminde Sivas Bedesteni ve Kethüdâsı”, 17.  
11 Bulut’un tezinde verdiği bilgiye göre vakfiyede; bu medresede bir müderris, 3 öğretmen yardımcısı ve 30 fıkıh bilgini 

görevlendirilmesi şart olarak kaydedilmiştir. Bulut, “Anadolu Selçuklu Dönemi Sivas Medreseleri”, 66.  
12 Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî, Şerh-i Pend-i Attâr, Bursa Yazma Eserler Ktp., Orhan, nr. 595/1. 
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Şem‘î’nin şerhinden nakledilen kısımlar olduğu görülmüştür. Eğitim amaçlı hazırlanmış nüshayı, 

talebelerin çoğaltıp müderris oldukları vakit yanlarında götürmüş olabilecekleri ihtimali 

düşünülürse, edebiyat alanında adı duyulmayan şârih/mütercimin eserinin bu kadar çok sayıda 

nüshasının olması da akla uygun hâle gelecektir. 

2. Sebeb-i telîf 

Hasretî şerhine başlarken yazdığı Arapça mukaddimede Pendnâme’yi mevzun Türkçe 

tercüme ve mensur Arapça şerh edeceğini ve bunu mübtedîlerin13 istifadesi için yaptığını 

söylemiştir. Şârihin öğrencilere Arapça üzerinden Farsça öğretmeye çalıştığı söylenebilir. Bunu 

düşündüren bir husus, özellikle müellif nüshasından çoğaltılan nüshada, kafiye kusuru 

oluşturacağı açık olmasına rağmen Farsça kelimelere olabildiğince Türkçe kelimelerle karşılık 

verilmesidir. Örneğin aşağıdaki beyitte bu durum görülebilir: 

İnnemā evlādukum rā yād gįr 

Māl u mulk-i įn cihān rā bād gįr 

630 Anları źemm nažmını sen yād ŧut 

Māl u mülkin bu cihānuñ yel ŧut 

Yel kelimesi kullanıldığında beyit kafiyeli olmamaktadır. Atatürk Kitaplığı’nda kayıtlı 

nüshanın müstensihi kaynak metin kafiye kelimesini (bâd) aynen aktararak kafiye kusurunu 

ortadan kaldırır. Ancak Hasretî’nin elinden çıkan nüshadan çoğaltıldığı kaydedilen Millî 

Kütüphane’de kayıtlı nüshada kelimeye Türkçe karşılık verilmesi, eserin edebî yönünden çok dil 

öğretiminin ön planda olduğunu düşündüren bir etkendir. Hemen ardından gelen 631. beyitte de 

benzer bir durum söz konusudur.  

Merd-i reh rā būd-i dunyā sūd nįst 

Her gizeş endįşe-i nā-būd nįst 

631 Sālike dünyā mālından fayda yoķ 

Aña aślā ġuśśa-yı nā-būd yoķ 

Bu defa sûd kelimesine karşılık verilen kelime Türkçe kökenli olmasa da Türkçeleşmiş 

olan ve günümüzde de sıkça kullanılan fayda kelimesi olmuştur. Yine Atatürk Kitaplığı’nda 

bulunan nüshada (büyük ihtimalle) kafiye düşünülerek kaynak metin kelimesi aynen aktarılmıştır. 

Benzer örneklere bakılarak Hasretî’nin şerh ve tercümeyi kaleme alırken birincil amacının dil 

öğretimi olduğu kanısına varılmıştır. 

Hasretî’nin mukaddimede veya ferâğ kaydında bu eseri kaleme alma sebebi olarak 

ardında bir yadigâr bırakma, hayır dua almayı isteme gibi genellikle zikredilen etmenlerden 

bahsetmemiş olması da eserin dil eğitimi amaçlı yazıldığını gösteren bir işaret sayılabilir. 

Elbette amacın sadece dil eğitimi olduğu da iddia edilemez, beraberinde ahlakî eğitimin 

verilmek istenmesi de muhtemeldir. Pendnâme eğitici-öğretici, akıcı ve basit anlatım stiliyle bu 

amaçların hepsini karşılayan ideal bir seçimdir. 

3. Tercümenin Biçimsel Özellikleri ve De Sacy Neşriyle Karşılaştırılması 

Hasretî, tercümesinde kaynak metnin nazım biçimi olan mesneviye ve kaynak metnin 

vezni olan fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün kalıbına bağlı kalmıştır.  

De Sacy neşrinde 79 bölüm ve 853 beyit olan Pendnâme, Hasretî’nin şerhi içerisindeki 

Türkçe manzum tercümede 74 bölüm 828 beyittir. İki metin karşılaştırıldığında De Sacy neşrinde 

olup da Hasretî’nin şerhinde yer almayan, dolayısıyla da tercüme edilmeyen beyitler 97, 103, 115, 

136, 185, 274, 352, 359, 398, 425, 436, 448, 461, 514, 550, 551, 622, 643, 669, 670, 671, 722 ve 

723 numaralı beyitlerdir. Buna karşın Hasretî’nin şerhinde olup tercümesi yapılan 306 (KM 

394’ten sonraki beyit), 388 ve 407 numaralı beyitlerin de De Sacy neşrinde karşılığı 

bulunamamıştır. Hasretî’nin tercümesine esas aldığı nüshadan emin olunamadığından bu farklar 

 
13 Mübtedî: Bir işe, bir okula yeni başlayan kimse. (< https://lugatim.com/s/M%C3%9CPTED%C3%8E > erişim tarihi: 

19.04.2024). 

https://lugatim.com/s/M%C3%9CPTED%C3%8E
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ekleme veya eksiltme olarak değerlendirilememektedir. Aşağıda hem De Sacy’nin neşrinde yer 

alan başlıklar, hem de Hasretî’nin şerhi içindeki tercümede bulunan başlıklar numaralandırılarak 

yazılmıştır.14  

 Pendnâme (De Sacy)  Pendnâme şerhi içindeki başlıklar 

1 Besmele (Tevhîd) 1 Besmele (Tevhîd) 

2 Der-na‘t-ı seyyidü’l-mürselîn 2 Der-na‘t-ı seyyidü’l-mürselîn 

3 Der-fazîlet-i e’imme-i dîn 3 Der-menâkıb-ı e’imme rıdvânullâhi te‘âlâ 

‘aleyhim ecma‘în 

4 Der-münâcât 4 Der-beyân-ı ‘afv kerden-i pâdişâh-ı lâ 

yüzâl 

5 Der-beyân-ı muhâlefet-i nefs-i emmâre 5 Der-nikûhiş-i nefs-i emmâre gûyed 

6 Der-beyân-ı fevâ’id-i hâmûşî 6 Der-beyân-ı hak-taleb 

7 Der-beyân-ı sıfat-ı ehl-i îmân 7 Der-beyân-ı ehl-i îmân 

8 Der-beyân-ı asl-ı îmân 8 Der-beyân-ı çâr haslet 

9 Der-sîret-i mülûk 9 Der-beyân-ı delîl-i bozorgî 

10 Der-sıfat-ı alâmethâ-yı bozorgî 10 Çâr çîz-i bâ-hatar 

11 Der-beyân-ı çâr çîz ki ender-vey hatar 

boved 

11 Der-beyân-ı ‘âkıbet-cûy 

12 Der-beyân-ı nîk-bahtî 12 Der-sıfat-ı fakr goft 

13 Der-beyân-ı sebeb-i âfiyet 13 Der-beyân-ı ‘akl u dâniş 

14 Der-tevâzu ve sohbet-i dervîşân 14 Çâr çîz-i ‘alâmet-i bed-baht 

15 Der-sıfat-ı bed-bahtî 15 Der- beyân-ı ser-bülend 

16 Der-sıfat-ı riyâ sıfat-ı nefs ü terk-i dünyâ 16 Der-beyân-ı hevâ-yı nefs 

17 Der-mücâhede-i nefs 17 Der-beyân-ı sabr ber-fakr mî-gûyed 

18 Der-sıfat-ı fakr u sabr 18/26 Der-beyân-ı hisâl-i zemîme  

19 Der-beyân-ı tevâzu ve terk-i tekelluf 19/27 Der-beyân-ı [sıfat-ı] mudbirî [mî-]gûyed 

20 Der-beyân-ı alâmethâ-yı eblehî 20/28 Der-beyân-ı bozorg u mu‘teber 

 
14 Tercümenin bazı başlık numaralarının yanındaki ikinci numaralar, bu bölümlerin De Sacy neşrinde denk geldikleri 

bölüm başlığı numaralarıdır (Araştırmacıların bu bölümlerin De Sacy neşrindeki karşılıklarına kolay ulaşabilmesi için 

böyle belirtilmiştir). Tek başına bir parantez içinde belirtilen numaralar ise tercüme metinde önceki bölümün devamı 

niteliğinde olan ama De Sacy neşrinde ayrı bir başlığa sahip bölümleri belirtmek için bu şekilde gösterilmiştir. 
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21 Der-beyân-ı âkıbet-endîşî 21/29 Der-beyân dâred çâr çîz ez-çâr 

22 Der-beyân-ı akl u âkilân 22/30 Der-beyân-ı bekâ dâşten-i çâr çîz 

23 Der-sıfat-ı restgârî 23/31 Der-beyân-ı tamâm şoden-i çâr çîz ez-çâr 

24 Der-sıfat-ı zikrullâh-ı te‘âlâ 24/32 Der-beyân-ı ān-hā ki bāz-gerdānįden mehâl 

est 

25 Der-beyân-ı çehâr haslet ki merdum râ 

nikûst 

25/33 Der-beyân-ı hâsıl âmeden-i çâr çîz 

26 Der-sıfat-ı ahlâk-ı zemîme 26/34 Der-beyân-ı çâr çîz 

27 Der-alâmet-i müdbirî 27/19 Der-beyân-ı ârâsten-i ser be-destâr 

28 Der-beyân-ı ân ki hakîr dâşten ne-bâyed 28/20 Der-beyân-ı eblehân mî-gûyed 

29 Der-beyân-ı çâr çîz ki çâr çîz-i dîger râ mî-

zâyed 

29/21 Der-beyân-ı terk-i dunyâ gûyed 

30 Der-çâr çîz ki bekâ ne-dâred 30/22 Der-beyân-ı nasîhat mî-gûyed 

31 Der-beyân-ı çâr çîz ki ez-çâr çîz-i dîger 

tamâm bâşed 

31/23 Der-beyân-ı zindegânî mî-gûyed 

32 Der-beyân-ı çâr çîz ki ân-hâ râ bâz-

gerdânîden mehâl est 

32/24 Der-beyân-ı zikr-i Hak gûyed 

33 Der-sıfat-ı çâr çîz ki ez-çâr çîz-i dîger mî-

âyed 

33/35 Der-beyân-ı duşmen dâşten 

34 Der-beyân-ı hâsıl şoden-i çâr çîz ez-çâr çîz 34/36 Der-beyân-ı sohbet-i zenân [ve ülfet-i 

sıbyân] gûyed 

35 Der-beyân-ı çâr çîz ki âdemî râ şikest âred 35/37 Der-beyân-ı be-cây [âverden] der-hakk-ı 

vâlide 

36 Der-beyân-ı çâr çîz ki ez-hatâhâst 36/38 Der-beyân-ı fezâyid-i ‘ömr gûyed 

37 Der-beyân-ı çâr çîz ki ez-atâhâ-yi Hudâst 37/39 Der-beyân-ı ‘ömr-i noksân 

38 Der-beyân-ı çâr çîz ki ‘omr râ ziyâde mî-

koned 

38/40 Der-sıfat-ı âb-ı rûy 

39 Der-beyân-ı penc çîz ki ‘omr ez-û be-kâhed 39/8 Der-sıfat-ı ehl-i îmân 

40 Der-beyân-ı penc çîz ki âb-ı rûy râ be-rîzed 40/41 Der-sıfat-ı izdiyâd-ı âb-ı rû 

41 Der-beyân-ı penc çîz ki âb-ı rûy ez-ân mî-

fezâyed 

41/42 Der-beyân-ı zindegânî gûyed 
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42 Nasâyıh 42/43 Der-beyân-ı ihtirâz ez-duşmenân 

43 Der-beyân-ı ân ki ez-du kes ihtirâz mî-

bâyed kerd 

43/44 Der-beyân-ı ‘izzet-i hod kerden gûyed 

44 Der-beyân-ı ân-ki hârî âvered 44/45 Der-beyân-ı şiş çîz âyed 

45 Der-beyân-ı şiş çîz ki be-kâr âyed 45/46 Der-beyân-ı penc kes tevekku‘ ne-bâyed 

46 Der-sıfat-ı penc kes ki penc çîz ez-îşân ne-

y-âyed 

46/47 Der-beyân-ı ehl-i sa‘âdet 

47 Der-beyân-ı ehl-i saâdet 47/48 Der-beyân-ı rest-gârî 

48 Der-beyân-ı restgârî 48/49 Der-beyân-ı sıdk u gayr gûyed 

49 Der-beyân-ı çâr çîz ki ez-kerâmât-ı Hak ûst 49/50 Der-beyân-ı hışm mî-gûyed 

50 Der-çehâr haslet ki terk kerden mî-bâyed 50/51 Der-beyân-ı bî-vefâ[î-yi] cihân mî-gûyed 

51 Der-beyân-ı bî-vefâyî-i cihân 51/52 Der-beyân-ı ma‘rifetullâh mî-gûyed 

52 Der-beyân-ı ma‘rifetullâh 52/53 Der-beyân-ı sâbit-kadem mî-gûyed 

53 Der-beyân-ı verâ‘ 53/54 Der-beyân-ı hıdmet gozîden gûyed 

54 Der-beyân-ı fevâid-i hıdmet 54/55 Der-beyân-ı ta‘zîm-i mihmân gûyed 

55 Der-beyân-ı ta‘zîm-i mihmân 55/56 Der-beyân-ı ‘alâmet-i hamâkat 

56 Der-beyân-ı alâmethâ-yı ahmak 56/57 Der-beyân-ı ‘alâmet-i fâsık 

57 Der-sıfat-ı alâmethâ-yı fâsık 57/58 Der-sıfat-ı şâkî 

58 Der-beyân-ı alâmât-ı şakî 58/59 Der-beyân-ı sıfat-ı bahîl gûyed 

59 Der-beyân-ı alâmethâ-yı bahîl 59/60 Der-beyân-ı hasten-i hâcet 

60 Der-beyân-ı hâcet hâsten 60/61 Der-beyân-ı kanâ‘at gûyed 

61 Der-beyân-ı kanâat 61/62 Der-beyân-ı sehâvet gûyed 

62 Der-beyân-ı sehâvet 62/63 Der-beyân-ı ef‘âl-i şeytân 

63 Der-beyân-ı çâr haslet ki kârhâ-yı şeytân 

est 

63/65 Der-beyân-ı sıfat-ı münâfık 

64 Der-alâmethâ-yı saht-dil 64/66 Der-beyân-ı sıfat-ı muttakî 

65 Der-beyân-ı alâmethâ-yı münâfık 

(Tercümede yok) 

65/67 Der-beyân-ı şükr-i ni‘met 
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66 Der-beyân-ı alâmethâ-yı muttakî 66/68 Der-beyân-ı fazîlet-i sadaka 

67 Der-alâmethâ-yı ehl-i cennet 67/69 Der-beyân-ı nasâyıh mî-gûyed 

68 Der-beyân-ı sadaka dâden 68/70 Der-beyân-ı fevâîd-i sabr [mî-gûyed] 

69 Der-nasâyıh 69/71 Der-beyân-ı tecrîd u tefrîd 

  (72) (Tercümede önceki başlığın devamı) 

70 Der-beyân-ı sabr 70/73 Der-beyân-ı yâr-ı bed mî-gûyed 

  (74) (Tercümede önceki başlığın devamı) 

71 Der-beyân-ı tecrîd ü tefrîd 71/75 Der-beyân-ı ziyâret-i hîşân 

72 Der-fevâid-i sohbet-i sâlihân ve iztinâb-ı 

ehl-i zulm 

72/76 Der-beyân-ı fütüvvet mî-gûyed 

73 Der-beyân-ı ân kes ki dûstî râ ne-şâyed 73/77 Der-beyân-ı fakr mî-gûyed 

74 Der-beyân-ı riâyet-i yetîm ve nasâyıh-ı 

dîger 

74/78 Der-beyân-ı intibâh zı-gaflet 

75 Der-beyân-ı sıla-i rahm u ziyâret-i 

hîşâvendân 

(79) (Tercümede önceki başlığın devamı) 

76 Der-beyân-ı fütüvvet   

77 Der-beyân-ı fakr u sohbet-i dervîşân   

78 Der-beyân-ı intibâh ez-gaflet   

79 Hâtime   

 

4. Tercümenin Aruz ve Kafiye Özellikleri 

Hasretî’nin tercümesinde vezin kusuru olan fazla beyit olmadığı görülür. Ayrıca imâle, 

zihâf, sekt ve vasl uygulanan beyit sayısı da azdır. Yalnızca altı beyitte karşılaştırma veya metin 

tamiriyle düzeltilemeyen sorun tespit edilmiştir.15 Bazı beyitlerde ise uygulanan imâle, zihâf ve 

sekt ile vezin problemi ortadan kaldırılsa da bu şekilde beyitlerin edebî değerinin düştüğü 

görülmüştür. Özellikle bir buçuk hece değeri taşıyan medli hecelerin kullanıldığı beyitler bu 

duruma örnek verilebilir. Mesela aşağıdaki beyitte vezin gereği tiryâk kelimesi sekt yaparak 

okunmalıdır. Buna ilaveten gibi kelimesindeki açık hecelerin imâleli okunmasıyla beraber vezin 

korunuyor olsa da beyitteki edebî değerin düştüğü hissedilebilir. 

Hemçu tiryāķend dānāyān-ı dehr 

Ķātilānend cumle nādānān çu zehr 

438 ‘Ulemā’ tiryāķ gibidür hemān 

Zehr-i ķātil oldı cümle cāhilān 

 
15 Vezin problemi olan 7, 269, 380, 430, 486 ve 774 numaralı beyitlerdir. 
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Müellif hattından çoğaltılan nüshada (M nüshası)16 vezin ve kafiye kusurları biraz daha 

fazladır. Özellikle kaynak metin kafiyesinden farklı kelime kullanılan beyitlerde kafiye kusurları, 

hatta bazen kafiye yokluğu söz konusudur. Atatürk Kitaplığı’nda bulunan nüsha (A nüshası), 

müellif hattının tashih edilmiş hâli gibidir. A nüshasında kafiye sorunlarını ortadan kaldırmak için 

kaynak metin kafiyesine bağlı kalınmış,17 vezin kusurları da farklı kelime tercihleri veya farklı 

cümle dizilimiyle ortadan kaldırılmaya çalışılmıştır. A nüshası, M nüshasının hatalarını en aza 

indirse de kendi içinde farklı kusurlar barındırmaktadır. Yapılan değişikliklere bakarak A 

nüshasının müstensihinin metne müdahale hususunda rahat olduğu anlaşılabilir. Örneğin vezin ve 

kafiye dışında, M nüshasında kaynak metindeki anlamın yanlış aktarıldığı birkaç yerde A 

nüshasının müstensihi düzeltme yapmıştır. Aşağıdaki ilk tercüme M nüshasına, ikincisi A 

nüshasına aittir. Kaynak metindeki “Yücelik ve makâmı terk etmezsen külâh18 gibi baş üzerine 

gelemezsin” anlamı ilk tercümede doğru tercüme edilmemiş, A nüshasının müstensihi tarafından 

ise bu yanlış tercüme düzeltilmiştir. 

Tā ne-gįrį terk-i ‘izz u māl u cāh 

Ez-heme ber-ser ne-y-āyį çun kulāh 

312 Tā ki terk etmeyesin sen ‘izz ü cāh 

Başın üzre koymıyasın çün külāh 

  Tā ki terk etmeyesin sen ‘izz ü cāh 

Baş üzre gelimezsin çün külāh 

Metni kurarken M nüshasında vezin problemi olan beyitler eğer A nüshasında 

düzeltilmişse A nüshası tercih edilmekle beraber, vezin kusurlu olmadığında M nüshasına bağlı 

kalınmıştır.19  

Kafiye açısından tercümeye bakıldığında Hasretî 471 beyitte kaynak metin kafiyesini 

olduğu gibi aktarmış, 133 beyitte ise kafiye kelimelerinden yalnız birini aynen alıp aktarırken 

diğer kafiye kelimesi olarak farklı bir kelime kullanmıştır. Geriye kalan 225 beyitte kaynak 

metinden farklı kafiye kelimesi tercih etmiştir.20 Kafiyesinde adı konulan veya konulmayan 

kusurların bulunduğu 140 kadar beyit olduğu tespit edilmiştir. Bu verilere bakarak Hasretî’nin 

kafiye hususundaki başarısının büyük oranda Attâr’a ait olduğu ve kafiye kelimesini 

değiştirdiğinde beyitteki ahengin çoğunlukla redif görevindeki ekler ve yardımcı fiillerle 

sağlandığı söylenebilir. Tercüme bir bütün olarak ele alındığında ise aruz ve kafiye açısından 

kusurlu beyitlerin oranının düşük kaldığı ve bu hususlarda başarılı olduğu söylenebilir ancak bu 

durum tercümenin edebî yönden başarılı kabul edildiği anlamına gelmemelidir. 

5. Tercüme İncelemesi 

Hasretî Pendnâme’yi tercüme ederken kaynak metinde bulunan kelimelerden çok fazla 

uzaklaşmamaya çalışmıştır. Beyitleri bir bütün hâlinde değil, mısra mısra tercüme etmiştir. Bu, 

metnin şerh içerisinde yer almasından ve beyitlerin mısra mısra verilip açımlanmasından 

kaynaklıdır. Bu sebeple konuların diğer mısralara taşması söz konusu değildir. Eserin tercüme 

kısmında eklerin, zamirlerin ve yardımcı fiillerin Türkçeye çevrilmesinin yanısıra, özellikle 

müellif hattından çoğaltılan nüshada, kelimelere olabildiğince Türkçe kelimelerle karşılık 

 
16 Millî Kütüphane- Ankara, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu/ 06 Mil Yz A 9657/4. 
17 109, 112, 115, 183 ve 273 numaralı beyitler M nüshasında kafiye açısından kusurluyken ve revi harfi içermezken A 

nüshasında kaynak metin kafiye kelimesi aynen aktarılmak suretiyle kafiye kusuru ortadan kaldırılmıştır. 487 ve 621 

numaralı beyitler ise hem M hem de A nüshasında kafiye açısından kusurludur. 
18 Bir nevi şapka. 
19 İki nüsha arasındaki farklar metin boyunca dipnotlarda verilmiştir. 
20 Eser tercüme bir metin olduğundan burada dikkat çekilmek istenen husus kaynak metinden yapılan ödünçlemelerdir. 

Bu yüzden ödünçleme yapılan ve yapılmayan kafiye kelimelerinin sayısı verilmiş, revi harfi bulunmayan veya kafiye 

kusuru barındıran beyitler de topluca zikredilmiştir.  
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verilmeye çalışıldığı görülür. Yine de tercümede Farsça ve Arapça olup Türkçeye sirayet etmiş 

ve ortak dil hazinesine ait kabul edilen kelimeler ağırlıklı olarak kullanılmıştır. 

Cümleler çoğunlukla kaynak metindeki öge dizilimiyle aynı sıralamada, bazen de ufak 

sıralama değişiklikleriyle tercüme edilmiştir. Aşağıdaki beyitte kelimelerin aynı sırayla tercüme 

edildiği görülür. (Zen/avrat, kûdek/oğlan, bâzî me-kon/oynama, helâ/helâ.) İkinci mısra da aynı 

şekilde paralel ilerlemiştir. 

Bā-zen u kūdek me-kon bāzį helā 

Tā ne-gerdį ħˇār u zār u mubtelā 

482 ‘Avrat u oġlanla oynama helā 

Olmıyasın ħˇār u zār-ı mübtelā 

Nadiren de olsa kaynak metinde olmayan bir kelimenin eklendiği örnekler vardır. 

Aşağıdaki örnekte kaynak metinde olmadığı hâlde mütercim tarafından eklenen kelimeler koyu 

renkle gösterilmiştir. Ayrıca ilk mısra kelimelerin tercümede farklı konumlanmasına örnektir. 

Hâzır bûdeî kaynak metinde mısranın sonundayken, tercümesi olan bulunasın, mısranın başında 

yer almıştır. 

Çun be-kār-ı ħˇįş ĥāżır būdeį 

Āb-ı rūy-i ħˇįş rā efzūdeį 

423 Bulunasın kendi işiñ üzre sen 

Zā’il olmaz yüziñiñ śuyı_artmadan 

Kaynak metinde olduğu hâlde tercümede karşılığı verilmemiş kelimelerin olduğu beyit 

örnekleri de görülür. Örneğin aşağıdaki beytin tercümesinde akıbet kelimesinin kendisine veya 

bu kelimeyi karşılayacak bir kelimeye yer verilmemiştir. Üstelik kaynak metindeki “Sonu ancak 

murâdına ulaşamamaktır” anlamı tercümeye aktarılamamıştır. Tercüme, bu eksiklik nedeniyle 

anlam ifade etmemektedir. 

‘Āķıbet cüz nā-murādį ne’b-vedeş 

Behre-i ‘ıyş u şādį ne’b-vedeş 

316 Nā-murāduñ ġayrı olımaz şehā 

‘Iyş u ‘işretden naśįb olmaz aña 

Hasretî her ne kadar kaynak metne olabildiğince bağlı kalarak tercüme etmeye gayret 

etmiş olsa da bazen anlamı daha doğru aktarma imkânı mevcut olduğu hâlde bunu 

başaramamıştır. Örneğin aşağıdaki beytin ikinci mısrasında hıredmend kelimesine âkil karşılığını 

verip cümleyi farklı şekilde kurgulayabileceği hâlde bunu yapmamış olması gibi. 

Her ki ū rā nefs-i şūmeş rām şod 

Ez-ĥıredmendān u nįkū-nām şod 

58 Her kimüñ ki nefs-i şūmı rām ola 

Ol kes içün ‘aķl u yaħşı nām ola 

Bu tür farklılıkları mütercim tercihi veya dikkat dağılması olarak değerlendirmek de 

mümkündür. Sayıca çok olmadıkları için mütercimin tercüme metodunun değerlendirilmesini 

etkileyecek boyutta değillerdir.  

Tercümenin genel olarak hangi metoda göre tercüme edildiğine dair bir yorum yapmak 

için Levend’in sınıflandırması dikkate alınırsa bu tercümeyi kelime kelime olmamakla birlikte, 

aslına uygun yapılan çeviriler21 arasında saymak gerekir. Hasretî neredeyse Pendnâme’nin 

tamamını birebir tercüme etmiştir. Kaynak metinde ve tercümede ortak kullanılan çok sayıda 

kelime vardır. Çok az sayıda beyitte bir kelime fazla veya eksiktir. Yine birkaç beyitte kaynak 

metnin yanlış anlaşılmasından kaynaklanan çeviri hataları gözlemlenir.  

 

 

 
21 Agâh Sırrı Levend. Türk Edebiyâtı Tarihi. (İstanbul: Dergâh Yayınları, c. 1, 2014) 80.  
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6. Nüsha tavsifi 

Hasretî’nin Pendnâme şerhinin Türkiye kütüphanelerinde tespit edilen nüshaları 

şunlardır: 

1) İBB Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları / K.1173 

Müstensih: Bilinmiyor 

İstinsah tarihi: 1119/1707-08 (Okunaklı. Yazmanın sonunda Farsça Pendnâme bulunmaktadır). 

Bu nüsha kısaca A nüshası diye anılacaktır. 

2) Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi-Orhan Bey Camii Koleksiyonu/ 16 Or 595/1 

Müstensih: Ahmed b. Halil b. Muhammed Dârevî 

İstinsah tarihi: 1144/1732 (Okunaklı. Eğitim amaçlı istinsâh edilmiş olması mümkün). 

Bu nüsha kısaca B nüshası diye anılacaktır. 

3) Manisa İl Halk Kütüphanesi Manisa Akhisar Zeynelzâde Koleksiyonu 45 Ak Ze 1820/7 

İstinsah tarihi: 1179/ 1761. 

4) Millî Kütüphane- Ankara, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu/ 06 Mil Yz A 9657/4 

Müstensih: Mehmed b. Ali el-Karahisari’ş-Şarkî 

İstinsah tarihi: 1198/1783-84 

Bu nüsha kısaca M nüshası diye anılacaktır. 

5) Millî Kütüphane-Ankara, Adana İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu/ 01 Hk 1143/1 

Müstensih: Seyyid Ahmed b. Eyyûb b. Abdullâh 

İstinsah tarihi: 1255/1838 (Bu nüsha okunaklı değildir). 

6) Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 586 numarada kayıtlı nüsha.22 

Müstensih: Seyyid Muhammed Emin b. Seyyid Feyzullâh 

İstinsah tarihi: 1261/ 1845. 

Bu nüsha kısaca Ankara nüshası diye anılacaktır. 

7) Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi/ 32 Hk 1507-2 (Okunaklı değildir, mürekkeplerin 

yer yer dağıldığı görülür). 

7. Metin kurulurken karşılaştırmaya esas alınan nüshalar: 

A: İBB Atatürk Kitaplığı 

M: 06 Mil Yz A 9657-4 

B: Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi 16 Or 595/1 

Müstensih tarafından müellif nüshasından çoğaltıldığı kaydedildiği için istinsâh tarihi 

daha geç olmasına rağmen M nüshası esas alındı. İstinsâh tarihi dikkate alınarak karşılaştırmalı 

okuma için ikinci nüsha olarak A nüshası belirlendi. Problemli noktalarda B nüshasına 

başvuruldu. Ankara nüshası tercümede daha fazla eksik barındırdığından, istinsâh tarihi de daha 

geç olduğundan esas alınmadı. Karşılaştırmaya esas alınan iki nüshada da metin harekeli değildir. 

Başlarda Farsça mısraların üzerinde kırmızı çizgi varsa da sonlara doğru çizgi kullanılmamıştır. 

 
22 Bu nüshaya çevrimiçi ulaşılabilmektedir. Bkz. Ankara Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Yazmalar kataloğu < 

https://yazmalar-divinity.ankara.edu.tr/yazmalar/37049_14-1270161.pdf  > erişim tarihi: 19.04.2024. 

https://yazmalar-divinity.ankara.edu.tr/yazmalar/37049_14-1270161.pdf
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M nüshasında olmayıp A nüshasında olan ancak yazılmadığında veznin bozulduğu 

kelimelerle karşılaşıldığında A nüshası tercih edilerek dipnotta M nüshası verildi. M nüshasında 

tercümesi bulunmayan mısralar yine aynı yöntemle gösterildi. İki nüshada da olmayan ancak hem 

aruz hem de anlatım açısından okunması gereken ekler parantez içinde gösterildi. 

Metnin transkribesinin Farsça kısmında uygulanan imlâ kuralları için İsmail Ünver’in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” makalesinde23 zikrettiği kurallar doğrultusunda 

uygulamada şunlar dikkate alınmıştır: 

a) Farsça ön eklerin yazımında bu ekler tire (-) işaretiyle kelimeye bağlandı (der-, be-, zı-, 

ender-, bâ-, ez-, ber-, der-, pîş- , ân- gibi). 

b) Kelimeden sonra gelen ekler ayrı yazıldı (râ gibi). 

c) Kendi anlamına gelen خود kelimesi Farsça metinde ħod, Türkçe metinde ħud şeklinde 

yazıldı. 

d) Kelimeler transkribe edilirken Arap alfabesindeki yazıma dikkat edildi. Örneğin “ ی” harfi 

metinde kullanılarak yazılmayan “etme, etdi, etmedi” kelimeleri Latin alfabesine bu haliyle 

aktarılırken yazımında “ی” harfi kullanılan “virdi, dir, didi, dimek, it” kelimeleri, bu harfin 

gerektirdiği okuma şekline uygun yazıldı. 

e) Vasledilen kelimeler kesme işaretiyle gösterilerek yazıldı. (ki û/k’u, ve eger/v’er, ez 

ân/z’ân, ez âb/z’âb gibi). Kesme işaretiyle gösterildiğinde anlaşılması zorlaşacak kelimeler 

arasındaki vasl ise alt tire ( _ ) işaretiyle gösterildi. 

f) -dır/-dir anlamındaki est tire ile kendinden önce gelen kelimeye bağlandı. 

g) Zihâf uygulanan kelimelerdeki ilgili harfler italik gösterildi. 

h) Metinde kaynaştırma harfi kullanılan kelimelerde bu harfler iki tire arasında gösterildi. 

(me-y-âver, ne-y-âyed, ne-y-oftî gibi).  

Arapça mukaddimede kendi adını, şerh ettiği eserin ve müellifinin adını zikreden Hasretî, 

önce “Türkçe mevzun terceme”, sonra “Arapça mensur şerh” ettiğini söyler, duâ ile şerhine 

başlar.24 

Şerh-i Pendnâme-i ‘Attâr 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

[Tevhîd] 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

[32b] 

[1b] 

Ĥamd-i bį-ĥadd ān Ħudā-yı pāk rā 

Ān ki įmān dād moştį ħāk rā 

1 Ĥamd-i bį-ĥadd ol25 Ħudā-yı pāk içün 

Virdi įmān26 bir avıç ŧopraķ27 içün 

[33a] 

[2a] 

Ān ki der-Ādem demįd ū rūĥ rā 

Dād ez-ŧūfān necāt ū Nūĥ rā 

2 Ol demde_üfürdi rūĥ Ādem içün28 

Virdi ŧūfāndan necāt ol29 Nūĥ içün 

 Ān ki fermān kerd ķahreş bād rā 3 Ol ki fermān etdi ķahrında30 bile31 

 
23 İsmail Ünver. “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI. S.1 (1993): 51-91. Erişim 

tarihi: 05.02.2024, < https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/650170 >. 
24 Arapça olan bu kısım makalenin sonunda ek olarak verilecektir. 
25 ol: ān A. 
26 Ῑmān: įmānı A. 
27 ṭopraḳ: ḫāk A. 
28 Ol demde üfürdi rūĥ Ādem içün: Ol ki Ādem’de üfürdi rūĥ içün A. 
29 ol: o A. 
30 Ḳahrında: ķahrından A. 
31 bile: yele A. 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/650170
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[33b] Tā sezāyį dād ķavm-i ‘Ād rā Tā ki ķavm-i ‘Ād’ı vire hep yele 

[2b] Ān ki luŧf-i ħˇįş rā ižhār kerd 

Bā-Ħalįleş nār rā gülzār kerd 

4 Ol ki32 kendü lüŧfin ižhār eyledi 

Hem Ħalįl’e nār[ı] gülzār eyledi 

 Ān Ħudāvendį ki hengām-ı seĥer 

Kerd ķavm-i Lūŧ rā zįr u zı-ber 

5 Ol Ħudā’dur ol ki hengām-ı seĥer 

Ķavm-i Lūŧı eyledi zįr ü zeber 

[34a] Sūy-i ū ħaśmį ki tįr endāħte 

Peşşeį kāreş kifāyet sāħte 

6 Bir ‘adū aña cināyet eyledi 

Bir uyaz aña kifāyet eyledi 

 Ān ki a‘dā rā be-deryā der-keşįd 

Nāķa rā ez-seng-i ħārā ber-keşįd 

7 Ol [ki] a‘dāsını deryāya çeker 

Nāķayı sengden ŧaşraya çeker33 

[3a] Çun ‘ināyet Ķādir u Ķayyūm 

kerd 

Der-kef-i Dāvūd āhen mūm kerd 

8 Eyledi çünki ‘ināyet ol Ķayūm34 

Āheni Dāvūd elinde itdi mūm 

 Bā-Süleymān dād milk ü serverį 

Şod muŧį‘-i ħātemeş dįv ü perį 

9 Hem Süleymān’a virüpdür serverį 

Ki muŧį‘ oldı aña dįv ü perį 

[34b] Ez-ten-i Śābir be-kirmān ķūt dād 

Hem zı-Yūnus loķmeį bā-ĥūt 

dād 

10 Cism-i śābirden virüpdür ķurda ķūt 

Hem daħı Yūnus’ı etdi loķma35 ĥūt 

[35a] 

[3b] 

Bendeį rā erre ber-ser mį-nehed 

Dįgerį rā tāc ber-ser mį-nehed36 

11 Bir ķulınıñ başına erre ķoyar 

Āħarıñ başında tāc-ı37 şāhį var 

 Ūst sulŧān her çe ħˇāhed ān 

koned 

‘Ālemį rā der-demį vįrān koned 

12 Her ne dilerse ider ol pādişāh 

‘Ālemi bir demde hem ider tebāh 

 Hest sulŧānį müsellem mer-ū-rā 

Nįst kes rā zehre-i çūn u çerā 

13 Pādişāhlıķ hem müsellemdür aña 

Kimseye yoķ ķuvvet-i çün ü çerā 

[4a] 

[35b] 

Ān yekį rā genc ü ni‘met mį-

dehed 

V’an diger rā renc ü zaĥmet mį-

dehed 

14 Ol birine genc ü [hem]38 ni‘met virür 

Ol birine renc ü hem zaĥmet virür 

 
32 ki: - A. 
33 İkinci mısrada vezin problemi vardır. 
34 Vezin tasarrufu. 
35 Metinde hemze ile tamlama yapılmıştır, tamlamalı okuma ise kafiyeyi ve vezni bozmaktadır. 
36 Kaynak metinde revi harfinin bulunmadığı, ahengin rediflerle sağlandığı görülmektedir. 
37 A nüshasında tamlama “y” harfi ile gösterilmiştir. 
38 hem: - M. 
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 Ān yekį rā zer du śad hemyān 

dehed 

Dįgerį der-ĥasret-i nān cān dehed 

15 Ol birine iki yüz hemyān virür 

Ol biri nān ĥasretinden cān virür 

 Ān yekį pūşįde sencāb u semūr 

Dįgerį ħofte brehne der-tenūr 

16 Ol birin ġarķ eylemiş semmūrda 

Ol biri ‘uryān yatur tennūrda 

 

[36a] 

Ān yekį ber-pester u kemħā vü naħ 

Ān yekį ber-ħāk-ı ħˇārį kerde yaħ 

17 Ol biri kemħā vü naħ üzre yatur 

Ol biri ħorlıķla  yaħ üzre yatur 

[4b] Ān yekį ber-taħt bā-śad ‘izz u 

nāz 

V’an diger kerde dehān ez-fāķa 

bāz 

18 Ol biri taħt üzre yüz ‘iz39 nāz ider 

Ol biri açlıķdan aġzın bāz ider 

 Ŧarfetu’l-‘aynį cihān ber-hem 

zened 

Kes nemį-yāred ki an-cā dem 

zened 

19 Ŧarfe içre dünyāyı ber-hem40 ura 

Kimse ķādir olmaz anda dem ura 

 Ān-ki bā-murġ-ı hevā māhį 

dehed 

Bendegān rā devlet ü şāhį dehed 

20 Ol ki balıķ ķuşına māhį virür 

Ķullarına devlet ü şāhį virür 

[36b] Bį-peder ferzend peydā ū koned 

Ŧıfl rā der-mehd gūyā ū koned 

21 Babasız oġlanı peydā [ol]41 ider 

Ŧıflı mehd içinde gūyā ol ider 

[5a] Murde-i śad sāle rā ĥay mį-

koned 

Įn be-cüz Ĥaķ dįgerį key mį-

koned 

22 Yüz yılıñ ölmüşini ider diri 

Bunı Ĥaķ’dan ġayrı kim ider biri 

 

[37a] 

Śāni‘į k’ez-ŧįn selāŧįn mį-koned 

Necm rā recm-i şeyāŧįn mį-koned 

23 Ŧįnden sulŧān iden Śāni‘dür ol42 

Recm-i şeyŧān etmek içün necmi bol 

 

[5b] 

Ez-zemįn-i ħoşk rūyāned giyāh 

Āsmānhā rā hem ū dāred nigāh 

24 Ķurumuş yirden bitürür ol giyāh 

Gökleri daħı hem ol ŧutar nigāh 

 Hįç kes der-milk-i ū enbāz nį 

Ķavl-i ū rā laĥn nį vü sāz nį 

25 Hįç kes milkinde_anuñ ortaķ değil 

Ķavlinüñ tertįb ü43 śavtı yoķ bil 

 
39 ‘iz: ‘izz ü A. 
40 Ber-hem: Be-hem A. 
41 O: - M. (İkinci mısrada ol şeklinde kullanıldığından hatalı yazım kabul edilerek düzeltme yapılmıştır). 
42 iden Śāni‘dür: ider Ħālıġdır A. 
43 ü: - M. 
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[37b] 

Seyyidu’l-kevneyn u ħatmu’l-

murselįn 

Āĥir āmed būd faħru’l-evvelįn 

26 Mısranın tercümesi yok44 

Cümleden śoñ geldi faħrü’l-evvelįn 

 Ān ki āmed nüh felek mi‘rāc-ı ū 

Enbiyā vu evliyā muĥtāc-ı ū 

27 Ol resūl ki nüh felek mi‘rāc[ı]dur 

Enbiyā vü evliyā muĥtāc[ı]dur 

[6a] Şod vucūdeş raĥmeten li’l-

‘ālemįn 

Mescid-i ū şod hem[e] rūy-i 

zemįn 

28 Raĥmeten li’l-‘ālemįn45 oldı özi 

Mescid oldı aña küllį yeryüzi 

 Ān-ki yāreş būd Ebū Bekr u ‘Ömer 

Ez-ser-i enguşt-i ū şaķ şod ķamer 

29 Aña yār idi Ebū Bekr ü ‘Ömer 

Barmaġı ucından oldı şaķ ķamer 

 

[38a] 

Ān yekį ū rā refįķ-i ġār būd 

V’an diger leşker-keş-i ebrār būd 

30 Ol birisi ki refįķ-i ġār idi 

Ol biri leşker-keş-i ebrār idi 

 Śāĥibeş būdend ‘Oŝmān u ‘Alį 

Behr-i ān geştend der-‘ālem velį 

31 Śāĥib idi aña46 ‘Oŝmān ü47 ‘Alį 

Oldılar anuñ-çün ‘ālemde velį 

 Ān yekį kān-ı ĥayā vu ĥilm būd 

V’an diger bāb-ı medįne-i_‘ilm 

būd 

32 Ol biri ĥilm ü ĥayālı şābdur 

Ol biri şehrine ‘ilmüñ48 bābdur 

 Ān Resūl-i Ĥaķ ki ħayru’n-nās 

būd 

‘Amm-i pākeş Ĥamza vü ‘Abbās 

būd 

33 Ol Resūl-i Ĥaķ ki49 ħayru’n-nās idi 

‘Amm-i pāk[ı] Ĥamza vü ‘Abbās idi 

[6b] Her dem ez-mā śad durūd u śad 

selām 

Ber-Resūl u āl u aśĥābeş tamām 

34 Her nefesde yüz śalāt ü yüz selām 

Ol Resūl’e āl ü aśĥāba tamām 

[38b] Ān imāmānį ki kerdend ictihād 

Raĥmet-i Ĥaķ ber-revān-ı cümle 

bād 

35 Ol imāmlar k’eylediler50 ictihād 

Raĥmet-i Ĥaķ cümlenüñ rūĥına bād 

 Bū Ĥanįfe būd İmām-ı bā-śafā 36 Bū Ĥanįfe her śafānuñ cem‘idür51 

 
44 İki nüshada da beytin çevirisi bulunmamaktadır. Bursa nüshasında Şem’i notuyla şöyle yazılmıştır: “Ol Resul iki 

‘ālemin seyyidi ve mürsel peygamberlerin hatmidir.” 
45 Enbiyâ/107: “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
46 aña: - A. 
47 ü: - M. 
48 Şehrine ‘ilmüñ: şehr-i ‘ilmüñ A.  
49 ki: - A. 
50 k’eylediler: ki_eylediler A. 
51 cem‘idür: merci‘idür A. 
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Ān sirāc-ı ümmetān-ı Muśŧafā Muśŧafā’nuñ ümmetinüñ şem‘idür 

 Bād fażl-ı Ĥaķ ķarįn-i cān-ı ū 

Şād bād ervāĥ-ı şāgirdān-ı ū 

37 Fażl-ı Ĥaķķ olsun ķarįni cānınuñ 

Şād olsun rūĥı şāgirdānınuñ 

 Śāĥibeş Bū Yūsuf-ı Ķāżį şode 

V’ez-Muĥammed Źu’l-minen 

rāżį şode 

38 Śāĥibi Bū Yūsuf-ı Ķāżį olan 

Hem Muĥammed Źü’l-minen rāżı olan 

[39a] 

[7a] 

Şāfi‘į İdrįs u Mālik bā-Züfer 

Yāft z’įşān dįn-i Aĥmed zįb u fer 

39 Şāfi‘į İdrįs ü Mālik hem Züfer 

Buldı Aĥmed dįni anlar ile fer 

 Rūĥışān der-śadr-ı cennet şād 

bād 

Ķaśr-ı dįn ez ‘ilmişān ābād bād 

40 Cennet içre rūĥları hep şād ola52 

Ķaśr-ı dįn anlar ile ābād ola 

 Pādişāhā curm-i mā rā der-güźār 

Mā gunehkārįm u tū amurzegār 

41 Cürmümüz ‘afv eyle gel ey pādişāh 

Biz günehkāruz53 u sen ġaffār İlāh 

 Tū nikūkārį vü mā bed kerdeįm 

Cürm-i bį-pāyān u bį-ĥad 

kerdeįm 

42 Sen eyü kārlı vü biz bed eyledik 

Cürm-i bį-pāyān ü bį-ĥadd eyledik 

 Sālhā der-fısķ u ‘iśyān geşteįm 

Āħir ez-kerde peşįmān geşteįm 

43 Niçe yıllar fısķ [u]  ‘iśyān ķılmışuz 

Āħir itmişden peşįmān olmuşuz 

 Rūz u şeb ender-me‘āśį būdeįm 

Ġāfil ez-yu’ħaź nevāśį54 būdeįm 

44 Gice gündüz der-55me‘āśį olmuşuz 

Ġāfil-i yu’ħaź nevāśį56 olmuşuz 

[7b] Dā’imā der-bend-i ‘iśyān 

mandeįm 

Hem ķarįn-i nefs u şeyŧān 

mandeįm 

45 Dā’imā der-ķayd-ı ‘iśyān ķalmışuz 

Hem ķarįn-i nefs ü şeyŧān ķalmışuz 

 Bį-güneh ne’g-źeşte ber-mā 

sā‘atį 

Bā-ĥużūr-i dil ne-kerde ŧā‘atį 

46 Geçmedi sā‘at ki ‘iśyān itmedük 

Hem ‘ibādet içre iĥsān itmedük 

 Ber-der-āmed bende-i bo’g-rįħte 

Āb-ı rūy-i ħod be-‘iśyān rįħte 

47 Ķapu üzre geldi bir ķul ķaçuben 

Cürm ile yüzi śuyını śaçuben 

[40a] Maġfiret dāred ümįd ez-luŧf-i tu 48 Maġfiret ümmįd ider ez-lüŧf-i tu 

 
52 ola: olub A. 
53 günehkāruz: günehkār M. 
54 nevāśį : bi’n-nevāśį A. 
55 der: - M. 
56 Rahman/ 41: “Suçlular simalarından tanınır da, perçemlerinden ve ayaklarından yakalanırlar.” 
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Z’an-ki ħod fermūdeį Lā taķneŧu Çünki sen didüñ idi Lā taķneŧu57 

[8a] Baĥr-i elŧāf-ı tu bį-pāyān boved 

Nā-ümįd ez-raĥmetet şeyŧān 

boved 

49 Lüŧfiñüñ deryāsı bį-pāyān durur58 

Ķaŧ‘-ı ümmįd eyleyen şeyŧān durur 

 Nefs u şeyŧān zed Kerįmā rāh-ı 

men 

Raĥmetet bāşed şefā‘at-ħˇāh-ı 

men 

50 Nefs ile şeyŧān urdı yolumı 

Raĥmetüñ ola ŧutucı elümi 

 Çeşm dārem k’ez-güneh pākem 

konį 

Pįş ez-ān k’ender-cihān ħākem 

konį 

51 Göz ŧutarım ki günehden pāk olam 

Andan evvel ki cihānda ħāk olam 

 Ender-ān dem k’ez-beden cānem 

berį 

Ez-cihān bā-nūr-i įmānem berį 

52 Ol nefes ki cān[ı] tenden iltesin 

Nūr-i įmānla cihāndan iltesin 

 ‘Āķil ān bāşed ki ū şākir boved 

V’angehį ber-nefs-i ħod ķādir 

boved 

53 ‘Āķil ol kesdür [ki]59 o şākir ola 

Ba‘dehu nefsi_üstine ķādir ola 

 Her ki ħışm-ı ħod furū ħord ey 

cevān 

Bāşed ū ez-restgārān-ı cihān 

54 Her ki ħışmın eyledi def‘ ey cevān 

Oldı ol kes muħliśįnden der-cihān 

 Ān boved eblehterįn-i merdumān 

K’ez-pey-i nefs u hevā bāşed 

devān 

55 Ādemiñ ebleh regi ol kes durur 

Kim hevā vü nefsüñ izinde yürür 

[41a] Vangehį pendāred ān tārįk-ra’y 

Ħˇāhed āmurzįdeneş āħir Ħudāy 

56 Ba‘dehu žan ider ol tārįk-ra’y 

Maġfiret ider aña āħir Ħudāy 

[9a] Gerçi dervįşį boved saħt ey peser 

Hem zı-dervįşį ne-bāşed ħūbter 

57 Gerçi dervįşlik olur śa‘b ey püser 

Daħı dervįşlikden olmaz ħūbter 

 Her ki ū rā nefs-i şūmeş rām şod 

Ez-ĥıredmendān u nįkū-nām şod 

58 Her kimüñ ki nefs-i şūmı rām ola 

Ol kes içün ‘aķl u yaħşı nām ola 

 Der-riyāżet nefs-i ħod rā gūş-māl 59 Vir60 riyāżet içre nefse ġūş-māl 

 
57 Zümer/ 53: “De ki: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. 

Şüphesiz Allah, bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” 
58 pāyān durur: pāyāndur A. 
59 ki: - M. 
60 vir: virür M. 
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[41b] Tā ne-y-endāzed tu rā ender-vebāl Tā ki atmıya61 seni ender-vebāl 

 

[9b] 

Her ki ħˇāhed bā-selāmet māned 

ū 

Ez-cemį‘-i ħalķ rū gerdāned ū 

60 Kim ki isterse selāmetle ķala 

Küll-i ħalķdan yüz çevirici ola 

 Merdumān rā ser-be-ser der-ħˇāb 

dān 

Geşt bįdār ān ki ū reft ez-cihān 

61 Ħalķ başından başna uyķu62 içre bil 

Dünyādan giden uyandı ey celįl 

[42a] Ān ki rencāned tu rā ‘öźreş peźįr 

Tā be-yābį maġfiret ber-vey me-

gįr 

62 Saña cevr iden kes etse i‘tiźār 

Tā bulasın maġfiret redd itme var 

 Ĥaķ ne-dāred dūst ħalķ-āzār rā 

Nįst įn ħaślet yekį dįndār rā 

63 Dostluķ etmez Ĥaķ ħalk-āzārıla63 

Yoķ durur bu ħuy bir dindārıla64 

 Ez-sitem her k’ū dilį rā rįş kerd 

Ān cerāĥat ber-vücūd-ı ħˇįş kerd 

64 Kim sitemle bir dil[i]65 rįş eyledi 

Kendü nefsi üzre ol rįş eyledi 

[10a] Her ki der-bend-i dil-āzārį boved 

Der-‘uķūbet kār-ı ū zārį boved 

65 Her kimüñ ķaśdı dil-āzārį ola 

Dā’imā anuñ işi zārį ola 

 Ey peser ķaśd-ı dil-āzārį me-kon 

V’ez-Ħudā-yı ħˇįş bį-zārį me-

kon 

66 Etme ķaśd bir ķalb[i]66 āzār etmege 

Kendi Allāh’ıñı bį-zār etmege67 

 Ħāŧır-ı kes rā me-rencān ey peser 

V’er-ne ħordį zaħm ber-cān ey 

peser 

67 Kimsenüñ ħāŧırını incitme var 

Yoķsa ber-cānuñ cerāĥat śad hezār 

[42b] Ger hemį-ħˇāhį ki gerdį mu‘teber 

Nām-ı merdum cüz be-nįkūyį 

me-ber 

68 Mu‘teber68 olam dir iseñ dem-be-dem 

Ķubĥını ħalķıñ dimeğe urma dem69 

 Ķuvvet-i nįkį ne-dārį bed me-kon 

Ber-vücūd-i ħod sitem bį-ĥad me-

kon 

69 Eylüği bilmez iseñ bed eyleme 

Kendüñe cevr70 žulm-i bį-ĥad eyleme 

 
61 atmıya: atmaya A. 
62 uyķu: olġu M. 
63 ħalķ-āzārıla: ħalķ-āzār ola M. (Burada A nüshasındaki imlâ daha anlamlı olduğundan tercih edilmiştir). 
64 dįndārıla: dįndār ile M. (Burada A nüshasındaki imlâ daha anlamlı olduğundan tercih edilmiştir). 
65 dil: dile A. 
66 ķalb: ķalbi A. 
67 M nüshasında mısranın çevirisi yoktur. 
68 mu‘teber: - A. 
69 urma dem: urum dem A. 
70 cevr: ħud A. 
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[10b] 

Her ki ez-ġıybet zebāneş beste 

nįst 

Ān çenān kes ez-‘uķūbet reste 

nįst 

70 Kim ki ġıybetden dilin baġlamıya 

O aźāb içre ķaçan aġlamıya 

 Rev zebān ez-ġıybet-i merdum be-

bend 

Tā ne-bįnį dest u pāy-i ħod be bend 

71 Var dilüñ ħalķ ġıybetinden it71 be-bend 

Görmiye tā dest ü pāyuñ ķayd u bend 

 Ey berāder ger tu hestį ĥaķ-ŧaleb 

Cüz be-fermān-ı Ħudāy me’g-

şāyi leb 

72 Ey birāder ŧālib-i ĥaķsañ72 eğer 

Açma fermānsız śaķın aġzıñı var 

[43a] Ger ħaber dārį zı-ĥayy-i lā yemūt 

Ber-dehān-ı ħod be-neh muhr-i 

sükūŧ 

73 Ger bilürseñ sen o ĥayy-i lā yemūt73 

Kendü aġzuñ üzre ķo mühr-i sükūt 

[11a] Ey peser pend u naśįĥat gūş kon 

Ger necātį bāyedet ħāmūş kon 

74 Ey oġul pendüm işit gel gūş ol 

Ger necāt74 ister iseñ ħāmūş ol 

 Her ki rā goftār bisyāreş boved 

Dil derūn-i sįne bįmāreş boved 

75 Her kimüñ tekellümi kim çoķ olur75 

Sįnesi içinde ķalb ħasta76 olur 

 ‘Āķilān rā pįşe ħāmūşį boved 

Pįşe-i cāhil ferāmūşį boved 

76 ‘Āķil içün pįşe ħāmūşluķ77 olur 

Cāhilüñ kārı unutmaķlıķ78 olur 

 Ħāmūşį ez-kiźb u ġıybet vācib-est 

Ebleh-est ān k’u be-goften rāġıb-

est 

77 Kiźb ü ġıybetden sükūt vācib durur 

Ebleh oldur ki söze rāġıb durur 

 Ey berāder cüz ŝenā-yı Ĥaķ me-

gu 

Ķavl-i Ĥaķ rā ez-berāy-i dıķ me-

gu 

78 Ĥamd-i Ĥaķ’dan ġayrı bir söz söyleme 

Ķavl-i Ĥaķ ile śaķın ġamz eyleme 

[43b] 

[11b] 

Her ki der-bend-i ‘ibāret mį-şeved 

Her çi dāred cümle ġāret mį-şeved 

79 Kim ki o ķayd-ı ‘ibāretde olur79 

Her ne kim ŧutar ise ġāret olur 

 
71 it: eyle A. 
72 ŧālib-i ĥaķsañ: ŧālib-ĥaķ iseñ M. 
73 Lâ yemût: Ölümsüz olup daima hayat sâhibi olan (Allah). Tanım için bkz. Osmanlıca-Türkçe sözlük sitesi, < 

www.luggat.com > 
74 necāt: necātı A. 
75 tekellümi kim çoķ: güftārı kim bisyār A. 
76 ķalb ħasta: dil bįmār A. 
77 pįşe ħāmūşluķ: śan‘at süķūt M. 
78 unutmaķlıķ: ferāmūşluķ A. 
79 olur: ķalur A. 

http://www.luggat.com/
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 Dil zı-pür goften be-mįred der-

beden 

Gerçi goftāreş boved dürr-i 

‘aden 

80 Dil beden içre80 ölür çoķ dimeden 

Ne ķadar sözi ola dürr-i ‘aden 

 Ān81 ki sa‘y ender-feśāĥat mį-koni 

Çehre-i dil rā cerāĥat mį-koni 

81 Sen82 ki söz içre feśāĥat eyledüñ 

Śūret-i ķalbe cerāĥat eyledüñ83 

 Rev zebān rā der-dehān maĥbūs 

dār 

Ez-ħalāyıķ ħˇįş rā me’yūs dār 

82 Var dilüñ aġz içre sen maĥbūs ŧut 

Cümle ħalķdan kendüñi me’yūs ŧut 

 

[12a] 

Her ki ū ber-‘ayb-ı ħod bįnā şeved 

Rūĥ-i ū rā ķuvvetį peydā şeved 

83 Kim ki kendü ‘aybın[ı] görür84 olur 

Rūĥına ķuvvet anuñ peydā olur 

 Her ki bāşed ehl-i įmān ey ‘azįz 

Pāk dāred çār çįz ez-çār çįz 

84 Kim ki ola ehl-i įmān [ey] ‘azįz85 

Pāk ŧutar ol dört şeyi ez-çār çįz86 

[44a] Ez-ĥased dil rā tu evvel pāk dār 

Ħˇįşten rā ba‘d-ez-ān mu’min 

şumār 

85 İbtidā ķalbiñ ĥasedden pāk ŧut 

Śoñra kendüñ mü’min-i bį-bāk87 ŧut 

 Pāk dār ez-kiźb u ez-ġıybet 

zebān 

Tā ki įmānet ne-y-ofted der-

ziyān 

86 Pāk eyle kiźb ü ġıybetden dili 

Tā ziyāna düşmeye įmān dili88 

[12b] Pāk eger dārį ‘amel rā ez-riyā 

Şem‘-i įmān-ı tu rā bāşed żiyā 

87 Ger ‘amelüñ ķarışımazsa riyā 

Şem‘-i įmānuñ içün olur żiyā 

 Çun şikem rā pāk dārį ez-ĥarām 

Merd-i įmān-dār bāşį ve’s-selām 

88 Çünki ķarnuñ89 pāk ŧutasın ez-ĥarām 

Merd-i įmān-dār olursun ve’s-selām 

 Her ki dāred įn śıfat bāşed şerįf 

V’er-ne-dāred dāred įmān-ı ża‘įf 

89 Kim ŧutar bu vaśfı90 ol olur şerįf 

Yoķsa91 ol kes ŧutar įmān-ı ża‘įf 

 Her ki bāŧın ez-ĥarāmeş pāk nįst 90 Bāŧını kimüñ ĥarāmdan pāk degül 

 
80 A nüshasında imlâ hatası vardır. 
81 ān: ey A. 
82 ān: ey A. 
83 M nüshasında çeviri yoktur. 
84 ‘aybın görür: ‘aybına bįnā A. 
85 M nüshasında çeviri yoktur. 
86 M nüshasında çeviri yoktur. 
87 bāk: pāk A. 
88 dili: velį A. 
89 ķarnuñ: ķarnuñı M.  
90 vaśfı: vaśf M. 
91 yoķsa: yoħsa A. 
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Rūĥ-i ū rā reh sūy-i eflāk nįst Rūĥı anuñ sālik-i eflāk degül 

[44b] Çun ne-bāşed pāk a‘māl ez-riyā 

Hest bį-ĥāśıl çu naķş-ı būriyā 

91 Çünki a‘māle ķarışursa riyā 

Ĥāśılı yoķ miŝl-i naķş-ı būriyā92 

 Her ki rā ender-‘amel iħlāś nįst 

Der-cihān ez-bendegān-ı ħāś nįśt 

92 Her kimüñ a‘māli ki ħāliś degül 

Hįç ol kes bende-i ħāliś degül 

[13a] Her ki kāreş ez-berāyi Ĥaķ boved 

Kār-ı ū peyveste bā-revnaķ boved 

93 Her kimüñ a‘māli ki lillāh ola 

Muttaśıl anuñ işi çün māh ola 

 Çār ħaślet ey berāder der-cihān 

Pādişāhān rā hemį-dāred ziyān 

94 Ey birāder dört ħaślet der-cihān 

Pādişāha dā’imā virür93 ziyān 

 Pādişeh çun der-melā ħandān 

boved 

Bį-gümān der-heybeteş noķśān 

boved 

95 Pādişeh žāhirde ki đaĥĥāk94 olur 

Heybetinde şüphesiz noķśān olur 

 Bāz śoĥbet dāşten bā-her faķįr 

Pādişāhān rā hemį-dāred ĥaķįr 

96 Girü śoĥbet eylemek bā-her faķįr 

Pādişāhı95 dā‘imā ŧutar ĥaķįr 

 Bā-zenān bisyār eger ħalvet koned 

Ħˇįşten rā şāh-ı bį-heybet koned 

97 Çoķ eger ‘avrat ile ħalvet ider 

Kendü kendin96 şāh-ı bį-heybet ider 

 Her ki rā ferr-i cihāndārį boved 

Meyl-i ū sūy-i kem-āzārį boved 

98 Kimde ki ferr-i cihāndārluķ ola 

‘Ādeti anuñ kem-āzārluķ ola 

[45a] ‘Adl bāyed pādişāhān rā vü dād 

Tā zı-‘adleş ‘ālemį gerdend şād 

99 Pādişāhlara97 gerek hem ‘adl ü dād 

Tā ki ‘adlinden bütün ħalķ ola şād 

[13b] Ger koned āheng-i žulmį pādişāh 

Sūd ne-koned mer-ū rā ħayl u 

sipāh 

100 Ger iderse ķaśd-ı žulmi98 pādişāh 

Eylemez aśśı aña ħayl ü sipāh 

 Çun ki ‘ādil bāşed u ferruħ liķā 

Bāşed ender-memleket şeh rā beķā 

101 Şeh ki ‘ādil ola hem ferruħ liķā 

Memleket içre olur şāha beķā 

 Çun koned sulŧān kerem bā-

leşkerį 

102 Ger ide iĥsān sulŧān leşkere 

Yüz cān oynarlar anıñ-çün bir sere 

 
92 Ĥāśılı yoķ miŝl-i naķş-ı būriyā: Ĥāśılı yokdur çü naķş-ı būriyā A. 
93 virür: ŧutar A. 
94 đaĥĥāk: ħandān A. 
95 Pādşāhı: Pādişāhları M.  
96 Kendü kendin: Kendi kendüden A. 
97 Pādişāhlara: Pādişāhāna A. 
98 ķaśd-ı žulmi: ķaśd žulme A. 
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Behr-i ū bāzend śad cān ber-serį 

[14a] 

 Çār çįz āmed bozorgį rā delįl 

Her ki ān dāred boved merd-i celįl 

103 Dört şey geldi ululuġa delįl 

Kim ŧutar ise anı olur celįl 

[45b] ‘İlm rā i‘zāz kerden bį-ĥesāb 

Ħalķ rā dāden cevāb-ı bā-śavāb 

104 ‘İlme i‘zāz eylemekdür99 bį-ĥesāb 

Ħalķa virmek hem śavāb ile cevāb 

 Her ki dāred dāniş u ‘aķl u temįz 

Ehl-i ‘aķl u ‘ilm rā dāred ‘azįz 

105 Kimde ki ‘ilm ola hem ‘aķl u temįz 

Ehl-i ‘ilmi100 ol ŧutar dā’im ‘azįz 

 Ey berāder ger ħıred dārį tamām 

Nerm u şįrįn gūy bā-merdum 

kelām 

106 Ey birāder var ise101 ‘aķluñ tamām 

Yumuşaķ102 hem ŧatlu di ħalķa kelām 

 Her ki bāşed turş-rūy u telħ-gūy 

Dūstān ez-vey be-gerdānend rūy 

107 Her kim ola eşki yüzi ac sözi103 

Dönderirler104 dostları105 andan yüzi 

[14b] Her ki ez-düşmen ne-bāşed ber-

ĥaźer 

‘Āķıbet bįned ez-ū renc u żarar 

108 Kim ki a‘dāsından etmiye ĥaźer 

‘Āķıbet andan görür renc ü żarar 

 Der-meyān-ı dūstān mesrūr bāş 

Ger ħıred dārį zı-düşmen dūr bāş 

109 Dostlar ortasında106 sen mesrūr ol 

Var ise ‘aķluñ ‘adūdan dūr ol107 

 Der-civār-ı ħod ‘adū rā reh me-

deh 

Ez-berāyi ān ki düşmen dūr beh 

110 Kendü ķurbıñda ‘adūya virme yol 

Zįrā düşmandan ıraķlan108 yegdür ol 

 

[46a] 

Bā-muĥibbān bāş dā’im hem-nişįn 

Tā tevānį rūy-i a‘dā rā me-bįn 

111 Dā’imā dostlar ile ol hem-nişįn 

Ķudretüñ olduķca görme_a‘dā yüzin 

 Ey peser tedbįr-i rāh-ı tūşe kon 

Pes ĥadįŝ-i įn u ān yek gūşe kon 

112 Ey oġul yola gidersen tūşe109 it 

Pes bunıñ anuñ sözin bir110 kūşe it 

 
99 Eylemekdür: eylemek A. 
100 ‘ilmi: ‘ilm M. 
101 varsa: varısa A. 
102 yumuşaķ: yumşaķ ü A. 
103 Her kim ola eşki yüzi ac sözi: Kim ola eşki yüzi v’acı sözi A. 
104 Dönderirler: Döndürürler (Vav ile) A. 
105 dostları: dostlar A. 
106 ortasında: yanında A. 
107 Var ise ‘aķluñ ‘adūdan dūr ol: Varısa ‘aķluñ ‘adūdan ıraķ ol M. 
108 düşmandan ıraķlan: a‘dādan ıraķlıķ A. 
109 Tūşe: azıķ M. 
110 bir: yek A. 
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[15a] Çār Çįz-i Bā-Ħaŧar111 

 Çār çįz-est ey berāder bā-ħaŧar 

Tā tevānį bāş ez-įnhā ber-ĥaźer 

113 Dört nesnede ħaŧar var ey püser 

Ķudretüñ olduķca it andan ĥaźer 

 Ķurbet-i sulŧān u ülfet bā-bedān 

Raġbet-i dunyā vu śoĥbet bā-

zenān 

114 Ķurb-i sulŧān hem kötüler112 ülfeti 

Raġbet-i dünyā vü ‘avrat śoĥbeti 

 Ķurb-i sulŧān āteş-i sūzān boved 

Bā-bedān ülfet helāk-i cān boved 

115 Ķurb-i sulŧān āteş-i sūzān113 olur 

Ülfet-i bed hem helāk-ı cān olur 

[15b] 

[46b] 

Zehr dāred der-derūn dunyā çu 

mār 

Gerçi bįnį žāhireş naķş u nigār 

116 Zehri114 var içinde dünyānuñ çü mār 

Gerçi gördüñ žāhirin naķş u nigār 

 Mį-nemāyed ħub u zįbā der-nažar 

Lįk ez-zehreş boved cān rā ħaŧar 

117 Ĥüsn-i śūret115 görinür ol der-nažar 

Lįk zehrinden olur cāna żarar116 

 Zehr-i įn mār-ı münaķķaş ķātil-

est 

Bāşed ez-vey dūr her k’u ‘āķil-

est 

118 Bu yılanuñ āġusı ķātil durur 

Olur andan dūr her ki_‘āķil durur117 

 Hemçu ŧıflān me-n’ger ender-sorħ 

u zerd 

Çun zenān maġrūr-ı reng u bū me-

gerd 

119 Śaruya ķırmıza baķma_oġlan gibi118 

Levn ü ŧįbe maġrūr olma zen gibi119 

 Zāl-i dunyā çun ‘arūs ārāste est 

Her zamānį şūy-i dįger ħˇaste est 

120 Pįr dünyā çün ‘arūs ārāstedür 

Her zamān bir zevc-i āħar ħˇāstedür120 

[16a] 

[47a] 

Muķbil ān merdį ki şod z’įn cüft 

ŧāķ 

Poşt be-rūy kerd u dādeş se ŧalāķ 

121 Maķbūl121 ol kes ki cihāndan oldı ŧāķ 

Yüz çevirdi virdi aña üç ŧalāķ 

 
111 Çār Çįz-i Bā-Ħaŧar: Der-Beyān-ı Çār Çįz ki Der-Ħaŧar Est A. 
112 hem kötüler: u yaramaz A. 
113 āteş-i sūzān: yaķıcı ateş M. 
114 Zehri: zehr M. 
115 Ĥüsn-i śūret: Ħūb u zįba A. 
116 Żarar: Ħaŧar A. 
117 M nüshasında çeviri yoktur. 
118 Śaruya ķırmıza baķma oġlan gibi: Sürħ ü zerde baķma var oġlan gibi A. 
119 Levn ü ŧįbe maġrūr olma zen gibi: Reng ü bū maġrūrı olma zen gibi A. 
120 ħˇāstedür: ŧālibedür M.  
121 Maķbul: Muķbil A. 
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 Leb be-pįş-i şūy ħandān mį-

koned 

Pes helāk ez-zaħm-ı dendān mį-

koned 

122 Er ķatında ŧudaġın żāĥik122 ider 

Diş yarasından helāk-ı cān ider 

 Şod delįl-i nįk-baħtį çār çįz 

Her ki įn çāreş boved bāşed ‘azįz 

123 Oldı dört nesne sa‘ādete delįl 

Kim ki bu dördi ŧutar olur celįl 

 Aśl-ı pāk āmed delįl-i nįk-baħt 

Nįst bį-aśl sezā-yi tāc u taħt 

124 Aśl-ı pāk olmaķ sa‘įdüñ şa’nıdur 

Bed aśılluķ123 müdbirüñ burhānıdur 

[16b] Nįk-baħtān rā boved re’y-i śavāb 

Ān ki bed-re’y est bāşed der-‘aźāb 

125 Eyü baħtlular124 olur re’y-i śavāb 

Ol kötü re’ylü olur ki der-‘aźāb125 

 Her ki įmen ez-‘aźāb-ı Ĥaķ 

boved 

Nįst mu’min kāfir-i muŧlaķ 

boved 

126 Kim ki įmen ez-‘aźāb-ı  Ĥaķķ olur 

Mü’min olmaz kāfir-i muŧlaķ olur 

 ‘Ömr-i dunyā penc rūzį bįş nįst 

Ġāfil-est ān-kes ki pįş-endįş nįst 

127 ‘Ömr-i dünyā biş günden126 bįş degül 

Ġāfil ol kesdür ki pįş-endįş degül 

[47b] Terk-i leźźāt-ı cihān bāyed girift 

Dāmen-i śāĥib-dilān bāyed girift 

128 Terk-i leźźāt-ı cihān ŧutmaķ gerek 

Etegin śāĥib-dilüñ127 ŧutmaķ gerek 

[17a] Der-pey-i ležžāt-ı nefsānį me-bāş 

Dūstdār-ı ‘ālem-i fānį me-bāş 

129 Leźźet-i nefsüñ izinde gitmegil 

Bu cihānı fānįi dost etmegil 

 Nįst ĥāśıl renc-i dunyā bordenet 

‘Āķıbet çun mį-be-bāyed 

mordenet 

130 Ĥāśıluñ yoķ128 renc-i dünyā çekmeden 

‘Āķıbet ħalāś yoķdur ölmeden129 

 Ez-tenet çun cān burūn130 ħˇāhed 

şoden 

Ħāket ender-ustuħān ħˇāhed şoden 

131 Çün tenüñden cān ŧaşra_olsa gerek 

Kemüklerüñ131 içre ħāk ŧolsa gerek 

 
122 żāĥik: ħandān A. 
123 Bed aśılluķ: Bį-aśılluķ A. 
124 Eyü baħtlular: Nįk-baħtānuñ A. 
125 Ol kötü re’ylü olur ki der-‘aźāb: Ol ki bed-re’y ola olur der-‘aźāb  A.  
126 Biş günden: penc gündür A. 
127 Etegin śāĥib-dilüñ: Dāmen-i śāĥib-dilān A. 
128 yoķ: - M. 
129 ‘Āķıbet ħalāś yoķdur ölmeden: ‘Āķıbet ölse gerekdür merd ü zen A. 
130 Aslı bîrûn, nüshada vav ile yazılmıştır. 
131 Kemüklerüñ: Üstüħˇānuñ A. 
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 Mer tu-rā ez-dāden-i cān çāre 

nįst 

Reh-zenet cüz nefsek-i emmāre 

nįst 

132 Çaresiz bu cānıñı virseñ gerek132 

Yol urıcı ġayrı nefsüñ bil gerek133 

 ‘Āķıbet rā ger be-cūyį ey ‘azįz 

Mį-tevāniş yāften der-çār-çįz 

133 ‘Āķıbet ister iseñ ger ey ‘azįz 

Bulmaķ olur anı ender-çār çįz 

[48a] 

[17b] 

Įmenį vü nįmet ender-ħān dān 

Ten-durustį vu ferāġat ba‘d-ez-

ān 

134 Biri įmen hem biri ni‘met durur 

Biri ‘uzlet hem biri śıĥĥat durur 

 Çun ki bā-ni‘met emānį bāşedet 

‘Āķıbet rā z’an nişānį bāşedet 

135 Emn ü134 hem nį‘met saña ki şān ola 

‘Āķıbet çün sende bir nişān ola 

 Bā-dil-i fāriġ çu bāşį ten-durust 

Dįger ez-dunyā ne-y-āyed hįç 

cust 

136 Ķalb-i fāriġle olasın ten-dürüst 

Ĥāśıl etdüñ cümle135 maķśūdı dürüst 

 Ber-me-y-āver tā tevānį kām-ı 

nefs 

Tā ne-y-oftį ey peser der-dām-ı 

nefs 

137 Ķādir iseñ virme nefsüñ murādın136 

Çekmiyesiñ tā ki nefsüñ ettügin137 

[18a] Zįr-i pāy āver hevā-yı nefs rā 

Kem be-dov deh behrhā-yı nefs 

rā 

138 Nefs hem hevāyı_ayaķ altına al138 

Az vir nefsüñ naśįbin ey ricāl 

[47b] Nefs u şeyŧān mį-berend ez-reh tu-

rā 

Tā be-y-endāzend ender-çeh tu-rā 

139 Nefs ü şeyŧān azdurur139 yoldan seni 

Tā ki atar140 ķuyuya andan seni 

 Nefs rā ser kūb dā’im ħˇār dār 

Tā tevānį dovreş ez-murdār dār 

140 Nefsiñüñ başın dögüp hem ħˇār ŧut 

Tā ki ķādirsin ĥarāmdan dūr ŧut 

 Nefs-i bed rā her ki sįreş mį-koned 141 Her kimüñ ki nefs-i şūmı ŧoķ141 olur142 

 
132 Çaresiz bu cānıñı virseñ gerek: Cānı virmekden saña ħud çāre yoķ A. 
133 Yol urıcı ġayrı nefsüñ bil gerek: Yol urıcı ġayr-ı nefs-i_emmāre yoķ A. 
134 ü: - M. 
135 A nüshasında kelimenin yazımında istinsah hatası yapılmıştır. 
136 murādın: kāmını A. 
137 ettügin: dāmını A. 
138 Nefs hem hevāyı_ayaķ altına al: İsteğin nefsüñ ayaķ altına al A. 
139 azdurur: eyletür A. 
140 atar: ata A. 
141 ŧoķ: sįr A. 
142 olur: ola A. 
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Der-güneh kerden delįreş mį-

koned 

Cürm ü ‘iśyān etmede ol şįr olur143 

[18b] Ĥalķ-ı ħod rā dūr dār ez-her 

meze 

Tā ne-y-oftį der-belā vu der-beze 

142 Boġazıñ ŧut ŧatludan dūr dem-be-dem 

Tā belāya düşmeyesin ey dedem 

 Z’āb u nān tā leb şikem rā pür me-

sāz 

Hemçu ĥayvān behr-i ħod āħūr 

me-sāz 

143 Āb u nāndan ķarnını ŧolu144_eyleme 

Kendüñe ĥayvān gibi_āħūr eyleme145 

 Rūz kem ħor gerçi śā’im nįstį 

Pür me-ħor āħer behāyim nįstį 

144 Gündüzin az yi degülsen sen146 oruç 

Çoķ yeme ĥayvānluķ olur saña śuç 

[49a] Ey ki der-ħˇābį heme şeb tā be-rūz 

Behr-i gūr-i ħod çerāġį ber-fürūz 

145 Ey ki her şeb ħˇāb-ı ġaflet içresin 

Bir çıraġı şu‘lelenir behr-i sin147 

 

[19a] 

Ħˇāb u ħor cüz pįşe-i en‘ām nįst 

Ħoftegān rā behre z’įn in‘ām nįst 

146 Yiyüp içmek śıfat-ı ĥayvān durur 

Uyuyan bu behreden maĥrūm148 durur 

 Ey peser bisyār ħˇāhį ħoft ħįz 

Ger ħaber dārį zı-ħod bį-goft ħįz 

147 Ey oġul çoķ uyuma gel149 śıçra dur150 

Var ise151 ‘aķluñ dimeden ķalķa152 gör 

 Dil der-įn dunyā-yı dūn besten 

ħaŧāst 

Dāmen ez-vey ger tu ber-çįnį 

revāst 

148 Ķalb bu dünyāya153 rabŧ itmek ħaŧā 

Etegüñ anda154 düşüresin revā 

 Ez-çe bendį dil der-įn dunyā denį 

Çun ne’į cāvid der-vey būdenį 

149 Ne sebebden baġladuñ dünyāya dil 

Çün ebedlük dünyāda mümkin degil 

 Žāhir-i ħod rā me-y-ārāy ey faķįr 

Tā çu bedrį bāŧınet gerded münįr 

150 Žāhiriñi etme tezyįn ey faķįr 

Bāŧınıñ tā ay gibi ola münįr 

[19b] Ŧālib-i her śūret-i zįbā me-bāş 151 Olma ŧālib śūreti155 zįbālara 

 
143 olur: ola A. 
144 ŧolu: pür A. 
145 Kendüñe ĥayvān gibi_āħūr eyleme: Kendüñi ĥayvān-veş āħir eyleme A. 
146 sen: de M. 
147 M nüshasında beytin çevirisi yoktur. 
148 maĥrūm: ĥırmān A. 
149 gel: ka A. 
150 dur: ŧur A. 
151 Var ise: varsa A. 
152 ķalķa: ķalķı A.  
153 Ķalb bu dünyāya: Ķalbi bu denāya A. 
154 anda: andan A. 
155 śūreti: śūret-i A. 
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[49b] Der-hevā-yı aŧlas u dįbā me-bāş Etme meyli aŧlası156 dįbālara 

 Ez-hevā bo’g-źer Ħudā rā bende 

bāş 

Zendegį mį-bāyedet der-jende 

bāş 

152 Geç hevādan gel Ħudā’ya bende ol 

Eskiler gey tā gerekse jende ol 

 Ħırķa-i peşmįne rā ber-dūş kon 

Şerbetį ez-nāmurādį nūş kon 

153 Śūfdan olan ħırķayı omuza it157 

Nāmurādluķ şerbetini158 nūş it 

 Ey ki der-ber mį-keşį peşmįne rā 

Pāk sāz ez-kibr evvel sįne rā 

154 Ey ki žahrına giyen peşmįneyi159 

Pāk it sen160 ol kibirden sįneyi 

[20a] Ger hemį-ħˇāhį naśįb ez-āħiret 

Rev be-der kon cāmehā-yı fāħiret 

155 Ger dilersen āħiretden behre sen 

Var çıķar fāħir libāsı ez-beden 

[50a] Bį-tekelluf bāş ārāyiş me-cūy 

Terk-i rāĥat gįr u āsāyiş me-cūy 

156 Bį-tekellüf ol u tezyįn isteme 

Terk-i rāĥat eyle āsāyiş dime 

 Der-beret kū kisvet-i nįk[u] me-

bāş 

Zįr-i pehlū cāme-ħˇābet kū me-bāş 

157 Üzeriñde kisvetüñ di olmasun 

Söyle yanuñ döşegi bulımasun161 

 Hemçu śūfį der-pilās u sūf bāş 

Bā-śıfethā-yı Ħudā mevśūf bāş  

158 Śūf gibi der-pilās u śūf ol 

Tañrı’nın162 evśāf[-ı] ile mevśūf ol 

 

[20b] 

Merd-i reh rā būriyā ķālįn boved 

Z’an-ki ħaşteş ‘āķıbet bālįn boved 

159 Yol erine būriyā firāşdur163 

Zįrā kerbic ‘āķībet yaśduķ olur164 

 Ger tu rā ‘aķl-est bā-dāniş ķarįn 

Bāş dervįş u be-dervįşān nişįn 

160 Ger senüñ ‘aķluñ ola ‘ilme ķarįn 

Dervįş ol hem dervişe ol hem-nişįn165 

 Hem-nişįn[į] cüz be-dervįşān me-

kon 

Tā tevānį ġıybet-i įşān me-kon 

161 Anlaruñ166 ġayrıyla olma hem-nişįn 

Ġıybet etme167 anları bir dem śaķın 

 
156 aŧlası: aŧlas u A. 
157 Śūfdan olan ħırķayı omuza it: Ħırķa-yı peşmįneyi ber-dūş it A. 
158 şerbetini: cür’asını A. 
159 peşmįneyi: peşmįne rā A. 
160 Sen: - M. 
161 Söyle yanuñ döşegi bulımasun: Ayaġuñ altı di düşek bulmasın A. 
162 Tañrı’nın: Tañrı A. 
163 Yol erine būriyā firāşdur: Merd-i rāha būriyā ķālįn dur(ur) A. 
164 yaśduķ olur: bālįn dur(ur) A. 
165 Dervįş ol hem dervişe ol hem-nişįn: Faķįr ol hem faķįrlere ol nişįn M.  
166 Anlaruñ: Dervįşüñ A. 
167 etme: - M. 
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[50b] Ĥubb-i dervįşān kilįd-i cennet-

est 

Düşmen-i įşān sezā-yı la‘net-est 

162 Ĥubb-i dervįşān kilįddür cennete 

Anlara düşmān168 sezādur la‘nete 

 Pūşeş-i dervįş ġayr ez-delķ nįst 

Der-pey-i kām u hevā-yı ĥalķ nįst 

163 Dervįşüñ örtüsü eski169 dā’imā 

Olma ardında170 boġazuñ ey şehā 

[21a] Merd tā ne’n-hed be-farķ-ı nefs 

pāy 

Reh kocā yābed be-dergāh-ı 

Ħudāy 

164 Merd tā ķomıya nefs başına pā 

Tañrı dergāhına ķaçan yol171 bula 

 Merd-i reh der-bend-i ķaśr u bāġ 

nįst 

Ber-dil-i ū ġayr-ı derd u dāġ nįst 

165 Yol erinde sa‘y-i köşk172 ü bāġ yoķ 

Ķalb üzere bu faķįrüñ173 dāġ çoķ 

 Ger ‘imāret rā berį ber-āsemān 

‘Āķıbet zįr-i zemįn gerdį nihān 

166 Ger yüce_etseñ ħāneyi174 çün āsumān 

‘Āķıbet olsañ gerek yerde nihān 

 Ger çu Rustem şevket u zūret 

boved 

Cāy çun Behrām der-gūret boved 

167 Ger olursa şevketüñ Rüstem gibi 

Ķabr olur yerüñ senüñ Behrām gibi 

[51a] 

[21b] 

Ey peser ez-āħiret ġāfil me-bāş 

Bā-metā‘-ı įn cihān ħoş-dil me-

bāş 

168 Āħiretden olma ġāfil ey oġul 

Bu cihān mālıyla ħoş-dil olmaġıl 

 Der-beliyyāt-ı cihān śabbār bāş 

Gāh-i ni‘met şākir-i Cabbār bāş 

169 Dünyānuñ belāsına śabbār ol175 

Vaķt-i ni‘met şākir-i Cabbār ol 

 Çār çįz āŝār-ı bed-baħtį boved 

Cāhilį vü kāhilį saħtį boved 

170 Dört nesne kötü baħt āŝārıdur176 

Hem tekāsül hem ceh[i]l aś‘ab177 durur 

 Bį-kesį vü nā-kesį her çār şod 

Baħt-ı bed rā įn heme āŝār şod 

171 Kimsesizlik hem kötülük her bu çār178 

Kötü baħt179 içün bular āŝār durur 

 
168 düşmān: + olan M. 
169 delk: delķdür A. 
170 ardında: izinde A. 
171 ķaçan yol: yol ķaçan A. 
172 Yol erinde sa‘y-i köşk: Merd-i reh(de) ķayd-ı ķaśr A. 
173 Ķalb üzere bu faķįrüñ dāġ çoķ: Ķalb üzredür dervįş ü daġ çoķ A. (Mısrada imlâ hatası vardır). 
174 ħāneyi: ħāneñi A. 
175 Dünyānuñ belāsına śabbār ol: Dār-ı belā vü derdle śabbār ol A. 
176 Dört nesne kötü baħt āŝārıdur: Çār şey āŝār-ı bed-baħtlık durur A. 
177 aś‘ab: saħtlık A. 
178 Kimsesizlik hem kötülük her bu çār: Bį-kesį vü nā-kesį bu çār durur A. 
179 Kötü baħt: Baħt-ı bed A. 
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[22a] Her ki der-bend-i ‘ibādet180 mį-

şeved 

Bį-şek ez-ehl-i sa‘ādet mį-şeved 

172 Kim ki aśĥāb-ı ‘ibādetden181 olur 

Şüphesüz182 ehl-i sa‘ādetden olur 

 Ber-hevā-yı ħod ķadem her k’u 

nihād 

Mį-tevāned kerd bā-nefsek cihād 

173 Kim ki183 hevāsı_üstine ayaķ nihād 

Mümkin olur nefs-ile etmek cihād 

 Her ki bāşed der-cihān bā-

ħˇāb[u] ħˇār 

Der-ķıyāmet ne’b-vedeş źāteş 

goźār 

174 Kim ki kendin ekl ü nevm184 ile düzer 

Eylemez ‘uķbāda āteşden güźer 

[51b] Rūy gerdān ez-murād u ārizū 

Pes be-dergāh-ı Ħudā āver tu rū 

175 Her murād u her hevesden185 yüz çevür 

Śoñra dergāh-ı Ħudā’ya yüz getür 

 Kāmurānį ser be-nā-kāmį keşed 

Merd-i reh ħaŧ der-nikūnāmį 

keşed 

176 Kāmrānlık186 baş çeker nā-kāmlıġa 

Merd-i reh ħaŧ çekdi eyü adlıġa187 

[22b] Emr u nehy-i Ĥaķ çu dārį ey vaĥįd 

Pes me-rev ber-vāye-i nefs-i pelįd 

177 Emr ü nehyi çün ŧutarsın ey vaĥįd 

Düşme nefsüñ ārızūsına becid188 

 Emr u nehy-i Ĥaķ zı-Ķur’ān gūş 

dār 

Cāy-i şādį nįst dunyā hūş dār 

178 Emr ü nehyine Ħudā’nuñ gūş ŧut 

Cāy-i źevķ dünyā degildir hūş dut189 

 Her ki terk-i kāmurānį mį-koned 

Ber-ħilāfeş zindegānį mį-koned 

179 Kim ki terk-i kāmuranlıķ eyledi 

‘Aks[i] üzre zindegānlıķ eyledi 

 Ger hemį-ħˇāhį ki gerdį ser-

bülend 

Ey peser ber-ħod der-i rāĥat bü-

bend 

180 Ger dilerseñ olasın başı bülend190 

Yüzüñe rāĥat ķapusın eyle bend 

 Her ki ber-best ū der-i rāĥat tamām 181 Kim ki baġladı der-i rāĥat tamām 

Aña fetĥ oldı der-i Dārü’s-selām 

 
180 ibādet: ibāret A. 
181 ibādet: ibāret A. 
182 Şübhesüz: Şeksiz ol A.  
183 ki: - A. 
184 nevm: ħˇāb A. 
185 her hevesden: ārızūdan A. 
186 Kāmrānlıķ: Murād sürmek M. 
187 eyü adlıġa: nįkū-nāmlıġa A. 
188 Düşme nefsüñ ārızusına becid: Düşme ārızūsına sen becid M. 
189 dut: ŧut A. 
190 Ger dilerseñ olasın başı bülend: Ger dilerseñ ki olasın ser-bülend A. 
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Bāz şod ber-vey der-i Dāru’s-

selām 

[52a] 

[23a] 

Ġayr-ı Ħaķ rā her ki ħˇāned ey 

peser 

Kįst der-‘ālem ez-ū gümrāħter 

182 Ġayr-ı Ħaķķ’a kim oķursa ey püser 

Kimdür andan dünyāda azġun durur191 

 Ey berāder terk-i ‘izz u cāh kon 

Ħˇįş rā şāyeste-i dergāh kon 

183 Ey birāder terk-i ‘izz ü cāh192 it 

Kendiñi şāyeste-i dergāh193 it 

 Ħˇār gerd u her ki gerded cāh cūy 

Ey berāder ķurb-ı įn dergāh cūy 

184 Ħor olur her kim olursa cāh cūy 

Devlet anuñ ki ola dergāh cūy 

 ‘İzz u cāhet sūy-i pestį mį-keşed 

Mer tu rā ber-ten-perestį mį-keşed 

185 ‘İzz ü cāhuñ seni pestlige çeker 

Tene ŧapmaķlıġa ol seni194 çeker 

 Nefs der-terk-i hevā miskįn 

boved 

Gūş-māl-i nefs-i nādān įn boved 

186 Nefsi źelįl195 eyleyen terk-i hevā 

Nefs-i nādān-ı źelįl bu evvelā196 

 Çun dilet ber-yād-ı Ħaķķ įmen 

boved 

Nefsek-i emmāre hem sākin boved 

187 Źikr-i Ħaķķ ile dilüñ įmen ola 

Nefs-i emmāreñ daħı sākin ola 

 Her ki ū rā tekye ber Śāni‘ boved 

Der-cihān bā-loķmeį ķāni‘ 

boved 

188 İ‘timādı her kimüñ Śāni‘ olur197 

Dünyāda bir loķmaya ķāni‘ olur 

[52b] 

[23b] 

İktifā ber-rūze-i her rūze kon 

Ger ne-dārį ez-Ħudā deryūze kon 

189 Her günüñ rızķına eyle iktifā 

Ger kifāfuñ yoķsa iste ez-Ħudā 

 Nefs ne’t-vān koşt illā bā-se çįz 

Çun be-gūyem yād gįreş ey ‘azįz 

190 Ķatl olınmaz nefs illā bā-se çįz 

Çün diyem ħāŧırda ŧut gel ey ‘azįz 

 Ħançer-i ħāmūşį vü şemşįr-i cū‘ 

Nįze-i tenhāyį vü terk-i hecū‘ 

191 Sükūtluk ħançeri vü hem seyf-i198 cū‘  

Tenhālıķ sinānı vü terk-i hecū‘199 

[24a] Her ki rā ne’b-ved muretteb įn 

silāĥ 
192 Her kimüñ olmıya mevcūd bu silāĥ 

 
191 azġun durur: gümrāhter A. 
192 Cāh: manśıb M. 
193 Kendiñi şāyeste-i dergāh it: Ħudā dergāhına özüñ sezā it M. 
194 Tene ŧapmaķlıġa ol seni: Hem seni ol ten-perestlige A. 
195 źelįl: miskįn A. 
196 Nefs-i nādān-ı źelįl bu evvelā: Gūş-mālı nefs-i nādān bu ola A. 
197 İ‘timādı her kimüñ Śāni‘ olur: Her kimüñ eŝnād(ı) ber-Śāni‘ olur A. 
198 Sükūtluk ħançeri vü hem seyf-i: Ħancer-i ħāmūşluķ u şemşįr-i A. 
199 Tenhālıķ sinānı vü terk-i hecū‘: Nįze-i tenhāluķ u terk-i hecū‘ A. 
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Nefs-i ū her gįz ne-mį-yābed 

felāĥ 

Nefsi anuñ bulmıya aślā felāĥ200 

 Çun ki dil bį-yād-ı Allāh’et boved 

Dįv-i mel‘ūn yār u hemrāhet 

boved 

193 Çünki ķalbüñ ġāfil-i Raĥmān ola 

Yār ü śāĥibüñ201 senüñ şeyŧān ola 

 Ehl-i dunyā rā çu dįv [y]ār 

āyedeş 

Loķmehā-yı çerb u şįrįn bāyedeş 

194 Dįv dünyāyı saña ide bezek 

Saña ŧatlu [vü] semüz loķma gerek 

[53a] Her ki ū der-bend-i sįm u zer şeved 

Der-‘uķūbet ‘āķıbet mużŧar şeved 

195 Her kimüñ maķśūd[ı] altun fıđđa202_ola 

‘Āķıbet nār203 içre ol mużŧarr ola 

 Ān ki behr-i āħiret kāreş boved 

Ez-Ħudā teşrįf-i bisyāreş boved 

196 Her kimüñ kārı ola ‘uķbā içün 

Aña çoķ iĥsān ide Ħak dün [ü] gün 

 Māl-ı dunyā ħāk-sārān rā dehend 

Āħiret perhįz-kārān rā dehend 

197 Māl[ı] Tañrı cümle ednāya204 virür 

Āħiret perhįz-kārāna virür 

[24b] Hest şeyŧān ey berāder duşmenet 

Ġıll-ı āteş ħˇāhed ender-gerdenet 

198 Ey birāder düşmenüñ şeyŧān durur 

Maķśad[ı] anuñ helāk-ı cān durur 

 Mudbirį k’u rū be-dunyā āvered 

Behre key ez-‘ālem-i ‘uķbā bered 

199 Bir şaķį kim maķśadı dünyā ola 

Ol ķaçan kim ‘uķbādan naśįb ala205 

 Ey peser bā-yād-ı Ĥaķ meşġūl 

bāş 

V’ez-ħalāyıķ dūr hemçun ġūl bāş 

200 Źikr-i Ĥaķķ’a ey oġul meşġūl ol 

Sen bu ħalķdan ġūl gibi eb‘ad ol206 

 Faķr-ı ħod rā pįş-i kes peydā me-

kon 

Miĥnet-i imrūz rā ferdā me-kon 

201 Kimseye sen faķrıñı_ižhār207 eyleme 

Bugünüñ ġammını yarın208 eyleme 

 Mer tu rā an-kes ki ferdā cān 

dehed 

Ġam me-ħor āħer tu rā yek nān 

dehed 

202 Yarın ol kimse ki saña cān virür 

Ġam yime āĥir saña bir nān virür 

 
200 Nefsi anuñ bulmıya aślā felāĥ: Her giz anuñ nefsi bulımaz felāĥ A. 
201 śāĥibüñ: hem-rāhuñ A. 
202 altun fıđđa: sįm ü zer A. 
203 nār: nāre M. 
204 ednāya: ħāk-sārāna A. 
205 naśįb ala: behrevār ola A. 
206 Sen bu ħalķdan ġūl gibi eb‘ad ol: Dūr ol ħalķdan hem-çūn ġūl ol A. 
207 Kimseye sen faķrıñı_ižhār: Bir kese faķrıñı peydā A. 
208 yarın: ferdā A. 
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[25a] 

Tā be-key çun mūr bāşį dāne-keş 

Ger tu merdį fāķa rā merdāne keş 

203 Nįçe bir ķarınca gibi209 dāne çek 

Faķrını ger merd iseñ210 merdāne çek 

 Ber-tevekkül ger boved fįrūziyet 

Ĥaķ dehed mānend-i morġān 

rūziyet 

204 Ger tevekkül üzre bulursañ žafer 

Ĥaķ virür ķuş gibi rızķuñ ey peser 

 Ez-Ħudā şākir boved merd-i faķįr 

Ger dehed ķūteş [be-]leb nān-ı 

faŧįr 

205 Tañrıdan şākir durur merd-i faķįr 

Ger virürse de Ħudā nān-ı faŧįr 

 Ħam me-şo pįş-i tevānger hemçu 

ŧāķ 

Tā ne-gerdį yār bā-ehl-i nifāķ 

206 Aġniyāya bükme bilüñ211 miŝl-i ŧāķ 

Olmıya tā saña yār ehl-i nifāķ 

 Merd-i reh rā nām u neng ez-ħalķ 

nįst 

Nifreteş ez-cāmehā-yı delķ nįst 

207 ‘Ār nāmūs yolcuya_olmaz ħalķdan212 

Nefreti yoķ cāmehā-yı213 delķden 

 Her ki rā źevķ-i nikū-nāmį boved 

Ħāś me’ş-māreş ki ū ‘āmį boved 

208 Her kimüñ kim maķśūd eyü ad214 ola 

Ħāś śayma anı ki o ‘ām ola215 

 Ger tu rā dil fāriġ ez-ziynet boved 

Key hevā-yı merkeb u zįnet boved 

209 Ķalb216 ki ziynetden ola fāriġ eger 

Ķaçan ola meyl-i merkeb ü aña217 

[25b] 

[54a] 

Rūy-i dil çun ez-hevā ber-tāftį 

Ba‘d-ez-ān mį-dān ki Ĥaķ rā 

yaftį 

210 Çün hevādan ķalp yüzin218 döndüresin 

Śoñra219 bil Ĥaķķ’ı bulup źevķ süresin 

 Her ki ū der-ĥırś-ı dunyā-dār şod 

Bį-gümān ez-vey Ħudā bį-zār şod 

211 Kim ki o ĥırś içre dünyā-dār ola 

Şüphesüz220 andan Ħudā bį-zār ola 

 Çun şotor-morġį şınās įn nefs rā 

Ne keşed bār u ne pered ber-hevā 

212 Nefsi sen deve ķuşı221 bil ey şehā 

Ne çeker yük ü ne uçar ber-havā 

 
209 Nįçe bir ķarınca gibi: Niçe dek mūrveş tā A. 
210 Faķrını ger merd iseñ: Gerçi faķr iseñ faķr M. 
211 bükme bilüñ: etme ķad ħam A. 
212 ‘Ār nāmūs yolcuya_olmaz ħalķdan: Merd-i rāha neng ü nām yoķ ħalķdan A. 
213 cāmehā-yı: esvāb-ı M. (Vezin gereği A nüshası tercih edilmiş, bu kelimelerden önce sehven yazıldığı düşünülen 

anuñ kelimesi metinden çıkarılmıştır). 
214 eyü ad: nįkū-nām A. 
215 M nüshasında mısranın çevirisi yoktur. 
216 Ķalb: Dil A. 
217 M nüshasında mısranın çevirisi yoktur. 
218 yüzin: yüzün A. 
219 Śoñra: Ba‘d A. 
220 Şüphesüz: Bį-gümān A. 
221 Nefsi sen deve ķuşı: Nefs hevāda ķuşı gibi M. 
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 Ger be-per gūyeş me-gūyed 

üştürem 

V’er nehį bāreş be-gūyed ŧā’irem 

213 Ger diseñ uç ol saña dir üştürüm 222 

Ger ķoyasın yük aña dir ŧā’irim 

 Çun dıraħt-ı zehr rengeş dil-keş 

est 

Lįk ŧa‘meş telħ u būyeş nā-ħoş 

est 

214 Rengi zehr aġacı-veş dil-keş durur 223 

Ŧa‘mı acı ķoķusı nā-ħoş durur 

 Ger be-ŧā‘at ħˇāniyeş süstį koned 

Lįk ender-ma‘śiyet cüstį koned 

215 Ŧā‘at it diseñ224 aña süstlük ider 

Lįk ‘iśyān etmede cüstlük ider225 

 

[54b] 

Nefs rā ān beh ki der-zindān konį 

Her çe fermāyed ħilāf-ı ān konį 

216 Nefse ol yegdir ki zindān226 idesin 

Ne buyurursa ħilāfın idesin 

 Nįst dermāneş be-cüz cū‘ u ‘aŧeş 

Tā ki sāzį rām ender-ŧā‘ateş 

217 Yoķ ‘ilācı aclıġuñ ġayrı_ey hümām 

Tā ķılasın anı ŧā‘at içre rām 

 Çun şütür der-reh der-āy [u] bār 

keş 

Bār-ı ŧā‘at ber-der-i Cabbār keş 

218 Deve gibi yola gir227 hem bār çek 

Ŧā‘atüñ yükin der-i228 Cabbār’a çek 

 

[26b] 

Bār-ı įn der rā be-cān bāyed keşįd 

V’er-ne hem-çun seg zebān bāyed 

keşįd 

219 Bu ķapunıñ yükini çekgil be-cān 

Yoķsa kelb229 gibi ki230 içre231 çek zebān 

 Her ki ū gerden keşed z’in bārhā 

Bāşed ez-nifrįn ber-ū enbārhā 

220 Cānla her kim çeker232 bu233 bārlar 

Aña la‘netden olur enbārlar 

 Kerdeį bār-ı emānet rā ķabūl 

Ez-keşįden pes ne-bāyed şod 

melūl 

221 Bu emānet yükini_eyledüñ ķabūl234 

Śoñra niçün çekmeden ol[d]uñ melūl235 

 Rūz-i evvel çun fużūlį kerdeį 222 Çün ezelde sen236 füżūlluķ eyledüñ 

 
222 Ger diseñ uç ol saña dir üştürüm: Ger diseñ uç o deyüp saña deveyim M. 
223 Rengi zehr aġacı veş dil-keş durur: Reng zehr aġac gibi dil cer durur M. 
224 it diseñ: id dirseñ A. 
225 Lįk ‘iśyān etmede cüstlük ider: Lįk ‘iśyān etmiye çabuķ olur M. 
226 zindān: zindānda M. 
227 Deve gibi yola gir: Deve-veş gir yola vü A. 
228 Ŧā‘atüñ yükin der-i: Yük-i ŧā‘at ķapuyı M. 
229 kelb: seg A. 
230 ki: - A. 
231 içre: içerü A. 
232 çeker: ki çekmez A. 
233 bu: - A. 
234 Bu emānet yükini eyledüñ ķabūl: Eyledüñ bār-ı emāneti ķabūl A. 
235 Śoñra niçün çekmeden ol(d)uñ melūl: Pes niçün çekmekden olursun melūl A. 
236 Çün ezelde sen: Rūz-i evvel ħud A. 
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V’an fużūlį ez-cehūlį kerdeį Pes ĥaķįķatde cehūlluķ eyledüñ 

[55a] Conbeşį kon ey peser ġāfil me-bāş 

Çun belį goftį be-ten tenbel me-

bāş 

223 Ey peser sa‘y eyle ġāfil olmaġıl 

Çün belį didüñ mi tenbel olmaġıl 

 Her ki ender-ŧā‘ateş keslān 

boved 

Ĥāśıleş gümrāhį vu ħiźlān boved 

224 Kim ki ŧā‘at etmede keslān ola 

Ĥāśılı azġun hem237 ħiźlān ola 

[27a] Rāh pür ħavf-est dozdān der-

kemįn 

Reh-berį ber tā ne-mānį ber-zemįn 

225 Ħavf ŧoludur ez-ĥarāmį238 der-kemįn 

Mürşid eylet ķalmayasın ber-zemįn 

 Menzilet dūr est bāret bes girān 

Kūşeşį kon vā-me-mān ez-

dįgerān 

226 Menzilüñ ıraķ durur yükiñ girān 

Sa‘y it ki ķalma sen239 ez-dįgerān 

 Her ki der-reh ez-girān-bārān 

boved 

Her demeş ān dįde ħūn-bārān 

boved 

227 Her kimüñ yolda yüki aġır ola 

Gözlerinden cümle240 ķan yaġar ola 

 Lāşeį dārį sebuk kon bār-ı ħˇįş 

V’er-ne der-reh saħt bįnį kār-ı 

ħˇįş 

228 Leş ŧutarsan yeyni eyle yüküñi241 

Yoķsa sen görüñ śa‘b bu işiñi242 

[27b] 

[55b] 

Çįst bāret cįfe-i dunyā-yı dūn 

K’ez-pey-i ān geşteį ħod rā zebūn 

229 Ne yüküñ gör cįfe-i dünyā-yı dūn 

Ki anuñ ardında olmuşdur243 zebūn 

 Vaķt-i ŧā‘at tįz rev çun bād bāş 

V’ez-heme kār-ı cihān āzād bāş 

230 Vaķt-i ŧā‘at tiz yürü çün bād ol 

Fi‘l-i dünyā cümlesinden fāriġ ol244 

 Çār çįz-i dįger ey nįkū-sirişt 

Hest ez-cumle ħalāyıķ nįk zişt 

231 Dört245 nesne daħı ey nįkū-sirişt 

Cümle maħlūķātdan ol dört246 oldı zişt 

 Z’an çehār evvel ĥased kįn[į] 

boved 
232 Biri ol çārdan ĥased ki kįn durur 

Geçdüñ andan ‘ucb ki ħod-bįnį durur 

 
237 azġun hem: güm-rāhluķ u A. 
238 Ħavf ŧoludur ez-ĥarāmį: Rāh-ı pür-ħavf der-ĥarāmį A. 
239 Sa‘y it ki ķalma sen: Kūşeş it ķalma giri A. 
240 Gözlerinden cümle: Dįdesinden küllį A. 
241 yüküñi: bārıñı A. 
242 Yoķsa sen görüñ śa‘b bu işiñi: Yoķsa gördüñ saħt cemį‘į kārıñı A. 
243 ardında olmuşdur: izinde olmuşsun A. 
244 Fi‘l-i dünyā cümlesinden fāriġ ol: Var cihān kārında sen āzād ol A. 
245 Dört: Çār A. 
246 dört: - M. 
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Z’an goźeştį ‘ucb u ħod-bįnį 

boved 

 

[28a] 

Ħışm rā dįger furū nā-ħorden est 

Ħaślet-i çārum baħįlį kerden est 

233 Biri daħı kendü ħışmın yimemek 

Ħaślet-i çārum buħlluk247 eylemek 

 

[56a] 

Ey peser kem gerd gird-i įn ħiśāl 

Ez-berāy-i ān-ki zişt [est] ān fi‘āl 

234 Bu ħiśāla az ŧolan gel248 pendüm al 

Añun içün ki249 ķabįĥdur250 bu fi‘āl 

 Ġıll u ġış bo’g-źār çun zer pāk şo 

Pes ez-ān-ki ħāk gerdį ħāk şo 

235 Ġıll ü ġış[ı] ķo da çün zer pāk ol 

Ħāk olmazdan ilerü ħāk ol 

 Ĥırś bo’g-źār u ķanā‘at pįşe kon 

Āħir ez-morden yekį endįşe kon 

236 Ĥırśı terk eyle ķanā‘at pįşe it 

Āħir ölmekden de sen bir fikr it251 

 Çār çįz āmed nişānį mudbirį 

Yād gįreş ger tu rūşen ħāŧırį 

237 Geldi dört nesne nişānı müdbirüñ 

Ŧut anı ger rūşen ise ħāŧıruñ 

 Mudbirį bāşed b’ebleh meşveret 

Pes be-cāhil dāden-i sįm u zeret 

238 Meşveret eblehle oldı müdbirį 

Cāhile virmek daħı sįm ü zeri252 

[28b] Her ki pend-i dūstān ne’k-ned 

ķabūl 

Der-ĥaķįķat mudbir-est ān bu’l-

fużūl 

239 Kim ki nuśĥ-i253 dostu etmez ķabūl 

Fi’l-ĥaķįka müdbir oldı_ol bü’l-füżūl 

 Her ki ez-dunyā ne-gįred ‘ibretį 

Hest ez-ān mudbir cihān rā 

nifretį 

240 Kim ki ŧutmadı cihāndan ‘ibreti 

Oldı ol kesden cihānuñ nefreti 

 Meşveret her kes ki bā-ebleh 

koned 

Dįv-i mel‘ūneş seg-i güm-rāh 

koned 

241 Aĥmaķ ile meşveret her kim ider254 

Dįv-i mel‘ūn anı azġun kelb ider255 

[56b] Ān ki māl-ı ħod dehed bā-cāhilān 

Ān çenān kes key şeved ez-

muķbilān 

242 Kim ki vire kendi mālın cāhile 

Ol256 kes olur mı ki257 ‘izz u cāh-ile 

 
247 buħlluk: baħįllük A. 
248 gel: var A. 
249 ki: - M. 
250 ķabįĥdur: ķabįĥ durur M. 
251 bir fikr it: bu endįşe it A. 
252 zeri: zeret M. 
253 Nuśĥ-i: pend-i A. 
254 Aĥmaķ ile meşveret her kim ider: Meşveret her kim ki bā-ebleh ider A. 
255 Dįv-i mel‘ūn anı azġun kelb ider: Dįv-i mel‘ūn anı seg ü güm-rāh ider A. 
256 Ol: Öyle A. 
257 ki: - A. 
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 Zer çu ebleh rā hemį-āyed be-kef 

Mį-koned isrāf u mį-sāzed telef 

243 Çünki aĥmaķ altunı gelür be-kef258 

Eyledi isrāf u zeri hem telef259 

[29a] Ne’ş-neved ve’z-dūst-i ebleh 

pend rā 

Ān cehālet bo’g-seled peyvend 

rā 

244 Aĥmaķ260 etmez istimā‘ dost 

nuśĥını261 

Ol cehāletden ķeser peyvendini262 

 ‘İbretį gįr ez-zemāne ey cevān 

Tā ne-bāşį ez-şumar-ı eblehān 

245 Ŧut bir ‘ibret bu cihāndan ey aħį 

Olmıyasın tā ki ebleh sen daħı 

 Her ki rā ez-‘aķl āgāhį boved 

Nezd-i ū idbār güm-rāh[į] boved 

246 Her kimüñ ‘aķlında263 āgāhį olur264 

Pes aña idbār-ı güm-rāhį olur265 

 Çār çįz āmed bozorg u mu‘teber 

Mį-nemāyed ħord lįkin der-nažar 

247 Geldi dört nesne ulu hem266 mu‘teber 

Görinür küccük267 velākin der-nažar 

 Z’an yekį ħaśm est u dįger āteş 

est 

Bāz bįmārį k’ez-ū dil nā-ħoş est 

248 Biri ħaśmuñ biri hem268 āteş durur 

Biri ħastalık dil-i nā-ħoş durur269 

 

[57a] 

Çārumįn dāniş ki ārāyed tu rā 

Įn heme ħord tā ne’n-māyed tu rā 

249 Rābi‘inci ‘ilmdür bizer seni 

Tā görinmeye küçük bunlar denį 

[29b] Her ki der-çeşmeş ‘adū bāşed 

ĥaķįr 

Ez-belā-yi ū koned rūzį nefįr 

250 Kim ki ħaśmını gözede ol ĥaķįr 

O belāsından anuñ eyler nefįr 

 Źerre-i āteş çu şod efrūħte 

Bįnį ez-vey ‘ālemį rā sūħte 

251 Az[ı] çoķ āteş olur efrūħte 

‘Ālem[i] anda[n] görürsün sūħte 

 ‘İlm eger endek boved ħˇāreş 

me-dār 

Z’an ki dāred ‘ilm ķadr-i bį-

şumār 

252 ‘İlm eger az ise de ħˇāreş270 me-dār 

Zįrā ŧutar271 ‘ilm ķadr-i bį-şumār 

 
258 A nüshasında çeviri yoktur. 
259 Eyledi isrāf u zeri hem telef: Eyledi isrāf hem düzdi telef A. 
260 Aĥmaķ: Ebleh A. 
261 nuśĥını: pendini A. 
262 M nüshasındaki yazım okunamamıştır. 
263 ‘aķlında: ‘aķlından A. 
264 Ola: M, A. 
265 Pes aña idbār-ı güm-rāhį olur: - M. 
266 hem: vü A. 
267 küccük: küçük A. 
268 Biri ħaśmuñ biri hem: Biri ħaśm u birisi A. 
269 Biri ħastalık dil-i nā-ħoş durur: Biri bįmārluķ ki dil nā-ħoş durur A. 
270 ħˇāreş: ħˇār A. 
271 ŧutarsın: ŧutar A. 
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 Renc-i endek rā be-kon ġam-

ħˇāregį 

V’er-ne bįnį ‘acz der-bįmāregį 

253 Az[a] çoķ renc içün it ġam-ħˇāreliķ272 

Yoķsa gördüñ ‘acz ile bįmārlıķ 

 Derd-i ser rā ger be-cūyed kes 

‘ilāc 

Ħavf-ı ān bāşed ki bed gerded 

mizāc 

254 Derd-i başa etmez iseñ ger ‘ilāc273 

Ķorķulur ki bed ola anuñ mizāc274 

 Bāş ez-ķavl-i ħalāyıķ ber-ĥaźer 

Pįş ez-an k’ez-pā der-āyį ey peser 

255 Düşmeniñ ķavlinden olġıl ber-ĥaźer 

Ayaġın ŧayrınmadan oñ ey peser 

 Āteş-i endek tevān koşten b’āb 

Vay ān sā‘at ki yābed iltihāb 

256 Az[ı] çoķ nārı söyündürgil b’āb 

Vay ol sā‘at ki bula iltihāb 

[30a] 

[57b] Ey peser her-kes ki dāred çār çįz 

Çār dįger hem şeved mevcūd nįz 

257 Ey peser her kim ki275 ŧutar276 çār çįz 

Çār-ı āħar hem olur mevcūd nįz 

 ‘Āķıbet rusvāyį āyed ez-lecāc 

Ħışm rā ne’k-ned peşįmānį ‘ilāc 

258 Śoñra rüsvāyluķ gelür dir ez-lecāc277 

Ħışm ħud etmez peşįmānlıķ ‘ilāc 

 Bį-gümān ez-kibr ħįzed duşmenį 

Ĥāśıl āyed ħˇārį ez-kāhil-tenį 

259 Şüphesüz ķalķar kibirden düşmenį 

Ħˇārlıķ gelür ki ez-kāhil-tenį278 

 Çun lecūcį der-miyān peydā 

şeved 

Bende ez-şūmį-i ān rusvā şeved 

260 Çünki ortada lecūc peydā ola 

Şūmlıġından ħalķ anuñ rüsvā ola279 

 Ħışm-ı ħod rā çun ki rāned cāhilį 

Cüz peşįmānįş ne’b-ved ĥāśılį 

261 Ħışmını çünki sürer cāhil olan 

Aña peşįmānluķ durur ĥāśıl olan 

[30b] Her ki kerd ez-kibr bālā gerdeneş 

Dūstān gerdend āħer düşmeneş 

262 Kim ki kibr ile yücelde boynını280 

Dostları āħer olurlar düşmeni 

 Kāhilį rā her ki sāzed pįşeį 

Āyed ān ħˇārį be-pāyeş tįşeį 

263 Kim ki kāhillik iderse pįşeyi 

Ħor olup urur ayaġa tįşeyi 

 
272 ġam-ħˇāreliķ: ġam-ħˇārlıķ A. 
273 Derd-i başa etmez iseñ ger ‘ilāc: Derd-i başa istemezseñ gör ‘ilāc A. 
274 Ķorķulur ki bed ola anuñ mizāc: Ħavf olur ki bed ola andan mizāc A. 
275 ki: - A. 
276 ŧutar: ŧutarsa A. 
277 Śoñra rüsvāyluķ gelür dir ez-lecāc: ‘Āķıbet rüsvāy olur merd-i lecāc A. 
278 Ħˇārlıķ gelür ki ez-kāhil-tenį: Ĥāśıl olur ħorlıķ ez-kāhil-tenį A. 
279 M nüshasında mısranın çevirisi yoktur. 
280 boynını: gerdeni A. 
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 Ħışm-ı ħod rā ger furū‘ ne-ħord 

kesį 

‘Āķıbet bįned peşįmānį besį 

264 Çünki kendü ħışmın[ı] yimedi kes 

‘Āķıbet görür peşįmānlıķ281 bes 

 Her ki ū üftādeį ten-perver-est 

Nįst insān kemter ez-gāv u ħar-est 

265 Kim ki o dünyāda [ten-]perver olur282 

Ādem olmaz belki gāv u ħar olur 

 Çār çįz ey ħˇāce kem dāred beķā 

Gūş dār ey mu’min-i meymūn-

liķā 

266 Ey ulu283 dört nesne kem284 ŧutar beķā 

Ŧut baña bir dem ķulaķ ey ħoş-liķā 

 Cevr-i sulŧān rā beķā kem-ter 

boved 

Pes ‘itāb-ı dūstān ħoş-ter boved 

267 Cevr-i sulŧāna beķā enķaś285 olur 

Śoñra dostlarıñ ‘itābı ħoş olur286 

[31a] Dįger ān mihrį ki bāşed ez-zenān 

Bį-beķā çun śoĥbet-i nā-cins dān 

268 Daħı ol sevgi ola ki287 ez-zenān 

Çun beķāsuz śoĥbet-i nā-cins dān 

 Bā-re‘iyyet çun koned sulŧān sitem 

Mer ū rā bāşed beķā der-milk kem 

269 Çün ide sulŧān re‘āyaya žulüm288 

Ol ki289 olur beķā mülk içre kem290 

 Ger tu rā ez-dūstān āyed ‘itāb 

Bį-beķā bāşed çu ħaŧ ber-rūy-i āb 

270 Dūstāndan ger gelür saña291 ‘itāb 

Bį-beķādur ħaŧ gibi ber-rūy-i āb 

 

[58b] 

Çun be-nā-cinsān neşįned ādemį 

Kemterek bįned ez-įşān hem-demį 

271 Çünki nā-cinslerle_otura ādemį 

Az görür anlardan ol kes hem-demį 

 Zāġ çun fāriġ z’būy-i gul boved 

Nifreteş ez-śoĥbet-i bulbul 

boved 

272 Şemm-i292 gülden ķarġa293 çün ‘uzlet 

ider 

Śoĥbet-i bülbülden o294 nefret ider 

 Śoĥbet-i nā-cins cān-kāhį boved 

Cumle rā z’įn ĥāl āgāhį boved 

273 Śoĥbet-i nā-cins oña295 cān-kāh durur296 

 
281 peşįmānlıķ: peşįmānlıġı A. 
282 olur: ola M. 
283 ulu: ħˇāce A. 
284 kem: az A. 
285 enķaś: kem-ter A. 
286 Śoñra dostlarıñ ‘itābı ħoş olur: Pes ‘itāb-ı dostlar ħoş-ter olur A. 
287 sevgi ola ki: sevgi ki ola A. 
288 žulüm: sitem A. 
289 ki: kes A. 
290 Mısrada vezin aksamaktadır. 
291 gelür saña: saña gele A. 
292 Şemm-i: Būy-i A. 
293 ķarġa: zāġ A. 
294 o: ol A. 
295 oña: ki o A. 
296 durur: olur M. 
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Cümle ħalķ bu ĥālden āgāh durur297 

 Çun tu rā nā-cins āyed der-nažar 

Ey peser çun bād ez-vey der-

goźer 

274 Çünki saña gele nā-cins der-nažar 

Yel gibi geç baķma śaķın298 ey peser 

 

[31b] 

Çār çįz ez-çār-ı dįger şod temām 

Çun şenįdį yād mį-dār ey ġolām 

275 Dört299 nesne oldı dört şeyden tamām 

Çün işitdüñ yād ŧut gel ey ġolām 

 Dāniş-i merd ez-ħıred gįred 

kemāl 

V’ez-‘amel niyyet hemį-yābed 

cemāl 

276 ‘İlm-i ‘ālim ‘aķl-ile bulur kemāl 

Hem ‘amelden niyyetüñ bulur cemāl 

 Dįnet ez-perhįz kāmil mį-şeved 

Ni‘metet rā şukr şāmil mį-şeved 

277 Daħı300 dįnüñ perhįzden kāmil olur 

Ni‘metüñ içün şükür şāmil olur 

 Hest dāniş rā kemālāt ez-ħıred 

Niyyetet rā bį-‘amel kes ne’n-

gered 

278 ‘İlm ‘aķl ile olur ĥāśıl kemāl 

Niyyete nažar olınmaz bį-‘amel 

 Şukr-i ni‘met rā kemālį mį-dehed 

Ġāfilān rā gūş-māl[į] mį-dehed 

279 Ni‘mete şükr eylemek virür kemāl 

Ġāfilāna ol virüpdür301 gūş-māl 

[59a] Şukr nā-kerden zevāl-i ni‘met-

est 

Behre-i şākir kemāl-i ni‘met-est 

280 Ni‘mete şükr etmemek olur zevāl 

Şākirüñ rızķı bulur dā’im kemāl 

 ‘İlm rā bį-‘aķl ne’t-vān kār best 

Pįş-i bį-‘aķlān ne-mį-bāyed nişest 

281 Bį-‘aķıl ‘ilm302 ile kār itmek meĥāl 

Bį-‘aķıllarla oturmaķdur vebāl 

 Bį-ħıred dāniş vebāl-est ey peser 

‘İlm morġ u ‘aķl bāl-est ey peser 

282 ‘İlm bį-‘aķıl303 vebāldür ey peser 

Ķuş ‘ilmüñdür ķanad ‘aķl ey peser304 

[32a] Her ki ‘ilmį dāred u ne’b-ved ber-

ān 

Ez-ŧarįķ-i ‘aķl bāşed ber-kerān 

283 Kim ki ‘ilm[i] var[durur] olmaz ber-ān 

Ol ‘aķıl rāhından olur ber-kerān 

 Çār çįz est ān-ki bā‘d-ez-refteneş 284 Çār nesne ki305 gide ol bį-mecāl 

 
297 āgāh durur: ħabįr olur M. 
298 śaķın: aña A. 
299 Dört: Çār A. 
300 Daħı: Hem A. 
301 virüpdür: beriki A. 
302 Bį-‘aķıl ‘ilm: Bį-‘ilim ‘amel A. 
303 ‘İlm bį-‘aķıl: Bį-‘aķıl ‘ilm A. 
304 Ķuş ‘ilmüñdür ķanad ‘aķl ey peser: ‘İlm ķuşdur ‘aķıl bāldur ey peser A. 
305 ki: - A. 
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Ez-meĥālāt-est bāz-āverdeneş Anı getürmek geri olur meĥāl306 

 Çun ĥadįŝį reft nāgeh ber-zebān 

Yā ki tįrį cest bįrūn ez-kemān 

285 Bir kelām307 çün vāķi‘ ola308 ber-zebān 

Yā ki bir oķ ki atıldı ez-kemān 

 Bāz çun āred ĥadįŝ-i gofte rā 

Kes ne-gerdāned ķażā-yı refte rā 

286 Kim gerü309 getüre geçmiş güfteyi 

Kimse göndermez ķażā-yı refteyi 

 Bāz key gerded çu tįr endāħtį 

Hem-çenįn ‘omrį ki żāyi‘ sāħtį 

287 Girü310 ķaçan düne çün oķ311 atıla 

Buncılayın bir312 ‘ömür żāyi‘ ola 

[32b] Her ki bį-endįşe goftāreş boved 

Pes nedāmethā-yı bisyāreş 

boved 

288 Bį-te’emmül kim ki bir güftār olur 

Çoķ313 peşįmānlıķ aña daħı314 olur 

 Tā ne-goftį mį-tevānį gofteneş 

Çun be-goftį key tevān be’n-

hofteneş 

289 Bir315 sözi ki dimedüñ mümkin dimek 

Çün didüñ316 mümkin degül setr 

eylemek 

 ‘Omr rā mį-dān ġanįmet her 

nefes 

Çun reved dįger ne-y-āyed bāz 

pes 

290 ‘Ömriñi bil sen ġanįmet her nefes 

Çün gider gelmez girü317 bir daħı pes 

 Hįç-kes ez-ħod ķażā rā red ne-kerd 

Her ki rāżį ez-ķażā şod bed ne-

kerd 

291 Kendüden bir kes ķażā redd itmedi 

Kim ķażāya rāżıdur bed itmedi 

 Her ki mį-ħˇāhed ki māned der-

emān 

Muhr mį-bāyed nehāden ber-

dehān 

292 Her kim isterse ķala ol der-amān 

Mühr vaż‘ itmek gerek ol ber-dehān 

 Mį-sezed ki ‘omr dārį ey ‘azįz 

Çun reved bįşeş ne-ħˇāhį dįd nįz 

293 Lāyıķ olur sa‘y ile ‘ömr318 ey peder 

Çün gider319 dönmez girü320 gitdi gider 

 
306 M nüshasında mısranın çevirisi yoktur. 
307 kelām: ĥadįŝ A. 
308 ola: oldı A. 
309 gerü: geri A. 
310 girü: giri A. 
311 oķ: tįr A. 
312 Buncılayın bir: Buncılayındur A. 
313 Çoķ: Pes A. 
314 daħı: bisyār A. 
315 Bir: bu A. 
316 didüñ: didiñ A. 
317 girü: geri A. 
318 sa‘y ile ‘ömr: ‘ömrile sa‘y A. 
319 gider: gide A. 
320 girü: geri A. 
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[33a] 

[60a] 

Ĥāśıl āyed çār çįz ez-çār çįz 

Yād gįr įn nukte ez-men ey ‘azįz 

294 Dört321 şeyden ĥāśıl olur çār çįz 

Diñle bu nükteyi benden ey ‘azįz 

 Ħāmūşį rā her ki sāzed pįşeį 

Gerded įmen ne’b-vedeş endįşeį 

295 Her kimüñ ħāmūşluķ oldı pįşesi 

Oldı įmen olmadı endįşesi 

 Ger selāmet bāyedet ħāmūş bāş 

Geşt įmen her ki nįkį kerd fāş 

296 Ger selāmet bulasıñ ħāmūş bāş 

Oldı įmen ol ki eylük etdi fāş 

 Ez-seħāvet merd yābed serverį 

Şukr-i ni‘met rā dehed efzūn-terį 

297 Kişi cūdlukdan ki ulu olur322 

Şükrile ni‘met saña zā’id323 olur 

 Her ki ū şod sākin u ħāmūşį kerd 

Ez-selāmet kisvetį ber-dūş kerd 

298 Kim ki sākin oldı hem oldı ħemūş 

Geydi ol kisvet selāmetden be-dūş 

 Key hemį-ħˇāhį ki bāşį der-emān 

Rev nikūyį kon bā-ħalķ-ı cihān 

299 Ger dilerseñ ki olasın der-amān 

Ħalķa eylük eyle eylük der-cihān 

 Her ki rā ‘ādet şeved cūd u kerem 

Der-miyān-ı ħalķ gerded 

muĥterem 

300 Her kim ola ‘ādeti cūd u kerem324 

Ħalķ arasında olur ol muĥterem 

[33b] Her ki kārį nįk u yā bed mį-koned 

Ān heme mį-dān ki bā-ħod mį-

koned 

301 Kim ki bir fi‘l-i ĥüsün yā bed ider 

Belki o325 kes nefs[i] üzre bed ider 

 

[60b] 

Ey berāder bende-i ma‘būd bāş 

Tā tevānį bā-seħā vu cūd bāş 

302 Ey birāder bende-i ma‘būd ol 

Tā ki ķādirsin sen ehl-i cūd ol 

 Bāş ez-buħl-ı baħįlān ber-ĥaźer 

Tā ne-sūzed mer tu rā nār-ı saķar 

303 Ol ki326 buħlından baħįlüñ ber-ĥaźer327 

Tā ki yaķmaya seni nār-ı saķar 

 Çār çįz est ber-demed ez-çār çįz 

Ne’ş-neved įn nukte cüz ehl-i 

temįz 

304 Dört328 şey ĥāśıl olur ez-çār çįz 

Ki işitmez329 bunı ġayr ehl-i temįz 

 Her ki z’ū śādır şeved įn çār kār 305 Kim ki andan śādır ola330 çār kār 

 
321 Dört: Çār A. 
322 Kişi cūdlukdan ki ulu olur: Kişi cūd-ıla şeh-i gerdūn olur A. 
323 zā’id: efzūn A. 
324 Her kim ola ‘ādeti cūd u kerem: Her kime ‘ādet ola cūd u kerem A. 
325 o: ol A. 
326 Ol ki: Eyle A. 
327 baħįlüñ ber-ĥaźer: baħįlānüñ ĥaźer A. 
328 Dört: Çār A. 
329 Ki işitmez: Gūş itmez A. 
330 ola: - M. 
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Bįned ān çār-ı diger bį iħtiyār Çār-ı āħeri görür bį-iħtiyār 

 Çun su’āl āverd gerded ħˇār 

merd 

Mānd tenhā her ki istiĥfāf kerd 

306 Ħor oldı çün su’āl eyledi ol331 

Ķaldı tenhā etdi istiĥfāf ol 

 Her ki pāyān-ı kārį ne’n-gered 

‘Āķıbet rūzį peşįmānį ħored 

307 Kim ki işiñ baķmadı ol śoñuna332 

‘Āķıbet yedi333 nedāmet cānına 

[34a] Her ki ne’k-ned iĥtiyāŧ-ı kārhā 

Ber-dileş āħer neşįned bārhā 

308 Kim ki334 işler iĥtiyāŧsız kārlar 

Ķalb[i] üzre oturur çoķ bārlar 

 Her ki ū estįze bā-sulŧān koned 

Kār-ı ħod rā ser-be-ser vįrān 

koned 

309 Kim ki eyledi ‘inād sulŧānla 

Etdi335 cümle kārını vįrānla 

 Her ki geşt ez-ħūy-ı bed nā-sāz-

gār 

Dūstān ez-vey koned bį-şek ferār 

310 Bed ħuyından kim olur nā-sāz-gār 

Dostlar andan ide336 bį-şek firār 

[61a] 

 Ser çe ārāyį be-destār ey peser 

Ger tevānį dil be-dest ār ey peser 

311 Ne bezeñ dülbendle baş337 ey peser 

Ele al bir ķalb[i] ķādirseñ eger 

 Tā ne-gįrį terk-i ‘izz u māl u cāh 

Ez-heme ber-ser ne-y-āyį çun 

kulāh 

312 Tā ki terk etmeyesin sen ‘izz ü cāh 

Baş üzre gelimezsin338 çün külāh 

 Nįst merdį ħˇįşten ārāsten 

Ķaśd-ı cān kerd her ki ū ārāst ten 

313 Cisme ziynet eylemek merdlik degil 

Ķaśd-ı cān etdi bezeyen teni bil 

 Nįst der-ten bihter ez-taķvā libās 

Der-tekelluf merd rā ne’b-ved 

esās 

314 Cisme taķvādan eyü yoķdur libās 

Merd içün olmaz tekellüfde esās 

 Her ki ū der-bend-i ārāyiş boved 

Der-cihān ferzend-i āsāyiş boved 

315 Her kimüñ maķśūdı ziynet mi339 olur 

Dünyāda ol ibn-i rāĥat mı olur340 

 
331 ol: ķul A. 
332 Kim ki işiñ baķmadı ol śoñuna: Kim kārıñ baķmadı pāyānına A. 
333 yedi: gördi A. 
334 ki: - A. 
335 Etdi: Gördi A. 
336 ide: ideler M. 
337 baş: başıñ A. 
338 Baş üzre gelimezsin: Başın üzre koymıyasın M. 
339 ziynet mi: ārāyiş A. 
340 Dünyāda ol ibn-i rāĥat mı olur: Dünyāda ferzend-i āsāyiş olur A. 
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 ‘Āķıbet cüz nā-murādį ne’b-

vedeş 

Behre-i ‘ıyş u şādį ne’b-vedeş 

316 Nā-murāduñ ġayrı olımaz şehā 

‘Iyş u ‘işretden naśįb olmaz aña 

 Ħod-sitāyį pįşe-i şeyŧān boved 

Ān ki der-ħod kem zened merd ān 

boved 

317 Kendin341 ögmek śan‘at-ı şeyŧān durur 

Kim ki kendin az urur merdān durur342 

 Goft şeyŧān men z’Ādem 

bihterem 

Tā ķıyāmet geşt mel‘ūn lā-cerem 

318 Didi şeyŧān ben343 aśįlem344 bihterem 

Oldı mel‘ūn tā ķıyāmet lā-cerem 

 Ez-tevāżu‘ ħāk merdum mį-şeved 

Nūr u nār ez-serkeşį kem mį-şeved 

319 Hem tevāżu‘dan turāb insān345 olur 

Nūr u nār kibirliginden346 kem olur 

 Rande şod İblįs ez-mustekbirį 

Geşt maķbūl Ādem ez-

mustaġfirį 

320 Oldı sürülmüş ki mel‘ūn kibrden347 

Oldı maķbūl Ādem istiġfārdan 

 Şod ‘azįz Ādem çu istiġfār kerd 

Ħˇār şod şeyŧān çu istikbār kerd 

321 Buldı Ādem ‘izzet istiġfār ile 

Oldı źelįl hem o istikbār ile348 

 Dāne pest ofted zı-ber-desteş 

konend 

Ħūşe çun ser-ber-keşed pesteş 

konend 

322 Dāne alçaķ düşdi ber-dest etdiler 

Ħūşe baş çekdi anı pest etdiler 

 

 Çār çįz āmed nişānį eblehį 

Bā-tu gūyem tā be-yābį āgehį 

323 Dört şey geldi nişānı eblehį349 

Saña diyem tā bulasın āgehį 

 ‘Ayb-ı ħod ebleh ne-bįned der-

cihān 

Bāşed ender-costen-i ‘ayb-ı 

kesān 

324 ‘Aybını aĥmaķ350 görimez der-cihān 

Olur ebleh ŧālib-i ‘ayb-ı kesān 

 
341 Kendin: Kend M. 
342 Kim ki kendin az urur merdān durur: Vaż‘ iden kendini merd-i cān durur A. 
343 ben: ki men A. 
344 aśįlem: insden A. 
345 insān: merd A. 
346 kibirliginden: serkeşliğinden A. 
347 Oldı sürülmüş ki mel‘ūn kibrden: Oldı İblįs rānde istikbārdan A. 
348 Oldı źelįl hem o istikbār ile: Oldı İblįs ħor istikbārıla A. 
349 Dört şey geldi nişānı eblehį: Eblehe dört şey’ geldi dir nişān M. 
350 aĥmaķ: ebleh. 
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[62a] Toħm-ı buħl ender-dil-i ħod 

kāşten 

Ān ki ummįd-i seħāvet dāşten 

325 Ķalb351 içre toħm-i buħl ekmek ola 

Śoñra ŧutmaķ ki ümįdidir seħā352 

 Her ki ħalķ ez-ħulķ-i ū ħoşnūd 

nįst 

Hįç ķadreş ber-der-i ma‘būd nįst 

326 Kim ki ħalķ ħuyında ħoşnūd olmıya 

Ķadri yoķ maķbūl-ı Ma‘būd353 olmıya 

 Her ki ū rā pįşe bed-ħūyį boved 

Kār-ı ū peyveste bed-rūyį boved 

327 Her kimüñ śan‘atı354 bed-ħuyluķ durur 

Muttaśıl ef‘āli bed-yüzlük355 durur 

[35b] Ħuy-i bed ber-ten belā-yı cān 

boved 

Merdum-i bed-ħū ne ez-insān 

boved 

328 Kötü ħuy356 cisme belā-yı cān durur 

Śanma ki bed-ħuy ez-insān durur357 

 Buħl şāħį ez-dıraħt-ı dūzaħ-est 

V’an baħįlek ez-segān-ı meslaħ-

est 

329 Buħl bir şāħ-ı çūb-i duzaħ durur 358 

Ol baħįl çü k’ez seg-i meslaħ durur359 

 Rūy-i cennet rā kocā bįned baħįl 

Pįşe-i oftāde ender-pāy-ı pįl 

330 Cennetüñ yüzin ķaçan görür baħįl 

Şol uyaz gibi [ki] ender-pāy-ı pįl 

 Bāş ez-buħl-i baħįlān ber-kerān 

Tā ne-bāşį ez-şomār-ı eblehān 

331 Ol buħulından baħįlüñ ber-kenār 

Tā ki olmayasın eblehden şumār360 

[62b] Ez-belā tā reste başį ey-‘azįz 

Bāz bāyed dāşten dest ez-du çįz 

332 Tā belādan ķurtulasın ey ‘azįz 

Giri ŧutmaķ gerek eli361 ez-du çįz 

 Rev tu dest ez-nefs u dunyā dūr dār 

Tā belāhā rā ne-bāşed bā-tu kār 

333 Nefs [ü] dünyādan eliñi dūr362 dār 

Tā senüñle olmaya belāya kār363 

 V’er be-ĥırś u āz gerdį mubtelā 

Bā-tu rū āred zı-her sū śad belā 

334 Ger olasın āz364 u ĥırśa mübtelā 

Yüz getürür her yakadan yüz belā 

 
351 Ķalb: Ķalbi A. 
352 Śoñra ŧutmaķ ki ümįdi dir seħā: Ba‘dehu ŧutmaķdur ümmįdi seħā A. 
353 maķbūl-ı Ma‘būd: maķbūl M. 
354 śan‘atı: pįşesi A. 
355 bed-yüzlük: bed-rūyluķ A. 
356 Kötü ħuy: ħūy-ı bed A. 
357 Śanma ki bed-ħuy ez-insān durur: Śanma bed-ħūy ādemi insān durur A. 
358 Buħl bir şāħ-ı çūb-i duzaħ durur: Buħl budaķ ki çün dūzaħ durur M. 
359 Ol baħįl çü k’ez seg-i meslaħ durur: Ol baħįl çün ez-kelāb-ı meslaħ durur M. 
360 M nüshasında beyit yoktur. 
361 gerek eli: el gerek M. 
362 dūr: bāz A. 
363 M nüshasında mısranın çevirisi yoktur. 
364 Āz: ĥırś M. 
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 Ān ki ne’b-ved hįç naķdeş der-

miyān 

Her kocā bāşed boved ender-emān 

335 Her kimüñ olmıya naķdi der-miyān 

Ķande olursa bulur emn ü emān 

 Nefs u dunyā rā rehā kon ey 

peser 

Bāz restį ez-belā vu ez-ħaŧer 

336 Nefsile dünyāyı terk it ey peser 

Görmiyesin tā belā vü hem ħaŧer 

 Ey besā kes ez-berāy-i nefs zār 

Der-belā oftād u geşt ez-ġam nizār 

337 Ey çoķ ādem nefs[i] içün oldı zār 

O[l] belā vü ġamm içinde_oldı nizār 

[36a] Ez-berāy-i nefs-i morġ-i nā-

murād 

Āmed ū der-dām-ı śeyyād vā-

fitād 

338 Nefs eceliçün bu365 ķuş-ı nā-murād 

Geldi dūzāħına śayyāduñ fitād 

 Tā dilet ārām yābed ey peser 

Būd [u] nā-būd-ı cihān yeksān 

şumar 

339 Tā ki ķalbiñ rāĥatı bula_ey püser366 

Varını yoġın cihānuñ bir şümer367 

 Ez-‘aźāb u ķahr-ı Ĥaķķ įmen me-

bāş 

Der-pey-i āzār-ı her mu’min me-

bāş 

340 Ķahr-ı Ĥaķ’dan śaķın įmen olmaġıl 

Mü’mini incitmekile olmaġıl368 

 Her ki rā rencāndeį ‘oźreş be-ħˇāh 

Tā ne-bāşed ħaśm-ı tu der-‘arśa-

gāh 

341 Kimi incitdüñse var ‘öźr iste var 

Tā ki ħaśm olmaya rūz-ı intişār 

[63a] Ger ġınā ħˇāhed kesį ez-Źu’l-

minen 

Der-ķanā‘at mį-tevāneş yāften 

342 Ger ġınā ister iseñ sen Tañrı’dan 

Tā ķanā‘atde bulasın369 anı sen 

 Her ki rā ‘aķl-est u dāniş ey ‘azįz 

Dūr bāyed būdeneş ez-çār çįz 

343 Her kimüñ var370 ‘aķlı371 ‘ilmi ey ‘azįz 

Aña bu‘d372 olmaķ gerek ez-çār çįz 

 Kār-ı ħod bā-nā-sezā ne’k-ned 

rehā 

344 Kārını nā-ehle etmez ol rehā 

Daħı etmez merdümį373 dir374 nā-sezā 

 
365 bu: di A. 
366 Tā ki ķalbiñ rāĥatı bula_ey püser: Tā bula ķalbüñ ārāmį ey püser A. 
367 Varını yoġın cihānuñ bir şümer: Būd-ı nā-būdın cihānıñ yek şümer A. 
368 Mü’mini incitmekile olmaġıl: Der-pey-i āzār-ı mü’min olmaġıl A. 
369 bulasın: bulursun A. 
370 var: - A. 
371 ‘aķlı: ‘aķl u A. 
372 bu‘d: dūr A. 
373 merdümį: merdlüği A. 
374 dir: bā A. 
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Merdumį ne’k-ned be-cāy-i nā-

sezā 

 ‘Aķl dārį meyl-i bed-kārį me-kon 

Z’įn çu bo’g-źeştį sebuk-bārį me-

kon 

345 Eyleme meyl ‘āķil iseñ fısķa sen 

Bunı geçdüñ geçgil istiħfāfdan 

 Tā şevį pįş ez-heme der-rūz-gār 

Dest ber-nān u nemek bo’g-şāde 

dār 

346 Tā olasın ilerü der-rūz-gār 

Ŧuz etmekle eliñi aç var375 

 Tā tu bāşį der-zemāne dād-ger 

Zįr-destān rā nikū dār ey peser 

347 Tā olasın sen cihānda ‘adl-var376 

Ŧut elüñ altındakin377 ħoş ey püser 

 Her ki der-bend-i ħod āmed 

ustuvār 

Pend-i ū rā dįgerān bendend kār 

348 Kim ki geldi nuśĥ üzere üstüvār378 

Ġayrılar nuśĥıyla379 anuñ etdi kār 

[63b] 

[37a] 

Her ki ez-goftār-ı ħod bāşed melūl 

Ķavl-i ū rā dįgerān ne’k-nend 

ķabūl 

349 Kim ki kendi ķavline oldı380 melūl 

Ġayrlar etmez anuñ ķavlin ķabūl381 

 Her çe bāşed der-şerį‘at nā-

pesend 

Gird-i ū her giz me-gerd ey hūş-

mend 

350 Şer‘de382 ol nesne ki ola nā-pesend 

Varma anuñ yanına ey hūş-mend 

 Tā śavāb-ı kār bįnį ser-be-ser 

Ber-murād-ı ħod me-kon kār ey 

peser 

351 Tā bir işde göresin ħayr ser-be-ser 

Kendi re’yüñle bir iş itme_ey püser 

 Hest bį-şek rest-gārį der-se çįz 

Bā-tu be-gūyem yād gįreş ey 

‘azįz 

352 Bį-şek üç nesnededür ħalķa necāt 

Saña diyem ŧut anı383 var olma māt 

 Z’an yekį tersįden-est ez-Źu’l-

celāl 

Dovvum āmed costen-i ķūt-ı ĥelāl 

353 Birisi ķorķmaķ durur ez-Źü’l-celāl 

Biri de etmek ŧaleb ķūt-ı ĥelāl 

 
375 Ŧuz etmekle eliñi aç var: Lüŧf ile dā’im elüñ meftūĥ dār A. 
376 ‘adl-var: dād-ger A. 
377 altındakin: altında A. 
378 Kim ki geldi nuśĥ üzere üstüvār: Kim ki pendi üzre geldi üstüvār A. 
379 nuśĥıyla: pendiyle A. 
380 oldı: olur A. 
381 Ġayrlar etmez anuñ ķavlin ķabūl: Ġayrılar ķavlini etmezler ķabūl A. 
382 Şer‘de: Şer‘e A. 
383 anı: - A. 
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 Seyyūm[i] reften boved ber-rāh-

ı rāst 

Rest-gār-est an ki įn ħaślet 

merāst 

354 Ŧoġrı rāha384 gitmek üçinci durur 

Kim bu ħaśleti ŧutar müncį durur 

[37b] Ger tevāżu‘ pįşe gįrį ey cevān 

Dūst dārendet heme ħalķ-ı cihān 

355 Ger tevāżu‘ śan‘at385 itseñ ey cevān 

Dost ŧutarlar seni ħalķ-ı cihān 

 Ser me-kon der-pįş-i dunyā-dār 

pest 

V’er konį bį-şek reved dįnet zı-

dest 

356 Başıñı386 dünyā_ehl387 öñünde etme 

pest 

Ger ider iseñ dinüñ gitdi zı-dest 

 

[64a] 

Behr-i zer me’s-tāy dunyā-dār rā 

Tā çe ħˇāhį kerd įn murdār rā 

357 Zer içün medĥ itme dünyā-dār[ı] sen 

N’itmek istersiñ ki bu murdār[ı] sen 

 Mordegānend aġniyā-yı rūz-gār 

Ey peser bā-mordegān śoĥbet 

me-dār 

358 Ölülerdür388 aġniyā-yı rūz-gār 

Ölmüş ile śoĥbet itme yürü var389 

 Māl u zer bį-ĥad be-dest āverde gįr 

Ba‘d-ez-an der-gūr-i ĥasret borde 

gįr 

359 Māl u zer ĥadsiz getürdüñ ŧut ele 

Ķabr-i ĥasrete iletdüñ390 ŧut bile 

 Bāş dā’im ey peser bā-yād-ı Ĥaķ 

Ger ħaber dārį zı-adl u dād-ı Ĥaķ 

360 Dā’imā ķıl ey oġul391 sen źikr-i392 Ĥaķ 

Ger bilürseñ sen ‘adālet ‘adl-i393 Ĥaķ 

[38a] Zinde dār ez-źikr śubĥ u şām rā 

Der-teġāful me’g-źar ān eyyām rā 

361 Źikrle ol aħşam u śabaĥ sen394 

Geçme ġaflet içre bu günleri sen395 

 Yād-ı Ĥaķķ āmed ġıdā įn rūĥ rā 

Merhem āmed įn dil-i mecrūĥ rā 

362 Źikr-i396 Ĥaķ geldi ġıdā bu rūĥ içün 

Geldi merhem bu dil-i mecrūĥ içün 

 Yād-ı Ĥaķ ger mūnis-i cānet 

boved 

363 Źikr-i397 Ĥaķ ger mūnis-i cānuñ ola 

 
384 Ŧoġrı rāha: Rāh-ı reste A. 
385 śan‘at: pįşe A. 
386 Başıñı: başı A. 
387 ehl: dār A. 
388 Ölülerdür: Mürdedürler A. 
389 Ölmüş ile śoĥbet itme yürü var: Ey oġul mürdeyle śoĥbet etme var A. 
390 iletdüñ: iletdiñ A. 
391 oġul: püser A. 
392 źikr-i: yād-ı A. 
393 ‘adālet ‘adl-i: ‘adl-i dād-ı 
394 Źikrle ol aħşam u śabaĥ sen: Zinde ŧut źikr ile śubĥ u şāmı sen A. 
395 Geçme ġaflet içre bu günleri sen: Ġaflet içre geçme bu eyyāmı sen A. 
396 Źikr-i: Yād-ı A. 
397 Źikr-i: Yād-ı A. 



Nurcan ASLAN – Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî ve Pendnâme Şerhi İçinde Yer Alan Tercümesi 

 

MedeniyetBelleten 60 

Key hevā-yı kāħ u eyvānet boved Tā ķaçan hevā-yı ķaśrıñ mı ola398 

 Ger zemānį ġāfil ez-Raĥman 

şevį 

Ender-an-dem hem-dem-i şeyŧān 

şevį 

364 Kim ki bir dem ġāfil-i Tañrı399 olur 

Ol nefesde refįķ-i400 şeyŧān olur 

 

[64b] 

Mu’minā źikr-i Ħudā bisyār gū[y] 

Tā be-yābį der-du ‘ālem āb-ı rūy 

365 Źikr-i Ĥaķ[k’ı] çoķ idüñ ey mü’minān 

Tā bulasın yüz śuyın der-du cihān401 

 Źikr rā iħlāś mį-bāyed nuħust 

Źikr-i bį-iħlāś key bāşed durust 

366 Źikr içün iħlāś lāzımdur nüħüst 

Źikr-i bį-iħlāś ķaçan olur dürüst 

 Źikr ber-se vech bāşed bį-ħilāf 

Tā ne-dānį įn soħen rā ez-güźāf 

367 Źikr üç vech üzre olur bį-ħilāf 

Bilmeyesin tā bu sözi sen güźāf 

[38b] ‘Āmm rā ne’b-ved be-cüz źikr-i 

lisān 

Źikr-i ħāśān bāşed ez-dil bį-

gümān 

368 ‘Āminüñ źikr olmadı ġayrı lisān402 

Źikr-i ħāślar źikr-i ķalbdür bį-

gümān403 

 Źikr-i ħāśu’l-ĥāś źikr-i sır boved 

Her ki źākir nįst ū ħāsir boved 

369 Ħāśı ħāśuñ źikr[i] ki maħfį durur404 

Kim ki źākir olmıya ħāsir durur 

 Źikr-i bį-ta‘žįm goften bid‘at-est 

V’an-der-ān yek şarŧ-ı dįger 

ĥurmet-est 

370 Źikre ta‘žįm etmemek bid‘at durur 

Anda bir şarŧı daħı ĥürmet durur 

 Hest ber-her ‘użv rā źikr-i diger 

Heft a‘żā hest źākir ey peser 

371 Her bir ‘użv üstine var źikr-i diger405 

Yedi a‘żā yedi źākir ey püser 

 Yārį-yi her ‘āciz āmed źikr-i dest 

Źikr-i pā ħˇįşān ziyāret kerdenet 

372 ‘Ācize imdād etmek źikr-i dest 

Ayaġıñ źikri ziyāret kerden-est 

 

[65a] 

Źikr-i çeşm ez-ħavf-ı Ĥaķ be’g-

rįsten 

Bāz der-āyāt-ı ū ni’g-rįsten 

373 Źikr-i göz ħavfıla aġlamaķ durur 

Nažarı āyāta baġlamaķ durur 

 İstimā‘-ı ķavl-i Ĥaķ dān źikr-i 

gūş 

374 Źikr-i ķulaķ ķavl-i Ĥaķķ’ı diñlemek 

 
398 Tā ķaçan hevā-yı ķaśrıñ mı ola: Ya ķaçan hevā-yı eyvānuñ ola A. M nüshasındaki haliyle beyitte kafiye sorunu 

ortaya çıkmaktadır. 
399 Tañrı: Raĥman A. 
400 refįķ-i: hemdem-i A. 
401 M nüshasında mısranın çevirisi yoktur. 
402 ‘Āminüñ źikr olmadı ġayrı lisān: ‘Āmįnüñ źikri durur źikr-i lisān A. 
403 Źikr-i ħāślar źikr-i ķalbdür bį-gümān: Źikr-i ħāśān źikr-i dildür bį-gümān A. 
404 Ħāśı ħāśuñ źikr(i) ki maħfį durur: Źikr-i ħāśü’l-ħāś źikr-i sır durur. 
405 diger: ġayr M. 
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[39a] Tā tevānį rūz [u] şeb der-źikr kūş Ķādir iseñ gice gündüz406 źikr idek407 

 İştiyāķ-ı Ĥaķ boved źikr-i dilet 

Kūş tā įn źikr gerded ĥāśılet 

375 İştiyāķ-ı Ĥaķ durur źikr-i dilüñ 

Sa‘y it ol tā ki bunlar ĥāsıluñ 

 Ān ki ez-cehl-est dā’im der-

gunāh 

Key ĥalāvet yābed ez-źikr-i İlāh 

376 Ol ki ola cehl_ile dā’im der-günāh 

Ol ĥalāvet bulmaz ez-źikr-i İlāh 

 Ħˇānden-i Ķur’ān boved źikr-i 

lisān 

Her ki rā įn nįst hest ez-muflisān 

377 Oķumaķdur Ķur’ān[’ı] źikr-i lisān 

Her kimüñ bu yoķsa oldı_ez-müflisān 

 Şukr-i ni‘methā-yı Ĥaķ mį-kon 

mudām 

Tā koned Ĥaķ ber-tu ni‘methā 

temām 

378 Ni‘met-i Ĥaķ şükrini eyle müdām 

Tā ide Ĥaķ ni‘metin saña tamām 

 Ĥamd-i Ĥaķ rā ber-zebān bisyār 

dār 

Tā şevį ez-nār-ı ĥırmān rest-gār 

379 Ĥamd-i Ĥaķķ’ı dil ile çoķ eyle var 

Nār-ı ĥırmāndan olasın ķurtular408 

 Leb me-conbān cüz be-źikr-i 

Kird-gār 

Z’an ki pākān rā hemįn būd dest-

kār 

380 Ŧudaġı[ñ] depretme źikrüñ ġayr[a] var 

Zįrā pāklara hemān409 oldı kār 

 

[65b] 

Ādemį rā çār çįz āred şikest 

Bā-tu gūyem gūş dār ey Ĥaķ-

perest 

381 Ādeme dört nesne getürür şikest 

Ŧut ķulaķ diyem saña ey Ĥaķ-perest 

 Duşmen-i bisyār u vām-ı bį-

şumār 

Şoġl-i bį-ĥadd u ‘ıyāl-ı bā-ķaŧār 

382 Çoķ düşmen daħı borc-ı bį-şumār 

Fikr-i bį-ĥad hem ‘ıyāl-i bā-ķaŧār 

 Vay miskįnį ki ġarķ-ı vām şod 

Her-demį ez-ġuśśa ħūn-āşām şod 

383 Vay ol miskįn ki ġarķ-ı borc410 durur 

Her nefes ġuśśıyla şurb-ı dem411 durur 

 Her ki rā bisyār bāşed duşmeneş 384 Her kimüñ dir çoķ412 oldı düşmeni 

Oldı bulanuķ anuñ çeşm rūşenį413 

 
406 gice gündüz: Rūz (u) şeb A. 
407 idek: eylemek A. 
408 ķurtular: rest-gār A. 
409 heman: bu A. 
410 borç: vām A. 
411 şurb-ı dem: ħūn-āşām A. 
412 dir çoķ: bisyār A. 
413 Oldı bulanuķ anuñ çeşm rūşenį: Oldı anuñ ħįre çeşm-i rūşeni A. 
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Ħįre gerded her du çeşm-i 

rūşeneş 

 Her ki rā işġāl bisyāreş boved 

Der-zamāne zārį-i kāreş boved 

385 Her kimüñ işġāl ķatı çoķ414 ola 

Her zamān işi415 anuñ zārį ola 

 Çār çįz est ez-ħaŧāhā ey peser 

Gūş dāreş bā-tu gūyem ser-be-

ser 

386 Dört nesne ol ħaŧādur ey püser 

Ŧut ķulaġuñ saña diyeyim birer416 

[40a] Evvel ez-zen dāşten çeşm-i vefā 

Sāde-dil rā bes ħaŧā bāşed ħaŧā 

387 Zenden evvel ŧuŧmaķ ümmįd-i vefā 417 

Śāf ķalblere418 olur büyük ħaŧā 

 Įmenį ez-bed ħaŧā-yı dįger est 

Śoĥbet-i śıbyān ez-įnhā bed-ter 

est 

388 Kötüden įmen[i]lük ħaŧā durur419 

Andan oġlan śoĥbet[i] kötü420 durur 

 

[66a] 

Kām-ı nefs-i bed ber-āverden 

ħaŧāst 

Z’an ki duşmen rā be-perverden 

ħaŧāst 

389 Eylemek nefsüñ murād ĥāśıl ħaŧā421 

Zįrā düşmen beslemegi bil ħaŧā 

 Çār çįz est ez-‘aŧāhā-yı kerįm 

Bā-tu gūyem yād gįreş ey selįm 

390 Dört nesne ez-ħaŧāhā-yı kerįm422 

Saña diyem it anı ĥıfž ey selįm 

 Farż-ı Ĥaķķ evvel be-cāy 

āverdenet 

Vālideyn ez-ħˇįş rāżį kerdenet 

391 Evvelā sen farż[ı] getürmek durur 

Vālideyni daħı rāżı_etmek durur 

 

[40b] 

Ĥukm-i dįger çįst bā-şeyŧān 

cihād 

Çārumeş nįkį be-ħalķ-ı nā-

murād 

392 Biri de şeyŧānıla etmek cihād 

Biri eylemek ola ki nā-murād423 

 Mį-fezāyed ‘omr-i merdum çār çįz 

Įn naśįĥat bi’ş-nev ey cān-ı ‘azįz 

393 Arturur ‘ömrini ħalķuñ çār çįz 

Bu naśįĥatı işit cān-ı ‘azįz 

 Evvel āverden be-gūş āvāz-ı ħoş 394 İstimā‘ etmek424 durur āvāz-ı ħoş 

 
414 ķatı çoķ: bisyārı A. 
415 işi: kārı A. 
416 diyeyim birer: diyem ser-be-ser A. 
417 Zenden evvel ŧuŧmaķ ümmįd-i vefā: Evvel ŧutmaķ ‘avratdan vefā M. 
418 Śāf ķalblere: Sāde dillere A. 
419 Kötüden įmenlük ħaŧā durur: Bedden įmenįlük ħaŧā dįger durur A.  
420 kötü: bed-ter A. 
421 Eylemek nefsüñ murād ĥāśıl ħaŧā: Kām-ı nefsi eylemek ĥāśıl ħaŧā A. 
422 Dört nesne ez-ħaŧāhā-yı kerįm: Dört nesne var ħaŧādur ey kerįm A. 
423 ola ki: aña k’ola A. 
424 etmek: - A. 
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V’angehį dįden cemāl-i māh-veş Ba‘dehu görmek cemāl-i māh-veş 

 Seyyum āmed įmenį ber-māl u cān 

Mį-fezāyed ‘omr-i merdum rā ez-

ān 

395 Ŝāliŝi emn oldı māl u cān içün 

Arturur ‘ömri bular insān içün 

 

[66b] 

Ān ki kāreş ber-murād-ı dil 

boved 

Der-beķā efzūniyeş ĥāśıl boved 

396 Kim ki_anuñ işi murād üzre ola 

Aña ‘ömr artuķlıġı ĥāśıl ola 

 ‘Omr merdum rā be-kāhed penc 

çįz 

Yād dāreş çun şenįdį ey ‘azįz 

397 Az ider ‘ömrini ħalķuñ penç çįz425 

Çün işitdüñ eyle [gel]426 ĥıfž ey ‘azįz 

[41a] Şod yekį z’an penc der-pįrį niyāz 

Pes ġarįbį v’angehį renc-i dırāz 

398 Birisi pįrlikde etmekdür niyāz 

Biri ġurbet śoñra biri renc dırāz427 

 Her ki ū ber-morde endāzed nažar 

‘Omr-i ū bį-şek be-kāhed ey peser 

399 Kim ki ölmişe ider ise nažar 

Bį-şek ‘ömri nāķıś olur ey püser 

 Pencum āmed ters u bįm ez- 

duşmenān 

‘Omr rā įnhā hemį-dāred ziyān 

400 Ħāmisinci geldi ħavf ez428-düşmenān 

‘Ömre bunlar cümlesi ider429 ziyān 

 Her ki ū ez-duşmenān tersān 

boved 

Kār-ı ū her laĥža dįger sān boved 

401 Kim ki düşmāndan hemi ķorķar430 olur 

Her nefesde fi‘l[i] ġayr[ı] vech431 olur 

 Ez-Ħudā ters u me-ters ez-

duşmenān 

K’ez-heme dāred Ħudāyet der-

emān 

402 Ķorķ Ħudā’dan ķorķma var ez-

düşmenān 

Ki ŧutar432 Ĥaķ seni dā’im der-amān 

 Dūr şev ez-penc ħaślet ey peser 

Tā ne-rįzed āb-ı rūyet der-nažar 

403 Bu‘d ol beş nesneden sen ey püser 

Yüz śuyıñ433 eksilmeye tā der-nažar 

 

[41b] 

Evvelā kem gūy bā-merdum 

durūġ 
404 Evvelā sen söyleme ħalķa434 durūġ 

Zįrā kiźb ile olur yüz bį-fürūġ 

 
425 Az ider ‘ömrini ħalķuñ penç çįz: Arturur ‘ömrini bu ħalķuñ penç çįz A. (A nüshasında karşıt anlam verilecek şekilde 

tercüme yapılmıştır). 
426 gel: - M. 
427 Biri ġurbet śoñra biri renc dırāz: - A. 
428 ez: - A. 
429 bunlar cümlesi ider: bu ne deñlü ŧutar A. 
430 düşmāndan hemi ķorķar: düşmenden ķamu tersān A. 
431 fi‘l ġayr vech: kār dįger-sān A. 
432 Ŧutar: ŧuta A. 
433 Yüz śuyıñ: Āb-ı rū A. 
434 sen söyleme ħalķa: söyleme ħalķa sen A. 
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Z’an ki gerdį ez-duruġet bį-furūġ 

 

[67a] 

Her ki estįze koned bā-mehterān 

Āb-ı rūy-ı ħod be-rįzed bį-gümān 

405 Kim ulularla ‘inād etdi bir an 

Āb-ı rūyını döker ol bį-gümān435 

 Pįş-i merdum her ki rā ne’b-ved 

edeb 

Ger be-rįzed āb-ı rū ne’b-ved 

‘aceb 

406 Ħalķ ķatında her kim olmazsa edeb 

Dökilürse yüzi śuyı_olmaz ‘aceb 

 Ey peser bā-mehterān kemter setįz 

V’ez-ĥamāķat āb-ı rūy-i ħod me-

rįz 

407 Ulularla az cedel436 it ey püser 

Yüz śuyını dökme sen437 eyle ĥaźer 

 Bā-edeb ħulķ-i nikūyį bāyedet 

Ger be-‘ālem āb-ı rūyį bāyedet 

408 Ol edeble hem gerek ħūy-i nikū 

Ger cihānda saña lāyıķ yüz śuyu438 

 Her ki āheng-i sebuk-bārį koned 

Ez-vey āb-ı rūy bį-zārį koned 

409 Kim ki o ķaśdu yeynilik ider439 

Yüz śuyı andan ki ‘ācizlik ider440 

 Cüz ĥadįŝ-i rāst bā-merdum me-

gūy 

Tā ne-gerded āb-ı rūyet āb-ı cūy 

410 Dā’imā ŧoġrı sözi it saña ħuy 

Olmıya tā āb-ı rūyın441 āb-ı cūy 

 

[42a] 

Ez-ħilāf u ez-ħıyānet bāş dūr 

Tā boved peyveste der-rūy-i tu nūr 

411 Ol ħilāfıla ħıyānetden ki442 dūr 

Dā’im ola muttaśıl yüziñde nūr443 

 Ger hemį-ħˇāhį ki gūyendet nikū 

Ey berāder hįç kes rā bed me-gū 

412 Ger dilerseñ saña dirler eyü444 

Ey birāder kimseye hįç bed me-gū 

 Tā ne-bāşį der-cihān endūh-gįn 

Ez-ĥased der-rūz-gār kes rā me-

bįn 

413 Olmıyasın ġuśśalu tā445 der-cihān 

Baķma bir źāta ĥasedle ey revān 

 Aśl-ı įmān hest şiş çįz ey vaĥįd 

Bā-tu gūyem ger be-dil ħˇāhį 

şenįd 

414 Aśl-ı įmān altı şeydir ey vaĥįd 

Diyeyim anı saña cānla işid446 

 
435 Āb-ı rūyını döker ol bį-gümān: - M. 
436 cedel: cidāl A. 
437 Āb-ı rūyıñ dökme sen: Yüz śuyını dökesin M.  
438 M nüshasında derkenarda yer alan mısranın Farsçası ve çevirisi, A nüshasında yoktur. 
439 Kim ki o ķaśdu yeynilik ider: Kim ki o ķaśdı sebük-bār ider A. 
440 Yüz śuyı andan ki ‘ācizlik ider: Andan āb-ı rūy(ı) bį-zārlıķ ider A. 
441 āb-ı rūyıñ: yüziñ śuyı M. 
442 ki: - A. 
443 Dā’im ola muttaśıl yüziñde nūr: Tā ola dā’im yüziñde nūr u nūr A. 
444 dirler eyü: diyeler nikū A. 
445 tā: - A. 
446 Diyeyim anı saña cānla işid: Diyem anı saña cānıla şenįd A. 
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[67b] 

Se ez-ān şiş bā-yaķįn ħavf u recāst 

Pes tevekkul pes muĥabbet bā-

ĥayāst 

415 Biri ħavf bir[i] yaķįn biri recā 

Hem tevekkül hem muĥabbet hem ĥayā 

 Her ki rā nūr-i yaķįn ĥāśıl boved 

Śāĥib-i įmān u rūşen-dil boved 

416 Her kime nūr-i yaķįn ĥāśıl ola 

Śāĥib-i įmān u ķalb[i] nūr447 ola 

 Nāme-i a‘māl eger ne’b-ved sepįd 

Rev me-bāş ez-raĥmet-i Ĥaķ nā-

umįd 

417 Defter-i448 a‘mālüñ olmazsa sepįd 

Olma449 Ĥaķķ’uñ raĥmetinden nā-ümįd 

 Her ki rā ne’b-ved tevekkul bā-

Ħudāy 

Şāyedet ber-vey be-geryį hāy 

hāy 

418 Her kim etmezse tevekkül ber-Ħudāy 

Aġla anuñ üzerine hay hay 

[42b] Ān ki ĥubb-ı Ĥaķ ne-bāşed der-

dileş 

Ez-‘amel cüz bād ne’b-ved ĥāśıleş 

419 Ĥubb-i Ĥaķ’la olmıya ol ki velį450 

Yel451 olur ancaķ ‘amelden ĥāśılı 

 Bāş ey bende Ħudā rā dūst dār 

Tā rehį tu ez-‘aźābeş der-kenār 

420 Dā’imā var ol Ħudā’ya dost var 

Tā ‘aźābından olasın ber-kenār 

 Ey berāder şerm ez-įmān boved 

Bį-ĥayā ez-zumre-i şeyŧān boved 

421 Ey birāder oldı şerm 452 įmāndan 

Bį-ĥayālar453 zümre-i şeyŧāndan 

 Mį-fezāyed āb-ı rūy ez-penc çįz 

Bā-tu gūyem bi’ş-nev ey ehl-i 

temįz 

422 Arturur yüz śuyını dir454 penc çįz 

Saña diyem diñle ey ehl-i temįz455 

 Çun be-kār-ı ħˇįş ĥāżır būdeį 

Āb-ı rūy-i ħˇįş rā efzūdeį 

423 Bulunasın kendi456 işiñ üzre sen 

Zā’il olmaz yüziñiñ śuyı457_artmadan 

 Ez-seħāvet āb-ı rūy efzūn şeved 

V’ez-baħįlį bį-ħıred mel‘ūn 

şeved 

424 Hem seħādan yüz śuyı458 ziyād olur 

Bį-‘aķıl459 buħlı ile mel‘ūn olur 

 
447 Ķalb[i] nūr: rūşen-dil A. 
448 Defter-i: Nāme-i A. 
449 Ol ki M, Olmaya A. (Vezin gereği metin tamiri yapılmış ve bağlama uygun düşen “olma” kelimesi kullanılmıştır). 
450 velį: dili A. 
451 Yel: Bād A. 
452 Ey birāder oldı şerm: Ey ki utanmaķ oldı M. 
453 Bį-ĥayālar: Ĥayāsızlar M. 
454 dir: - A. 
455 M nüshasında mısranın çevirisi yoktur. 
456 kendü: kendi A. 
457 yüziñiñ śuyı: āb-ı rūyıñ A. 
458 yüz śuyı: āb-ı rūn A. 
459 Bį-‘aķıl: Bį-ħıred A. 
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[68a] 

Her ki rā ber-ħalķ beħşāyiş boved 

Āb-ı rūy-i ū der-efzāyiş boved 

425 Her kimüñ ħalķa ola baħşāyişi 

Yüzinüñ śuyı460 olur efzāyişi 

 

[43a] 

Bāş dā’im bord-bār u bā-vefā 

Tā be-rūy-i ħˇįş bįnį śad śafā 

426 Sen ĥamūl ol dā’imā sen461 it vefā 

Tā irişe saña [her] gün yüz462 śafā 

 Tā be-māned rāzet ez-duşmen 

nihān 

Sırr-ı ħod bā-dūstān kemter resān 

427 Tā ki sırrıñ ķala düşmāndan463 nihān 

Rāzıñı az söyle dosta ey revān464 

 Tā ne-gerdį pįş-i merdum şerm-

sār 

Ān-ki ħod ne’n-hāde bāşį ber-

me-dār 

428 Ħalķ ķatında olmıyasın şerm-sār 

Elüñile ķomaduġuñ alma var 

 Ey berāder perde-i merdum me-

der 

Tā ne-derred perde-et şaħś-ı diger 

429 Yırtma ħalķıñ perdesini it ĥaźer 

Yırtmaya tā perdeñi şaħś-ı diger 

 Bā-hevā-yı dil me-kon zinhār kār 

Tā ne-y-āred pes peşįmānįt bār 

430 Dil hevāsı üzre śaķın465 etme kār 

Tā getürmeye saña nedāmet var466 

[43b] Tā zebānet bāşed ey ħˇāce dırāz 

Dest kūteh dār u her cānib me-tāz 

431 Tā lisānuñ ola uzun467 ey ħoca 

Ŧut eliñi ķıśa_idegör468 her yaña 

 

[68b] 

Ķadr-i merdum rā şınās ey 

muĥterem 

Tā şınāsend dįgerān ķadr-i tu 

hem 

432 Añla ħalķuñ ķadrini ey muĥterem 

Añlıyalar ķadriñi senüñ de hem 

 Her ki rā ķadrį ne-bāşed der-cihān 

Zinde me’ş-māreş ki hest ez-

mordegān 

433 Her kimüñ olmaya ķadri der-cihān 

Diri śayma anı469 śay ez-mürdegān 

 Ez-ķanā‘at her ki rā ne’b-ved 

nişān 

Key tevānger sāzedeş māl-ı 

cihān 

434 Her kimüñ olmaz ķanā‘atden nişān 

Eylemez anı ġanį māl-ı cihān 

 
460 Yüzinüñ śuyı: Yüz śuyınuñ A. 
461 Sen: - A. 
462 yüz: śad A. 
463 düşmāndan: düşmenden A. 
464 Rāzıñı az söyle dosta ey revān: Sırrıñı az söyle dostlara ey cān M. 
465 śaķın: zįnhār A. 
466 saña nedāmet var: nedāmet saña bār A. 
467 lisānuñ ola uzun: uzun zebānuñ ola A. 
468 eliñi ķıśa_idegör: eliñ ķıśa señ etme A. 
469 anı: sen anı M. 



Nurcan ASLAN – Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî ve Pendnâme Şerhi İçinde Yer Alan Tercümesi 

 

MedeniyetBelleten 67 

 Ber-‘adū-yi ħˇįş çun yābį žafer 

‘Afv pįş āver zı-curmeş der-goźer 

435 Çünki düşmen üzre bulasın žafer 

Cürmini ‘afv eyle anuñ yüri var 

 Bā-tevāżu‘ bāş u ħū kon bā-edeb 

Śoĥbet-i perhįzkārān mį-ŧaleb 

436 Ol tevāżu‘la hem ol ehl-i edeb 

Śoĥbet-i śāliĥleri eyle ŧaleb 

 Bord-bārį cūy u bį-āzār bāş 

Tā ki gerded der-huner nām-ı tu 

fāş 

437 Ol żararsız hem belāya ol ĥamūl 

Tā ki ‘ālemde hünerle žāhir470 ol 

[44a] Hemçu tiryāķend dānāyān-ı dehr 

Ķātilānend cumle nādānān çu 

zehr 

438 ‘Ulemā’471 tiryāķ gibidür hemān 

Zehr-i ķātil oldı cümle cāhilān 

 Merdum ez-tiryāķ mį-yābed necāt 

Ħod kesį ez-zehr key yābed ĥayāt 

439 Bulur insān ki tiryāķdan necāt472 

Ħud zehirden kes ķaçan bulur ĥayāt 

 Śabr u ĥilm u ‘ilm tiryaķ-ı dilend 

Ĥırś u buġż u āz zehr-i ķātilend 

440 Śabr ĥilm ü ‘ilm devā-yı dil durur473 

Ĥırśıla buġż hem sem-i ķātil durur 

 Faħr-ı cumle kārhā nān dāden-est 

Der-be-rūy-i dūstān bo’g-şāden-

est 

441 Cümle kārı faħra474 virmek oldı nān 

Dost yüzine ķapu açmaķ ey revān 

[69a] Gerçi dānā bāşi vü ehl-i huner 

Ħˇįş rā kemter zı-her nādān 

şumar 

442 Ger olasın ‘ālim475 ü ehl-i hüner 

Kendüñi ednā ile yeksān476 şümer 

 Şod du ħaślet merd ebleh rā nişān 

Śoĥbet-i śıbyān u raġbet bā-zenān 

443 İki nişān oldı aĥmaķ477 ħaśleti 

Ĥubb-ı ‘avrat478 daħı oġlan śoĥbeti 

 Nā-ħoşį der-zindegānį ey velįd 

Merd rā ez-ħūy-i bed gerded 

bedįd 

444 Dirlikde maraż-ı ŧab‘ ey479 velįd 

Kötü ħuydan480 ādeme olur bedįd 

[44b] Ān ki ne’b-ved mer-u rā ħūy-i nikū 445 Ola ki olmıya aña ħūy niķū 

 
470 hünerle žāhir: hünerne fāş A. 
471 Ulemā’: ‘Ālimān A. 
472 Bulur insān ki tiryāķdan necāt: Umar tiryāķdan bulur necāt A. 
473 Śabr ĥilm ü ‘ilm devā-yı dil durur: Śabr ü ĥilm ü ‘ilm şifā-yı dil durur A. 
474 kārı faħra: kāruñ faħrı A. 
475 ‘ālim: ‘ilm M. 
476 yeksān: yek A. 
477 aĥmaķ: ebleh A. 
478 Ĥubb-ı ‘avrat: Raġbet-i zen A. 
479 ey: - A. 
480 Kötü ħuydan: Ħūy-ı bedden A. 



Nurcan ASLAN – Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî ve Pendnâme Şerhi İçinde Yer Alan Tercümesi 

 

MedeniyetBelleten 68 

Morde mį-dāneş ki zinde ne’b-ved 

ū 

Öldi bil anı ki ĥayy olmaz o481 

 Her ki gūyed ‘ayb-ı tu ender-

ĥużūr 

Mį-nemāyed rāhet ez-žulmet be-

nūr 

446 Kim ki ‘aybıñı senüñ dir der-ĥużūr 

Gösterir yoluñı žulmetden be-nūr 

 Mer tu rā an-kes ki bāşed reh-

nemāy 

Şukr-i ū mį-bāyed āverden be-cāy 

447 Saña ol kimse ki ola reh-nümāy 

Şükrini getür yirine ŧurma hāy 

 Ĥāl-i ħod rā ez-du kes penhān 

me-dār 

Ez-ŧabįb-i ĥāziķ u ez-yār-i ġār 

448 İki kimden ĥāliñi gizleme var482 

Biri483 ŧabįb-i ĥāźıķ bir yār-ı ġār 

 Tā tevānį bā-zenān śoĥbet me-cūy 

Rāz-ı ħod rā nįz bā-įşān me-gūy 

449 Ķādir iseñ śoĥbet-i zen isteme 

Sırrıñı dāħı sen anlara dime 

 Ān-çe ender-şer‘ bāşed nā-

pesend 

Gird-i ū her giz me-gerd ey hūş-

mend 

450 Şer‘ içinde ola bir şey’ nā-pesend 

Çevresin anuñ ŧolanma_ey hūş-

mend484 

[69b] 

[45a] 

Her-çe rā kerd-est Ĥaķ ber-tu 

ĥarām 

Dūr bāş ez-vey ki bāşį nįk-nām 

451 Anı [ki] Ĥaķķ eyledi saña ĥarām 

Bu‘d ol andan ki olasın nįk-nām485 

 Çunki bo’g-şāyed der-i rūzį 

Ħudāy 

Dil goşāde dār u tengį kem 

nemāy 

452 Çün aça rızķ ķapusın saña Ħudā 

Ŧut açuķ sen486 ķalbiñi ŧar ŧutma ha 

 Tāze rūy [u] ħoş soħen bāş ey aħį 

Tā boved nām-ı tu der-‘ālem saħį 

453 Tāze yüzlü olagör sen ey aħį487 

Tā ki ‘ālemde ola ismüñ488 saħį 

 Pür me-ħor endūh-i merg ey 

bu’l-heves 

454 Çoķ yime mevt ġuśśasın ey bü’l-heves 

Gele çünki vaķt489 olmaz pįş ü pes 

 
481 Öldi bil anı ki ĥayy olmaz o: Mürde bil anı ki zinde olmaz o A. 
482 İki kimden ĥāliñi gizleme var: İki kesden gizli ŧutma rāzı var A. 
483 Biri: Bir A. 
484 Çevresin anuñ ŧolanma_ey hūş-mend: Yanına varma anuñ ey hūş-mend A. 
485 Bu‘d ol ki andan olasın nįk-nām: Dūr ol andan ki olasıñ nįk-nām A. (M nüshasında “ki”nin vezin gereği yeri 

değiştirilmiştir). 
486 açuķ sen: güşāde A. 
487 Tāze yüzlü olagör sen ey aħį: Tāze yüzlü ŧatlu sözlü_ol ey aħį A. 
488 ismüñ: nāmuñ A. 
489 Gele çünki vaķt: Çünki vaķti geldi A. 
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Çunki vaķt āyed ne-gerded pįş u 

pes 

 Dil zı-ġıll u ġış hemįşe pāk dār 

Tā tevānį der-derūn kįne me-dār 

455 Ġıll u ġışdan ķalb[i] dā’im pāk dār 

Ķādir iseñ gizlü kįn śaķlama var490 

 Tekye kem kon ħˇāce ber-kirdār-

ı ħˇįş 

Dil be-neh ber-raĥmet-i Cabbār-

ı ħˇįş 

456 İ‘timād etme śaķın ‘ameliñe491 

Gönli492 baġla raĥmet-i Cabbār’ıña 

 

[45b] 

Bihterįn-i çįzhā ħulķ-i nikūst 

Ħalķ ħulķ-i nįk rā dārend dūst 

457 Eyüsidür493 ħuylaruñ ħuy-i nikūy 

Dost ŧutarlar anı k’ola eyü ħūy494 

 Rev furūten bāş dā’im ey ħalef 

K’įn boved ārāyiş-i ehl-i şeref 

458 Git495 tevāżu‘ ile dā’im ey ħalef 

Zįrā budur ziynet-i ehl-i şeref 

 An-ki bāşed der-kef-i şehvet esįr 

Gerçi āzād-est ū rā bend[e] gįr 

459 Ol ki ola şehvet elinde esįr 

Ne ķadar āzād ise de bend[e] gįr 

 Ger tu bįnį nā-kesį rā dest-gāh 

Ĥācet-i ħod rā ez-ū her giz me-

ħˇāh 

460 Ger görür[sün] nā-kesi sen dest-gāh 

Ĥācetüñ andan śaķın her giz me-ħˇāh 

[70a] Ber-der-i nā-kes ķadem her giz 

me-ber 

V’er-bįnį hem me-pors ez-vey 

ħaber 

461 Ķoma kötü yanına_ayaķ ey peser 

Ger görürseñ isteme496 andan ħaber 

 Tā tevānį kār-ı ebleh rā me-sāz 

Kār fermāyiş velį kemter nevāz 

462 Ķādir iseñ etme ebleh kārını 

İş buyur aña ki az oħşa anı497 

 Ez-du kes perhįz kon ey hūş-yār 

Tā ne-bįnį nikbetį ez-rūz-gār 

463 İki kimden498 ki śaķın ey hūş-yār 

Tā irişdürmeye nikbet rūz-gār 

[46a] Evvel ez-duşmen ki ū estįze-rūst 

V’angehį ez-śoĥbet-i nādān-dūst 

464 Evvel o499 düşmen ki ola ol ‘inād 

Yār-ı cāhil śoĥbetidür dūr bād 

 
490 gizlü kįn śaķlama var: gizlüde kįne me-dār A. 
491 İ‘timād etme śaķın ‘ameliñe: Tekye etme ey ħˇace kirdārıña A. 
492 Gönli: Ķalbiñi M. 
493 Eyüsidür: ? A.  
494 Dost ŧutarlar anı k’ola eyü ħuy: Dost dār anı kim ola nįk ħū A. 
495 Git: Var A. 
496 isteme: - A. 
497 İş buyur aña ki az oħşa anı: İş buyurur bitürme iş varını A. 
498 kimden: kesden A. 
499 Evvel o: Evvelā A. 
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 Ħˇįş rā ez-nezd-i duşmen dūr dār 

Yār-ı nādān rāz-ı ħod mehcūr dār 

465 Kendüñi düşmān yanından bu‘d500 ŧut 

Yār-ı cāhilden seni mehcūr ŧut 

 Ey peser kem gūy bā-merdum 

doroşt 

V’er be-gūyį ez-tu gerdānend 

poşt 

466 Ey oġul ħalķıla az söyle dürüşt 

Ger iderseñ döndürürler saña püşt 

 Bihterįn-i ħalķ mį-dānį ki-rāst 

Ān ki inśāf dād inśāfeş ne-ħˇāst 

 

467 Kimdedür501 ħuyıñ yegi502 bildüñ mi hep 

Etdi iĥsān etmedi iĥsān ŧalep 

 Çun ĥadįŝ-i ħūb gūyį bā-faķįr 

Beh boved z’āneş ki pūşānį ĥarįr 

468 Çün diyesin ħub kelāmı bā-faķįr 

Yeg durur geydürmeden aña ĥarįr 

 Ħışm ħorden pįşe-i her server-est 

Telħ bāşed ez-şiker şįrįnter-est 

469 Ħışm yimek śıfat-ı server durur 

Acı_olur nefsinde ŧatlu reķ durur503 

[70b] 

 

Her ki bā-merdum ne-sāzed der-

cihān 

Zindegānį telħ dāred bį-gümān 

470 Ŧutmıya ħalķ ile dirlik504 der-cihān 

Dirligi acı ŧutar ol bį-gümān 

[46b] Ān ki şūħ-est u ne-dāred şerm nįz 

Dān ki nā-pāk-zāde-est ū ey ‘azįz 

471 Kim ki olmadı utanmaķ aña nįz505 

Bil ĥarām-zādedür ol kes ey ‘azįz 

 Ez-melāmet tā be-mānį der-

emān 

Bāş dā’im hem-nişįn-i śāliĥān 

472 Başa ķakmadan506 ķalasın der-amān 

Dā’imā sen ol celįs-i śāliĥān 

 Çend ħaślet āvered ħˇārį be-rūy 

Bā tu gūyem ger hemį-gūyį be-gūy 

473 Niçe ħaślet getürür ħorluķ yüze 

Diyeyim ķulaķ ŧutarsañ bu söze 

 Evvel ān bāşed ki mānend-i 

meges 

Merd-i nā-ħˇānde şeved 

mihmān-ı kes 

474 Evvelā oldur ki nažįri507 meges 

Ola da‘vetsiz yere mihmān kes 

 Her ki mihmān-ı kesį nā-ħˇānde 

şod 

475 Ol ki da‘vetsiz yere mihmān olur 

 
500 düşmān yanından bu‘d: düşmen yanında dūr A. 
501 Kimdedür: Kimde mi M. 
502 yegi: - A. 
503 Acı olur nefsinde ŧatlu reķ durur: Telħ olur nefsinde şįrįn-ter durur A. 
504 dirlik: düzen A. 
505 Kim ki olmadı utanmaķ aña nįz: Ol küstāħı oldı etmez şerm nįz A. 
506 Başa ķakmadan: Levm ü ? A.  
507 nažįri: manendi A. 
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Nezd-i merdum ħˇār u zār u rānde 

şod 

Merd508 yanında ħˇār olur hem sürilür 

 

[47a] 

Dįgerān bāşed ki nādānį reved 

Ked-ħudā-yı ħāne-i merdį şeved 

476 Biri dāħı ol ki509 bir cāhil gider 

Birinüñ510 evine vekįllik511 ider 

 Kār kerden ber-ĥadįŝ-i an du merd 

Ez-pey-i cehlend dā’im der-

neberd 

477 Kār itmek anlaruñ söziyle bil 

Cehl içün cenk içre oldı ol512 

[71a] Her ki be’n-şįned zı-ber-dest-i 

śudūr 

Ger resed ħˇārį be-rūyeş nįst dūr 

478 Kim oturursa ki513 meclisde südūr 

Ger irişe hˇārlıķ olmaz o dūr 

 Nįst cem‘į rā çu ber-ķavl-i tu gūş 

Śad soħen ger bāşedet yek rā me-

gūş 

479 Çünki bir ķavm saña ķulaķ ŧutmıya514 

Yüz söziñ varise birin dime ha 

 Ĥācet-i ħod rā me-ħˇāh ez-

duşmenān 

Z’įn beter ħˇārį ne-bāşed der-

cihān 

480 Ĥācetiñi isteme ez-düşmenān 

Ħorluķ olmaz bundan artuķ der-cihān 

 Ez-furū-māye murād-ı ħod me-

cūy 

Tā ne-y-āyed mer tu rā ħˇārį be-

rūy 

481 Sen erāzilden murād isteme var 

Ħorlıķdan gelmiye yüze ġubār 

 Bā-zen u kūdek me-kon bāzį helā 

Tā ne-gerdį ħˇār u zār u mubtelā 

482 ‘Avrat u oġlanla oynama helā 

Olmıyasın ħˇār u zār-ı mübtelā515 

 

[47b] 

Der-cihān şiş çįz mį-āyed be-kār 

Evvelā bārį ŧa‘ām-ı ħoş-guvār 

483 Altı nesne işe yarar eyle kār 

Evvelā bir kez ŧa‘ām-ı ħoş-güvār 

 Ħoş boved yār-i muvāfıķ der-

cihān 

Bāz maħdūmį ki bāşed mihribān 

484 Eyü516_olur dost-ı muvāfıķ der-cihān 

Giri bir maħdūm ki ola mihribān 

 Her soħen k’ān rāst gūyį vu durust 485 Her söziñ518 ki ĥaķķ ola ŧoġrı ola 

 
508 Merd: Ħalķ A. 
509 ol ki: ola A. 
510 Birinüñ: Bir kes A.  
511 A nüshasında mısrada istinsah hatası vardır. “vekillik” kelimesi yanlış yazılmıştır. 
512 M nüshasında mısranın tercümesi yoktur. 
513 oturursa ki: oturur ise A. 
514 ķavm saña ķulaķ ŧutmıya: ferd ki saña gūş olmıya A. 
515 A nüshasında mısranın tercümesi yoktur. 
516 Eyü: Ħoş A. 
518 söziñ: süħan A. 
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Beh zı-dunyā z’ān ki der-vey nef‘-

i tust517 

Dünyādan ol yeg durur zįrā saña519 

 An-çe erzān-est ‘ālem der-behāş 

‘Aķl-ı kāmil dān u dil rā şād bāş 

486 Ol ki ucuzdur bahāsında cihān 

‘Aķl-ı kāmildür var ol şādumān520 

 Duşmen-i Ĥaķ rā ne-bāyed dāşt 

dūst 

Bāz-geşt-i cumle çun āħer be-d-ūst 

487 Sen ŧutunma düşmen-i Ĥaķķ’ı ki dost521 

Cümlenüñ merce‘i oldı çün aña 

 ‘Ayb-ı kes bā-ū ne-mį-bāyed 

nemūd 

Z’ān ki ne’b-ved hįç leĥmį bį-

ġadūd 

488 Kimseye gösterme ‘ayb[ın] ey vücūd 

Zįrā olmaz hįç bir et bį-ġadūd 

 

[48a] 

Ez-Ħudā ħˇāh an-çe ħˇāhį ey peser 

Nįst der-dest-i ħalāyıķ nef‘ u żarr 

489 İste maŧlūbuñ Ħudā’dan ey peser 

Zįrā ħalķuñ yoķ elinde nef‘ u żarr 

 Bendegān rā nįst nāśir cüz İlāh 

Yārį ez-Ĥaķ ħˇāh u ez-ġayreş 

me-ħˇāh 

490 Ķullarınıñ522 nāśiridür ol İlāh 

Ĥaķ’dan iste naśr ġayrıdan me-ħˇāh 

 An ki ez-ķahr-ı Ħudā tersed besį 

Bį-gumān tersend ez-vey her kesį 

491 Kim ki ķorķar ķahr-ı523 Ĥaķ’dan ey 

revān 

Cümle ħalķ ķorķarlar andan bį-gümān 

 Ez-bedį goften zebān rā her ki 

best 

Kerd şeyŧān-ı la‘įn rā zįr-i dest 

492 Kötü sözlerden524 lisānın kim ki best 

Etdi şeyŧān-ı la‘įni zįr-i dest 

 Kes ne-yābed penc çįz ez-penc kes 

Yād gįr ez-nāśiĥ-ı ħod įn nefes 

493 Bulımazsın beş şeyi ez-penc kes 

Nāśiĥüñden diñle imdi bu nefes 

 Nįst evvel dūstį ender-mülūk 

Įn soħen bāver kon ez-ehl-i sülūk 

494 Evvelā dostluķ bulınmaz der-mülūk 

İ‘tiķād it bunı ez-ehl-i sülūk 

 Sufleį rā bā-muruvvet ne’n-gerį 

Hįç bed-ħūyį ne-yābed mehterį 

495 Süfliye baķma mürüvvetle śaķın 

Kötü ħuylu olmaz ulu525 bil yaķįn 

 
517 nef‘-i tust: nef‘ nįst A. 
519 Dünyādan ol yeg durur zįrā saña: Dünyādan yegdür izā nef‘i saña A. 
520 M nüshasında mısranın tercümesi yoktur. Beyitte vezin aksamaktadır. 
521 Sen ŧutunma düşmen-i Ĥaķķ’ı ki dost: Düşmenį-yi Ĥaķ ŧutunma dost hay A. Beyitte kafiyeyi sağlayan revi harfi 

yoktur. 
522 Ķullarınıñ: Bendesiniñ A. 
523 ķahr-ı: - A. 
524 Kötü sözlerden: Yaramaz sözden A. 
525 Kötü ħuylu olmaz ulu: Bulımaz bed-ħū ululuķ A. 
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[72a] 

[48b] 

Her ki ber-māl-i kesān dāred 

ĥased 

Būy-i raĥmet ber-dimāġeş key 

resed 

496 Kim ki ġayruñ mālına eyler ĥased 

Aña raĥmet ķokusı ķaçan resed 

 An ki keźźāb-est mį-gūyed duruġ 

Nįst ū rā der-vefādārį furūġ 

497 Ol ki keźźāb oldı hem söyler durūġ 

Pes vefādārlıķdan aña yoķ526 fürūġ 

 Her ki rā se kār527 ‘ādet bāşedeş 

Der-cihān baħt u sa‘ādet bāşedeş 

498 Kim ki üç ħaślet aña ‘ādet olur 

Aña ‘ālemde sa‘ādet baħt olur 

 Tā tevāned ħayr-ı bį-minnet koned 

Ħˇįş rā mustevceb-i raĥmet koned 

499 Ķādir ise ħayr-ı bį-minnet ider 

Kendüyi müstevceb-i raĥmet ider 

 Her ki rā bįnį be-rāh-ı nā-śavāb 

Ser-be-rāheş ār tā yābį ŝevāb 

500 Kimi ki528 işler göresin nā-śavāb 

Anı yola çek bulasın tā ŝevāb 

 Zaĥmet-i ħod rā zı-merdum dūr 

dār 

Bār-ı ħod ber-kes me-y-efken 

zinhār 

501 Zaĥmetiñi cümle ħalķdan dūr dār 

Kimseye yükletme yükiñ zinhār 

 Ger hemį-ħˇāhį ki bāşį rest-gār 

Ruħ me-gerdān ey-berāder ez-se 

kār 

502 Ger dilerseñ ki olasın rest-gār 

Yüz çevirme üç fi‘ilden529 zinhār 

 

[49a] 

Evvelā dįden boved ĥukm-i ķażāş 

Ba‘d-ez-an costen be-cān u dil 

rıżāş 

503 Evvelā görmek durur ĥükm-i ķażāş 

Śoñra istemek dil ü cānla rıżāş 

 Çįst seyyūm dūr būden ez-cefā 

Her ki įn dāred boved ehl-i śafā 

504 Ŝālisinci ħalķa etmemek cefā 

Kim bunı ŧutar olur ehl-i śafā 

 

[72b] 

Her ki dāred dāniş u ‘aķl u temįz 

Cüz be-rāh-ı Ĥaķ ne-baħşed hįç 

çįz 

505 Her kimüñ var ‘ilm [ü] hem ‘aķl u temįz 

Ĥaķ yolunda[n] ġayra virmez hįç çįz 

 Śadķaį k’ālūde gerded bā-riyā 

Key boved ān çįz māķbūl-i Ħudā 

506 Śadķa ki ķarışmış olur530 bā-riyā 

Ķaçan ol şey’ ola maķbūl-i Ħudā 

 Ger ‘amel ħāliś ne-gerded hem-çu 

zer 

507 Ger ‘amel olmaya ħāliś hemçu zer 

 
526 aña yoķ: yoķ aña A. 
527 se kār: kār-ı se A. 
528 Kimi ki: Her kimi A. 
529 fi‘ilden: ħısālden A. 
530 ķarışmış olur: ālūde ola A. 
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Ķelb rā nāķid ne-y-āred der-nažar Ķālib aķçe eylemez śarrāf nažar531 

 Tā tevānger bāşį ender-rūz-gār 

Nefs rā ez-ārizūhā dūr dār 

508 Tā olasın sen ġanį-i rūz-gār 

Nefsiñi sen ārzusından532 dūr dār 

 Çār çįz est ez-kerāmethā-yı Ĥaķ 

Yād dāreş çun zı-men gįrį sebaķ 

509 Ĥaķ kerāmeti durur dört nesne baķ 

Ħāŧırıñda ŧut anı çun al sebaķ533 

 

[49b] 

Evvelā śıdķ-ı zebānet der-soħen 

Ba‘d-ez-ān ĥıfž-ı emānet fehm 

kon 

510 Evvelā gerçek lisāndur der-kelām 

Śoñra ĥıfž it534 emānet ey hümām 

 Pes seħāvet hest ez-fażl-i İlāh 

Fażl-i Ĥaķ dān ger nažar dārį 

nigāh 

511 Śoñra oldı hem seħā fażl-ı İlāh 

Fażl-ı Ĥaķ[ķı] bil ŧutar iseñ nigāh 

 Tā tevānį dūr bāş ez-sūd-ħˇār 

Ān ki hest ez-duşmenān-ı Kird-

gār 

512 Ķādir iseñ bu‘d535 ol ez-sūd-ħˇār 

Zįrā anlardur ‘adū-yi Kird-gār 

 Her ki rā Ħaķ dāde bāşed įn cihān 

Bāşed an kes mu’min-i perhįzkār 

513 Kime ki bu derdi vire Kird-gār 

Ol kim536 oldı mü’min-i perhįz-gār 

 

[73a] 

Pįş-i merdum her ki rāzet kerd 

fāş 

Hem-dem-i an ebleh-i bāŧıl me-

bāş 

514 Kim ki ħalķ yanında sırruñ537 ide fāş 

Śaķın ol ebleh ile538 hem-dem me-bāş 

 Her ki bāşed māni‘-i ‘oşr u zekāt 

An ki ġāfil-vār bo’g-źāred śalāt 

515 Kim ki olur māni‘-i ‘öşr ü zekāt 

Dāħı ol ki ķıla539 ġafletle śalāt 

 Ber-ĥaźer bāş ez-çenān kes 

zįnhār 

Tā ne-bāşį der-cihān bisyār zār 

516 Öyle kimden540 ol ĥaźerle zįnhār 

Tā ki kāruñ olmaya ‘ālemde zār 

 Der-goźer ez-çār ħaślet zįnhār 

Tā ne-sūzed mer tu rā bisyār nār 

517 Dörd541 ħaśletden giçegör zįnhār 

Tā ki yaķmaya seni bisyār nār 

 
531 Ķālib aķçe eylemez śarrāf nažar: Sįm-i ķalbe eylemez nāķıd nažar A. 
532 Nefsiñi sen ārzusından: Ārızūdan nefsiñi var A. 
533 Ħāŧırıñda ŧut anı çun al sebaķ: Yād ŧut anı çün alasın sebaķ A. 
534 Śoñra ĥıfž it: Ba‘dehu ĥıfž-ı A. 
535 bu‘d: dūr A. 
536 Kim: kes A. 
537 sırruñ: rāzıñ A. 
538 ile: - A. 
539 Ķıla: - A. 
540 kimden: kesden A. 
541 Dörd: Çār A. 
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[50a] Leźźet-i ‘omret eger bāyed be-

dehr 

Bāş dā’im ber-ĥaźer ez-ħışm u 

ķahr 

518 Leźźet-i ‘ömriñ gerek ise eger 

Ħışm [u] ķahrından Ħudā’nuñ  ķıl 

ĥaźer 

 Çun ne-gerded ħalķ bā-ħulķ-ı tu 

rāst 

Ger be-ħūy-i merdumān sāzį 

revāst 

519 Ħalķ itmezse ħuyıña iķtidā 

Ħalķa ger sen uyasın olur revā 

 Ey berāder tekye ber-devlet me-

kon 

Yād dār ez-nāśiĥ-i ħod įn soħen 

520 Ey birāder devlete ŧayanma ha 

Nāśiĥüñden diñle bu kāfį542 saña 

 Sūd ne-koned ger gorįzį ez-ķażā 

Her-çe mį-āyed be-dān mį-de rıżā 

521 Ger ķaçarsañ fayda543 virmez ez-ķażā 

Her ne gelürse aña vir gel rıżā 

 Z’ān-çe ĥāśıl nįst dil-ħorsend dār 

Gūş-i dil rā cānib-i įn pend dār 

522 Ķıl ķanā‘at ol ki ĥāśıl olmıya 

Diñle nuśĥ544 ŧut ķulaķ benden yaña 

 Her ki bā-ū dūstān yek dil boved 

Cumle maķśūd-ı dileş ĥāśıl boved 

523 Kim ki o dostlar ile yek dil olur 

Cümle maķśūd-ı dili ĥāśıl olur 

[73b] 

[50b] 

Der-cihān dānį ki gerded 

mu‘teber 

An ki ū rā bāk ne’b-ved ez-ħaŧar 

524 Ey aħį bildüñ mi kimdür mu‘teber 

Ol ki olmaya aña ħavf-i ħaŧar 

 Kim koned bā-kes vefā įn rūz-gār 

Cevr dāreş nįsteş bā-mihr kār 

525 Kimseye itmez vefā bu rūz-gār 

Cevr ider itmez muĥabbet ile kār 

 An ki bā tu rūz-ı ġam mį-best kār 

Rūz-i şādį hem me-ber pįş zįnhār 

526 Ġam güni545 bir kes saña546 baġlarsa 

kār 

Śorma anı şād gün sen547 zįnhār 

 Rūz-i nį‘met ger tu perdāzį be-kes 

Rūz-i miĥnet bāşedet feryād-res 

527 Ni‘met-i gün ger düzülürseñ be-kes 

Ġam güni olur saña feryād-res 

 Çun be-yābį devlet[i] ez-

Muste‘ān 

528 Çün saña devlet vire ol Müste‘ān 

Geçme ol devletde sen548 ez-dūstān 

 
542 kāfį: pendi A. 
543 fayda: nef‘ A. 
544 Nuśĥ: pendüm A. 
545 Ġam güni: Rūz-i ġam A. 
546 saña: - A. 
547 şād gün sen: rūzı şādį A. 
548 sen: - A. 
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Ender-ān devlet me-ber ez-

dūstān 

 Mer tu rā ān-kes [ki] ū der-ġam 

boved 

Çun resed şādį hemān hem-dem 

boved 

529 Kim ki senüñçün eger der-ġam olur 

Çün ire şādį yine hem-dem olur 

[51a] Ma‘rifet ĥāśıl kon ey cān-ı peder 

Tā be-yābį ez-Ħudā-yı ħod ħaber 

530 Ma‘rifet ĥāśıl it ey rūĥ-i peder 

Tā bulasıñ kendü Tañrı’ndan ħaber 

 

[75a] 

Her ki ‘ārif şod Ħudā-yı ħˇįş rā 

Der-fenā bįned beķā-yı ħˇįş rā 

531 Kim ki Tañrı źātına ‘ārif olur 

Ol beķāsını fenā içre bulur 

 Her ki ū ‘ārif ne-şod ū zinde nįst 

Ķurb-ı Ĥaķ rā lāyıķ u erzende 

nįst 

532 Kim ki ‘ārif olmadı diri549 degül 

Ķurb-ı Ĥaķķ’a hįç erzende degül550 

 Her ki ū rā ma‘rifet ĥāśıl ne-şod 

Hįç bā-maķśūd-i ħod vāśıl ne-şod 

533 Ma‘rifet kime ki ĥāśıl olmadı 

Hįç maķśūdına vāśıl olmadı551 

 Nefs-i ħod rā çun şınāsį bā-hevā 

Ĥaķ Te‘ālā rā be-dānį bā-‘aŧā 

534 Kendi nefsüñ fehm iderseñ bā-hevā552 

Ĥaķ bilüriseñ ider saña ‘aŧā553 

 Her ki ū rā ma‘rifet baħşed Ħudāy 

Ġayr-ı Ĥaķ rā der-dil-i ū nįst cāy 

535 Her kime ki ma‘rifet virdi Ħudā554 

Olmadı ķalb içre Ĥaķ’dan ġayr[ı] cā 

 Nezd-i ‘ārif nįst dunyā rā ħaŧar 

Belki ber-ħod nįsteş her giz 

nažar 

536 Dünyāya ‘ārif yanında yoķ ħaŧar 

Belki kendi źātına itmez nažar 

[51b] Ma‘rifet fānį şoden der-vey boved 

Her ki fānį nįst ‘ārif key boved 

537 Ma‘rifet fānį olan kimse bulur555 

Fānį olmıyan ķaçan ‘ārif olur 

 ‘Ārif ez-dunyā vu ‘uķbā fāriġ-est 

Z’an-çe bāşed ġayr-ı Mevlā 

fāriġ-est 

538 Cümle şeyden fāriġ oldı ‘ārifān556 

Tañrı’dan ġayrıyı bilmez ey revān 

 Himmet-i ‘ārif liķa-yı Ĥaķ boved 539 ‘Ārifüñ ķaśdı liķa-yı557 Ĥaķ durur 

 
549 diri: zinde A. 
550 Ķurb-ı Ĥaķķ’a hįç erzende degül: - M. 
551 Hįç maķśūdına vāśıl olmadı: -A. 
552 Kendi nefsüñ fehm iderseñ bā-hevā: Çün idesin Ĥaķķ’a sen mihr ü hevā A. 
553 Ĥaķ bilüriseñ ider saña ‘aŧā: Ĥaķ Te‘ālā eyledi saña ‘aŧā A. 
554 Her kime ki ma‘rifet virdi Ħudā: - A. 
555 Ma‘rifet fānį olan kimse bulur: - A. 
556 Cümle şeyden fāriġ oldı ‘ārifān: Mevlā’dan ġayrı cümle şeyden fāriġ ‘ārifān A. 
557 liķa-yı: - A. 
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Z’an ki der-ħod fānį-yi muŧlaķ 

boved 

Zįrā kendü fānį-yi muŧlaķ durur 

 Bā-çe māned įn cihān gūyem 

cevāb 

An ki bįned ādemį çįzį be-ħˇāb 

540 Neye beñzer bu cihān diyem cevāb 

Ol ki bir [Ā]dem görür bir şey’ be-ħˇāb 

 Çun şeved bįdār ez-ħˇāb ey ‘azįz 

Ĥāśıl-ı ħˇābeş ne-bāşed hįç çįz 

541 Çün uyana uyķusından ey ‘azįz 

Ĥāśıl olmaz aña düşden hįç çįz 

[74b] Hem-çenįn çun zindeį oftād u 

mord 

Hįç çįzį ez-cihān bā-ħod ne-bord 

542 Buncılayındur ki düşdi_öldi diri 

Kendü ile gitmedi _eylükden biri 

 Her ki rā būd-est kirdār-ı nikū 

Der-reh-i ‘uķbā boved hem-rāh-ı ū 

543 Her kimüñ ki ‘amel[i]558 lillāh olur 

Rāh-ı ‘uķbāda aña yoldaş559 olur 

 

[52a] 

Įn cihān rā çun zenį dān ħūb-rūy 

Ħˇįşten ārāyed ender-pįş-i şūy 

544 Bu cihān ‘avrat gibi ħūb yüz560 durur 

Zevcine kendin bezemek ħū561 durur 

 Merd rā mį-pervered ender-kenār 

Mekr u şįve mį-nemāyed bį-şumār 

545 Dā’imā besler anı ki der-kenār 

Ĥįle fed‘a562 gösterür ol bį-şumār 

 Bį-gumān sāzed helākeş 

nāgehān 

Çun be-yābed ħofte şūyeş ān 

zemān 

546 Şüphesüz563 eyler helāk ol nāgehān 

Çün uyumış bula erin ol zamān 

 Ber-tu bādā ey ‘azįz-i pür-hüner 

K’ez-çenįn mekkāre bāşį ber-

ĥaźer 

547 Lāzım olsun üstüñe ey pür-hüner 

Böyle bir ĥįleciden564 ol ber-ĥaźer 

 Der-vera‘ ŝābit-ķadem bāş ey 

peser 

Ger hemį-ħˇāhį ki gerdį mu‘teber 

548 Ol vera‘ içinde ŝābit ey peser 

Ger dilerseñ sen565 olasıñ mu‘teber 

 Ħāne-i dįn gerded ābād ez-vera‘ 

Lįk mį-gįred ħarābį ez-ŧama‘ 

549 Dįn evin ma‘mūr ider dā’im vera‘ 

Dįn evin eyler ħarāb dā’im ŧama‘ 

 
558 ‘amel: ‘a‘māl ki A. 
559 yoldaş: hemrāh A. 
560 Yüz: rū A. 
561 ħū: ħūy A. 
562 Ĥįle fed‘a: Mekr ü şįve A. 
563 Şüphesüz: Bį-gümān A. 
564 ĥįleciden: mekkāreden A. 
565 sen: - A. 
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[75a] 

Her ki ez-‘ilm u vera‘ gįred 

sebaķ 

Dūr bāyed būdeneş ez-ġayr-ı 

Ĥaķ 

550 Kim ki taķvā vü ‘ilm566 ŧutar sebaķ 

Aña bu‘d567 olmaķ gerek ez-ġayr-ı 

Ĥaķ 

 Ters-kārį ez-vera‘ peydā şeved 

Her ki bāşed bį-vera‘ rusvā şeved 

551 Ħaşyet-i Ĥaķ zühdile peydā olur 

Kim ki vera‘olmaya rüsvāy olur568 

 Bā-vera‘ her kes ki ū ħod rā be-

dāşt 

Conbeş u ārāmeş ez-behr-i 

Ħudāst 

552 Zühdile kim ki ŧutar569 kendin şehā 

Cümle kārı ol kesüñ lillāh ola 

[52b] Ān ki ez-Ĥaķ dūstį dāred ŧama‘ 

Der-muĥabbet kāźibeş dān bį-

vera‘ 

553 Ol ki Ĥaķ’dan dostluķ ŧutar ŧama‘ 

Anı dostluķdan yalan bil bį-vera‘ 

 Çįst taķvā terk-i şubhāt u ĥarām 

Ez-libās u ez-şerāb u ez-ŧa‘ām 

554 Taķvā terk itmek durur şübh ü harām 

Hem libāsdan hem şarābdan570 hem 

ŧa‘ām 

 Her çe efzūn-est eger bāşed ħılāl 

Nezd-i erbāb-ı vera‘ bāşed vebāl 

555 Ol ki zā’iddür eger olsa ħılāl 

Oldı yanında vera‘ıñ ol vebāl 

 Çun vera‘ şod yār bā-‘ilm u 

‘amel 

Ĥusn-i iħlāśet be-y-āyed bį-ħalel 

556 Çün vera‘ yār ola bā-‘ilm u ‘amel 

Ĥüsn-i iħlāśuñ gerekdür bį-ħalel 

 Nāgehān ey bende ger kerdį gunāh 

Tevbe kon der-ĥāl u ‘oźr-i ān be-

ħˇāh 

557 Çün idersen571 bir günāhı nāgihān 

Tevbe it ‘afvın572 dile sen ey revān 

 Çun gunāh-ı naķd āyed der-

vucūd 

Tevbe-i nesye ne-dāred hįç sūd 

558 Çün gele ‘iśyān naķdi der-vücūd 

Tevbe-yi te’ħįr573 itmez hįç sūd 

 Ger574 inābet kāhilį kerden ħaŧāst 

Ber-umįd-i zindegį k’ān bį-vefāst 

559 Tevbe etmekde tekāsüldür ħaŧā 

Çünki yoķ bu dirlige hįç vefā575 

 
566 taķvā vü ‘ilm: ‘ilm ü zühdden A. 
567 bu‘d: dūr A.  
568 ola M. A nüshasında mısranın tercümesi yoktur. Rediflerin aynı olması gereğinden yola çıkılarak düzeltilmiştir. 
569 ŧutar: bezer A. 
570 Hem libāsdan hem şarābdan: Hem libāsı hem şarābı A. 
571 idersen: idesin A. 
572 it ‘afvın: ķıl ‘öźrin A. 
573 A nüshasında okunamadı. 
574 Ger: Der A. 
575 vefā: - A. Mısrada vezin problemi vardır. 
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 Tā tevānį ey peser ħıdmet gozįn 

Tā reved esb-i murādet zįr-i 

zįn576 

560 Ķādir iseñ ħiźmet eyle ey peser 

Tā murād atı ķabūl ide eyer 

[53a] Bendeį çun ħıdmet-i merdān 

koned 

Ħıdmet-i ū gunbed-i gerdān koned 

561 Çünki bir ķul ħiźmet-i merdān ider 

Aña ħiźmet günbed-i gerdān ider 

 Behr-i ħıdmet her ki ber-bended 

miyān 

Bāşed ez-āfāt-ı dunyā der-emān 

562 Ħıźmet içün kim ki577 baġlarsa miyān 

Oldı dünyā578 āfetinden der-amān 

[75b] Her ki pįş-i muķbilān ħıdmet 

koned 

Įzedeş bā-devlet u ĥurmet koned 

563 Kim ki iķbāl ehline ħıźmet ider 

Ĥaķ [Te‘ālā] aña çoķ ĥürmet ider 

 Ħādımān rā hest der-cennet 

me’āb 

Rūz-ı maĥşer bį-ĥesāb u bį-‘iķāb 

564 Ħiźmet ehline olur cennet me’āb 

Güni maĥşer gider aña bį-ĥesāb 

 Ħādimān bāşend iħvān rā şefį‘ 

Cāy-i įşān der-cihān bāşed refį‘ 

565 Ħādimān olurlar iħvāna şefį‘ 

Hem cihānda yerleri olur refį‘ 

 Gerçi ħādim ‘āśį vu mufsid 

boved 

Bihter ez-śad ‘ābid-i mumsik 

boved 

566 Ne ķadar ħādim olur ehl-i fesād 579 

Ol yüz ‘ābidden eyü olur580 āzād 

 Mį-dehed her ħādimį rā Muste‘ān 

Ecr [u] mozd-ı śā’imān u ķā’imān 

567 Ħiźmet ehline virür ol Müste‘ān 

Ecrini śā’imlerüñ hem ķā’imān581 

 Behr-i ħıdmet her ki ber-bended 

kemer 

Ez-dıraħt-ı ma‘rifet yābed ŝemer 

568 Kim ki ħiźmetden içün baġlar kemer 

Ma‘rifet aġacdan582 ol bulur ŝemer 

[53b] Her ki ħādim şod cināneş mį-

dehend 

Hem ŝevāb-ı ġāziyāneş mį-dehend 

569 Kim ki ħādim oldı Ĥaķ virür cinān 

Hem aña virür ŝevāb-ı ġāziyān583 

 Ey berāder dār mihmān rā ‘azįz 570 Ey birāder ŧut ķonaġuñı ‘azįz 

 
576 zįn: zemįn A. 
577 Ki: - A. 
578 dünyā: devrān A. 
579 Ne ķadar ħādim olur ehl-i fesād: Gerçi olur ħādim ehl-i fesād M. 
580 eyü olur: eyüdür ey A. 
581 Ecrini śā’imlerüñ hem ķā’imān: - A. 
582 aġacdan: şāħından A. 
583 Hem aña virür ŝevāb-ı ġāziyān: - A. 
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Tā be-yābį raĥmet ez-Raĥman tu 

nįz 

Tā Ħudā’nuñ raĥmetini bulasın584 

 Mu’minį k’u dāşt mihmān rā nikū 

Ĥaķ goşāyed bāb-ı raĥmet rā ber-ū 

571 Ķonaġın ŧuta ‘azįz ehl-i įmān 

Aña fetĥ eyler Ħudā bāb-ı cinān 

 Her ki bāşed ŧab‘ ez-mihmān 

melūl 

Ez-vey āzāred Ħudā vu hem 

Resūl 

572 Kim ki misāfirden olursa585 melūl 

Andan incinür Ħudā vü hem Resūl 

 Bendeį k’u ħiźmet-i mihmān 

koned 

Ħˇįş rā şāyeste-i Raĥman koned 

573 Bir kişi ki ħiźmet-i mihmān ider 

Kendini ol lāyıķ-ı Raĥman ider 

 

[76a] 

Her ki mihmān rā be-rūy-i tāze 

dįd 

Ez-Ħudā elŧāf-ı bį-endāze dįd 

574 Tāze yüzle kim görür mihmānını 

Lāyıķ eyler lüŧf-i Ĥaķķ’a cānını 

 Ez-tekelluf dūr bāş ey mįzbān 

Tā girānį ne’b-vedet ez-mįhmān 

575 Gel tekellüf çekme sen ey mįzbān 

Tā ki ŝıķlet gelmiye ez-mįhmān 

 Mįhmān hest ez-‘aŧāhā-yı Kerįm 

Her ki z’u pinhān şeved bāşed 

le’įm 

576 Ķonaķ oldı saña a‘ŧā ez-Kerįm586 

Her ki yüz śaķlaya ol oldı le’įm 

[54a] Ħįre ber-ħˇān-ı kesį mihmān me-

şo587 

Çun resed mihmān ez-u pinhān 

me-şo 

577 Bir kese cebrįce mihmān olma ha 

Mįhmān [ki] gele gizlü olma ha 

 Her ki mihmānet şeved ez-ħāśś u 

‘āmm 

Pįş-i ū mį-bāyed āvorden ŧa‘ām 

578 Kim ki ķonaķ olsa588 saña ħāśś u ‘āmm 

Aña iĥžār eylemek gerek ŧa‘ām 

 Z’an-çe dārį endek u bįş ey peser 

Bord bāyed pįş-i dervįş ey peser 

579 Her ne bulunur az [u] çoķ589 ey oġul 

Eylet anı pįş-i dervįş ey oġul 

 Nān be-de bā-cāyi‘ān behr-i 

Ħudāy 

Tā dehendet der-beheşt-i ‘Adn 

cāy 

580 Vir sen etmek aclara_ez-behr-i Ħudāy 

Tā vireler cennet-i ma’vāda cāy 

 
584 Beyitte revi yoktur. 
585 misāfirden olursa: mihmāndan olur ise A. 
586 Ķonaķ oldı saña a‘ŧā ez-Kerįm: Mihmān oldı ‘aŧā senden Kerįm A. 
587 me-şo: şeved A. 
588 ķonaķ olsa: mihmān ola A. 
589 az [u] çoķ: kem ü bĮş A. 
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 Her ki ŝevbį ber-ten-i ‘ārį dehed 

Der-du ‘ālem Įzedeş yārį dehed 

581 Kim ki bir çıplaķ590 tene kisvet vire 

İki ‘ālemde Ħudā raĥmet vire 

 Ger ber-ārį ĥācet-i muĥtāc rā 

Ber-ser ez-iķbāl yābį tāc rā 

582 Ĥāśıl eyle ĥācet-i muĥtāc sen 

Tā bulasın başuñ üzre tāc sen 

 

[76b] 

Her ki rā bāşed be-devlet baħt yār 

Ħayr verzed der-nihān u āşikār 

583 Her kimüñ devletle ola baħt yār 

Ħayra sa‘y ider o gizlü vü591_āşikār 

[54b] Ey peser her giz me-ħor nān-ı 

baħįl 

Kem neşįn der-‘omr ber-ħˇān-ı 

baħįl 

584 Ey oġul śaķın yime etmek592 baħįl 

Az otur ‘ömriñde ber-ħˇān-ı baħįl 

 Nān-ı mumsik cumle renc-est u 

‘enā 

Mį-şeved nān-ı saħį cumle devā 

585 Mümsiküñ ħubzı olur zaĥmet593 ‘enā 

Etmegi olur saħinüñ hep devā594 

 Tā ne-ħˇānendet be-ħˇān-ı kes 

me-rev 

V’ez-pey-i murdār çun kerkes 

me-rev 

586 Gitme da‘vetsüz ŧa‘āmına kesüñ 

Necise gitdügi gibi595 kerkesüñ 

 Çeşm-i nįkį ez-ħasįs-i dūn me-dār 

Saķf-ı vįrān rā tu ber-üstūn me-dār 

587 Çeşm-i ihsānı baħįlden596 ŧutma var 

Direk üzre saķf-ı vįrānı me-dār 

 Ger konį ħayrį tevān ez-ħod me-

bįn 

Her-çe bįnį nįk bįn u bed me-bįn 

588 Ħayr iderseñ anı senden görme ha 

Neye baķsañ eyü597 baķ bed baķma ha 

 Se ‘alāmet dan ki der-aĥmaķ 

boved 

Evvelā ġāfil zı-yād-ı Ĥaķ boved 

589 Üç ‘alāmet aĥmaķa ĥāśıl olur 

Źikr-i Ĥaķ’dan evvelā ġāfil olur 

 Goften-i bisyār ‘ādet bāşedeş 

Kāhilį ender-‘ibādet bāşedeş 

590 Kim ki ‘ādet eyleyüp çoķ söyledi 

O ‘ibādet içre keslān eyledi 

 

[55a] 

Ey peser çun aĥmaķ-ı cāhil me-bāş 591 Yürü aĥmaķ gibi cāhil olma ha 

Yād-ı Ĥaķ’dan hįç ġāfil olma ha598 

 
590 çıplaķ: ‘ārį A. 
591 gizlü vü: nihān ü A. 
592 śaķın yime etmek: yime śaķın nān-ı A. 
593 ħubzı olur zaĥmet: nānı olur renc ü A. 
594 Etmegi olur saħinüñ hep devā: - A. 
595 gibi: - A. 
596 Baħįlden: ħasįsden A. 
597 eyü: yaħşı A. 
598 Yād-ı Ĥaķ’dan hįç ġāfil olma ha: Źikr-i Ĥaķ’dan bir nefes ġāfil olma ha M. 
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Yek dem ez-yād-ı Ħudā ġāfil me-

bāş 

 Her ki ū ez-yād-ı Ĥaķ ġāfil 

boved 

Ez-ĥamāķat der-reh-i bāŧıl boved 

592 Kim ki źikr-i Ĥaķ’dan ol ġāfil olur 

Ĥumķıla ol rāh-ı bāŧılda599 olur 

 

[77a] 

Hįç ez-fermān-ı Ĥaķ gerden me-

tāb 

Behr-i vām āzāde rā dāmen me-tāb 

593 Emr-i Ĥaķ’dan hįç boyunı600 bükme ha 

Dutma istiķrāżıla etek601 şehā 

 Bāŧılį rā ey peser gerden me-neh 

Naķd-i merdān rā be-her kūden 

me-deh 

594 Ey oġul etme teźellül ‘aķdini 

Her ġabiye virme merdān naķdini 

 Der-ķaża-yi āsemānį dem me-zen 

Her kesį rā pįş bįn u kem me-zen 

595 Var ķażā’ullāhdan dem urma ha 

Herkesi ‘ālį gör ü kem görme ha 

 Dest-i ħod rā sūy-i nā-maĥrem 

me-dār 

Cānib-i māl-ı yetįmān hem me-

y-ār 

596 Cānib-i nā-maĥreme uzatma el 

Hem yetimüñ mālına eyletme gel 

 Tā tevānį rāz bā-hem-dem me-gūy 

Ger tu bāşį nįz bā-ħod hem me-

gūy 

597 Ķādir iseñ sırr yārāne dime 

Ger sen olursañ da saña hem dime 

 Tā şevį āzād u muķbil ey ‘azįz 

Bį-ŧama‘ mį-bāş eger dārį temįz 

598 Tā olasın ehl-i iķbāl ey ‘azįz 

Ŧama‘ itme602 ger ŧutar iseñ temįz 

[55b] 

 Hest fāsıķ rā se ħaslet der-nihād 

Bāşed evvel der-dileş ĥubb-ı fesād 

599 Fāsıķuñ üç ħaśleti vardır nihād 

Evvelā ķalbde603 olur ĥubb-ı fesād 

 Ĥırfeteş āzorden-i ħalķ-ı Ħudāst 

Dūr dāred ħˇįş rā ez-rāh-ı rāst 

600 Śan‘atı dā’im sitemdür ey peser 

Ŧoġrı yoldan kendini ıraķ ŧutar 

 Hest žāhir se ‘alāmet der-şaķį 

Mį-ħored dā’im ĥarām ez-aĥmaķį 

601 Üç ‘alāmet var žāhir der-şaķį 

Yer ĥarāmı her zamān604 ez-aĥmaķį 

 Bį-ŧahāret bāşed u bį-gāh ħįz 602 Bį-ŧahāret oldı vü bį-vaķt ħįz 

 
599 rāh-ı bāŧılda: der-reh-i bāŧıl A. 
600 boyunı: gerden A. 
601 etek: dāmen A. 
602 Ŧama‘ itme: Bį-ŧama‘ ol A. 
603 ķalbde: dilde A. 
604 her zamān: dā’imā A. 
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Hem zı-ehl-i ‘ilm bāşed der-

gorįz 

Hem ‘ulūm ehlinden eyler ol gürįz 

 

[77b] 

Ey peser me’g-rįz ez-ehl-i ‘ulūm 

Tā ne-sūzed mer-tu rā nār-i 

semūm 

603 Ey oġul ķaçma sen ez-ehl-i ‘ulūm 

Tā ki yaķmaya seni nār-i semūm 

 Tā tevānį hįç kes rā bed me-gūy 

Pįş-i merdum hem zı-bāb-ı ħod 

me-gūy 

604 Ķādir iseñ kimseye bed söyleme 

Ħalķa kendü bābıñı baĥŝ eyleme 

 Bā-ŧahāret bāş u pākį pįşe kon 

Der-‘aźāb-ı gūr nįz endįşe kon 

605 Ol ŧahāretle ŧahāret pįşe ķıl 

Hem ‘aźāb-ı ķabr[i] bir endįşe ķıl 

 Se ‘alāmet žāhir āmed der-baħįl 

Bā-tu gūyem yād gįreş ey-ħalįl 

606 Üç ‘alāmet geldi žāhir der-baħįl 

Diyeyim saña anı ŧut ey ħalįl 

[56a] Evvelā ez-sā’ilān tersān boved 

V’ez-belā-yı cū‘ hem lerzān boved 

607 Sā’ilānda[n] evvelā ķorķar605 olur 

Cū‘606 ħavfından ki o ditrer olur 

 Çun resed der-reh be-ħˇįş u āşinā 

Bo’g-źered çun bād gūyed 

merĥabā 

608 Çün gele rast aña ħˇįş ü āşinā 

Yel gibi geçer daħı dir merĥabā 

 Ne’b-ved ez-māleş kesį rā fā’ide 

Kem resed bā-kes zı-ħˇāneş 

mā’ide 

609 Bir kese mālından olmaz fā’ide 

Bir kese ir[i]mez ondan607 mā’ide 

 Ĥācet-i ħod rā me-cūy ez-zişt-

rūy 

An ki dāred ħūb-rūy ez-vey be-

cūy 

610 Kötü yüzden eyleme608 ĥācet ŧaleb 

Eyü yüzden609 iste ĥācet ey çeleb 

 Mu’minį rā bā-tu çun oftād kār 

Tā tevānį ĥācet-i ū rā ber-ār 

611 Mü’minüñ çün bir işi düşse saña 

Ķādir iseñ ĥācetini ķıl revā 

 Ĥācet-i ħod rā cüz ez-sulŧān me-

ħˇāh 

Çun be-ħˇāhį yāft ez-derbān me-

ħˇāh 

612 Ĥācetiñi iste var sulŧāndan 

Çün bulasın isteme derbāndan 

[78a] Ez-vefāt-ı duşmenān şādį me-kon 613 Mevt-i düşmāndan dili şād eyleme 

 
605 ķorķar: tersān A. 
606 Cū‘: Açlıķ A. 
607 ondan: sofrasından A. 
608 Kötü yüzden eyleme: Eyleme zişt-rūydan A. 
609 Eyü yüzden: Ħūb-rūydan A. 
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[56b] Ez-kesį pįş-i kesį zārį me-kon Kimseden bir kimseye dād eyleme 

 Bā-ķanā‘at bāş dā’im ey peser 

Gerçi hįç ez-faķr ne’b-ved telħ-

ter 

614 Ol ķanā‘at ile dā’im ey peser 

Gerçi olmaz hem faķırdan telħ-ter 

 Her seĥer ber-ħįz istiġfār kon 

Furśatį eknūn ki dārį kār kon 

615 Vaķt-i seĥer ķalķ610 istiġfār ķıl 

Şimdi ger fırśat ŧutarsan kār ķıl611 

 Hem-neşįn-i ħˇįş rā ġıybet me-

kon 

Ġayr-ı şeyŧān ber-kesį la‘net me-

kon 

616 Kendü dostlarıñı612 ġıybet eyleme 

İblisüñ ġayrıya la‘net eyleme 

 Çun şeved her rūz der-‘ālem cedįd 

Ez-gunāhān tevbe mį-bāyed gozįd 

617 Çün ola her gün ki ‘ālemde cedįd 

Saña ‘iśyāndan gerek tevbe güzįd 

 Her ki rā tersį ne-bāşed ez-Ħudā 

Ĥaķ be-tersāned zı-her çįzį u rā 

618 Her kimüñ olmazsa ħavfı ez-Ħudā 

Ķorķudur Ĥaķķ anı her şeyden şehā 

 Tā tevānį ĥācet-i miskįn ber-ār 

Tā ber-āred ĥācetet rā Kird-gār 

619 Ĥācet-i miskįn ĥāśıl eyle var 

Tā vire senüñ murāduñ Kird-gār 

 

[57a] 

Hest mālet cumle der-kef ‘āriyet 

Ger be-māned ez-tu bāşed 

zāriyet 

620 ‘Āriyetdür her ne ki elüñde var 

Ger ķala śoñraya senden ola zār 

 ‘Āriyet rā bāz mį-bāyed sıpord 

Hįç kes dįdį ki zer bā-ħod be-bord 

621 Eyle teslįm ‘āriyeti issine 

Hįç gördüñ mi mālın ilte sene 

[78b] Ĥāśıl ez-dunyā çe bāşed ey emįn 

Nuh gezį kirbās u du se gez 

zemįn 

622 Ĥāśıluñ nedir cihāndan ey emįn 

Nüh zirā‘ bez bir iki arşun zemįn 

 Her çe dādį der-reh-i Ĥaķķ ān-ı 

tust 

An-çe mānd ez-tu belā-yı cān-ı 

tust 

623 Ĥaķ yolına virdügüñ mālın durur 

Śoñraya ķalan ġam-ı cānuñ durur 

 Her ki bā-endek zı-Ĥaķ rāżį 

şeved 

Ĥācetį ū rā Ħudā ķāżį şeved 

624 Kim ki Ĥaķ’dan az şeye rāżį olur 

Ĥācetini Ĥaķ anuñ ķāżį olur 

 
610 Vaķt-i seĥer ķalķ: Her seĥer ķalķ ve A. 
611 A nüshasında mısranın çevirisi yoktur. 
612 dostlarıñı: yārānıñı A. 
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 Hest dunyā ber-miŝāl-i cįfeį 

Bo’g-źer ez-vey ger tu ħod 

merdāneį 

625 Dünyānuñ miŝāli bir613 cįfe durur 

Geçdi andan kim ki ol merdānedür 

 Her ki sāzed ber-ser-i pol ħāneį 

Nįst ‘āķil ū boved dįvāneį 

626 Köpri başına yapan kes ħāneį 

‘Āķil olmaz [o] olur dįvāneį 

[57b] Ez-Ħudā ne’b-ved revā costen 

ġınā 

Hest mu’min rā ġınā renc u ‘enā 

627 İstemek olmaz revā Ĥaķ’dan ġınā 

Mu’mine oldı ġınā renc u ‘enā 

 Faķr u dervįşį şifā-yı mu’min-est 

Z’ān ki ender-vey śafā-yı 

mu’min-est 

628 Faķr u yoħsulluķ şifādur614 mu’mine 

Zįrā faķįrlik615 śafādur mu’mine 

 Māl u evlādet be-ma‘nį 

duşmenend 

Gerçi nezdįk-i tu çeşm-i rūşenend 

629 Māl u evlāduñ saña düşmān durur 

Gerçi saña gözüñe rūşen durur616 

 İnnemā evlādukum617 rā yād gįr 

Māl u mulk-i įn cihān rā bād gįr 

630 Anları źemm nažmını sen618 yād ŧut 

Māl u mülkin bu cihānuñ yel619 ŧut 

 Merd-i reh rā būd-i dunyā sūd nįst 

Her gizeş endįşe-i nā-būd nįst 

631 Sālike dünyā mālından fayda620 yoķ 

Aña aślā ġuśśa-yı nā-būd yoķ 

[79a] Her ki ez-śıdķeş dilį śāfį boved 

Ħırķaį vu loķmeį kāfį boved 

632 Kim ki śıdķ-ile dili621 śāfį olur 

Bir pilās u loķmaya kāfį olur 

 Ān ki der-bend-i ziyādet mį-şeved 

Dūr ez-ehl-i sa‘ādet mį-şeved 

633 Kim ki mālı cem‘ ķaydında622 olur 

Ol sa‘ādet śāĥibinden bu‘d623 olur 

 

[58a] 

Bendegān-ı Ĥaķ çu cān rā 

bāħtend 

Esb-i himmet tā ŝureyyā tāħtend 

634 Ĥaķ Te‘ālā ķulları cān ütdiler 

Himmet at[ıy]la semāya gitdiler 

 Tā ne-bāzį der-reh-i Ĥaķ an-çe 

hest 

635 Oynamazsañ varıñı Ĥaķ yolına 

Yā ķaçan maķśūdıñ elde bulına 

 
613 bir: - A. 
614 yoħsulluķ şifādur: dervįşlik śafādur A. 
615 faķįrlik: dervįşlik A. 
616 Gerçi saña gözüñe rūşen durur: - A. 
617 Tegâbun/15: “Mallarınız ve çocuklarınız ancak birer imtihandır.” 
618 Anları źemm nažmını sen: İnnemā evlādukum’un yād A. 
619 yel: bād A. 
620 fayda: sūd A. 
621 śıdķ-ile dili: śıdķla dil A. 
622 mālı cem‘ ķaydında: māl cem‘ etmede çun mūr A. 
623 bu‘d: dūr A. 
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An-çe mį-bāyed kocā āyed be-dest 

 Der-seħā kūş ey berāder der-seħā 

Tā be-yābį ez-pes-i şiddet reħā 

636 Ey ki ķardaş gel seħā eyle seħā624 

Tā ki şiddetden bulasın sen reħā 

 Bāş peyveste cevān-merd ey aħį 

Z’an ki ne’b-ved duzaħį merd-i 

saħį 

637 Dā’imā ol sen625 cevānmerd ey aĥį 

Zįrā gitmez ŧamuya626 merd-i saħį 

 Der-ruħ-ı merd-i saħį nūr u śafāst 

Z’ān ki der-cennet ķarįn-i 

Muśŧafāst 

638 Esħıyā yüzinde var nūr u śafā 

Zįrā cennetde civār-ı627 Muśŧafā 

 Esħıyā rā bā-cehennem kār nįst 

Cāy-ı mumsik cüz miyān-ı nār nįst 

639 Esħıyāya628 nār içre kār yoķ 

Mümsik içün ġayr orta629 nār yoķ 

 

[79b] 

Ĥaķ Te‘ālā ber-der-i cennet 

neveşt 

An ki cāy-i esħıyā bāşed beheşt 

640 Yazdı cennet bābına bunı Ħudā 

Cennet olur dir630 maķām-ı esħıyā 

 

[58b] 

Kār-ı ehl-i buħl rā telbįs dān 

Der-caĥįmeş hem-dem-i İblįs dān 

641 Ehl-i buħlıñ fi‘liñi631 telbįs bil 

Duzaħ içre hemdem[-i İblįs] bil 632 

 Hįç mumsik ne’g-źered sūy-i 

beheşt 

Belki ū rā key resed būy-i beheşt 

642 Mümsikān görmez bihiştüñ semtini633 

Belki ol bulmaz ki anuñ rayĥini634 

 An ki mį-ħˇānend mer-vey rā 

saķarr 

Ehl-i kibr u buħl rā bāşed maķarr 

643 Aña kim ‘ālemde virdiler635 saķar 

Ehl-i kibr u buħla olısar maķar 

 Ey peser der-merdumį meşhūr 

bāş 

Ez-baħįlį vü tekebbur dūr bāş 

644 Ey oġul sen eyü ħuyla636 meşhūr ol 

Hem buħulden hem kibirden bu‘d637 ol 

 
624 Ey ki ķardaş gel seħā eyle seħā: - A. 
625 ol sen: olasın A. 
626 ŧamuya: duzaħa A. 
627 civār-ı: ķarįndür A. 
628 Esħıyāya: Esħıyā içün A. 
629 ġayr orta: cüz miyān-ı A. 
630 Cennet olur dir: Bu maķām olur A. (Derkenarda). 
631 Ehl-i buħlıñ fi‘liñi: Kār-ı ehl-i buħl sen A. 
632 Duzaħ içre hemdem bil: Ŧamu içre İblis’e yoldaş olur M. 
633 Semtini: sūyını A. 
634 Belki ol bulmaz ki anuñ rayĥini: Belki ol bulmaz anuñ hįç būyını A. 
635 Verdiler: dirlerdi A. 
636  sen eyü ħuyla: merdlik ile A.  
637 bu‘d: dūr A. 
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 Bā-seħā bāş u tevāżu‘ pįşe gįr 

Tā şeved rūy-i dilet bedr-i munįr 

645 Hem638 saħį ol hem639 vażį‘ ol ey ħabįr 

Tā ola ķalbiñ yüzi bedr-i münįr 

 Çār ħaślet fi‘l-i şeyŧānį boved 

Dāned įnhā her ki raĥmānį boved 

646 Dört ħaślet fi‘l-i şeyŧānį durur 

Bilür anı her640 ki raĥmānį durur 

 ‘Aŧse-i merdum çu bo’g-źeşt ez-

yekį 

Bāşed an ez-fi‘l-i şeyŧān bį-şekį 

647 ‘Aŧse-i ‘āŧis geçe çün ez-yekį 

Fi‘l-i şeyŧāndan olur ol bį-şekį 

 Ħūn-ı bįnį nįz ez-şeyŧān boved 

Z’ān ki žāhir duşmen-ı insān 

boved 

648 Burn[ı] ķanı daħı641 ez-şeyŧān durur 

Žāhir içün düşmān642-ı insān durur 

 Ħāmyāz[e] fi‘l-i şeyŧān-est u ķayy 

Ey peser įmen me-bāş ez-mekr-i 

vey 

649 Esnemek ķuśmaķ da şeyŧān kārıdur 

Olma mekrinden emįn śoñ zāridür 

 Dūr bāş ey ħˇāce ez-ehl-i nifāķ 

Der-cehennem dān munāfıķ rā 

viŝāk 

650 Sen ba‘įd ol643 ey ħˇāce ez-ehl-i nifāķ 

Ŧamu içre bil münāfıķ[ı]644 viŝāķ 

[80a] 

[59a] 

Se ‘alāmet der-munāfıķ žāhir-est 

Z’an sebeb maķhūr-ı ķahr-ı ķāhir-

est 

651 Der-münāfıķ üç nişān źāhir durur 

Ol sebebden maķhūr-i ķāhir durur645 

 Va‘dehā-yi ū heme bāşed ħilāf 

Ķavl-i ū ne’b-ved be-ġayr-ı kiźb 

u lāf 

652 Va‘desinde dāimā eyler ħilāf646 

Ķavl-i anuñ olmaz illā kiźb ü lāf 

 Mu’minān rā kem ri‘āyet mį-

koned 

Hem emānet rā ħıyānet mį-koned 

653 Mü’mine ol az ri‘āyetler ider 

Hem emānete ħıyānetler ider 

 Nįst der-va‘de munāfıķ rā vefā 

Z’ān ki ne’b-ved der-ruħeş nūr u 

śafā 

654 Va‘dede olmaz münāfıķa vefā 

Olmaz anuñ ki yüzinde nūr żiyā647 

 
638 Hem: var A. 
639 Hem: - A. 
640 Her: kim A. 
641 Burn[ı] ķanı daħı: Burınıñ ķarınıñ ķanı reh A. 
642 Düşmān: düşmen A. 
643 Sen ba‘įd ol: Ol ba‘įd A. 
644 Münâfık: Nifâk M. 
645 Ol sebebden maķhūr-i ķāhir durur: - A. 
646 Va‘desinde dāimā eyler ħilāf: - M.  
647 Olmaz anuñ ki yüzinde nūr żiyā: Zįrā anuñ yüzinde olmaz śafā A. 
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 Tā ne-pendārį munāfıķ rā emįn 

Nįst bādā şerreş ez-rūy-i zemįn 

655 Śanmayasın tā münāfıķı emįn 

Yoķ olsun şerr[i] ez-rūy-i zemįn648 

 Ez-munāfıķ ey peser perhįz kon 

Tįġ rā ez-behr-i ķatleş tįz kon 

656 Gel münāfıķdan oġul perhįz ķıl 

Ķılıcıñ649 ķatl-içün [anuñ]650 tįz ķıl 

 Bā-munāfıķ her ki hem-reh mį-

şeved 

Menzil-i ū der-teh-i çeh mį-şeved 

657 Kim ki münāfıķla hem yoldaş651 olur 

Menzil[i] anuñ ķatı esfel652 olur  

 Se ‘alāmet bāşed ender-muttaķį 

Key şeved nisbet taķį rā bā-şaķį 

658 Üç ‘alāmet var durur der-muttaķį 

Nisbeti olmaz taķįnüñ bā-şaķį 

[59b] Ber-ĥaźer bāş ey taķį ez-yār-ı bed 

Tā ne-y-endāzed tu rā der-kār-ı 

bed 

659 Kıl ĥaźer ey muttaķį ez-yār-ı bed 

Tā ki atmaya seni der-kār-ı bed 

 Kem boved źikr-i durūġeş ber-

zebān 

Ez-ŧarįķ-i kiźb bāşed ber-kerān 

660 Az olur źikr-i yalanı653 ber-zebān 

Ol kiźib yolından olur ber-kerān 

 Ez-ĥelāl-i pāk kem gįrend kām 

Tā ne-y-ofted ehl-i taķvā der-

ĥarām 

661 Pāk ĥelālden bile az ŧutar merām 

Ehl-i taķvā düşmiye tā der-ĥarām 

[80b] Her ki rā bāşed se ħaślet der-

sirişt 

Bāşed an-kes bį-şek ez-ehl-i 

bihişt 

662 Her kimüñ üç haślet ola der-sirişt 

Şeksiz ol kes oldı ez-ehl-i bihişt 

 Şukr-i na‘mā vu śabr ender-belā 

Mį-dehed āyįne-i dil rā cilā 

663 Ni‘mete şükr ü belāya śabr ola654 

Ķalbüñ aynasına655 ol virür cilā 

 Her ki mustaġfir boved ender-

gunāh 

Ĥaķ zı-nār-ı dūzaħeş dāred nigāh 

664 Kim ki istiġfār ide ender-günāh 

Nār-ı ŧamudan656 Ħudā ŧutar nigāh 

 Her ki tersed ez-İlāh-ı ħˇįşten 

Ħˇāhed ū ‘oźr-i gunāh-ı ħˇįşten 

665 Kim ki ķorķar ise ol Allāh’dan 

 
648 Zemįn: - A. 
649 Kılıcıñ: tiġiñ A. 
650 Anuñ: - M. 
651  ki münāfıķla hem yoldaş: münāfıķ ile ki hem-reh A. 
652 ķatı esfel: da hem çeh A. 
653 Yalanı: durūġı A. 
654 belāya śabr ola: ola śabr u belā M. 
655 Ķalbüñ aynasına: Āyine-i ķalbe A. 
656 Ŧamudan: duzaħdan A. 
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Dā’im ister ‘öźri ol günāhdan657 

 Ma‘śiyet her ki pey-der-pey 

koned 

Įzedeş ez-ehl-i cennet key koned 

666 Kim ki ‘iśyānı pey[i]-der-pey ider658 

Ehl-i cennetden anı Ĥaķ key ider 

 Ey peser dā’im be-istiġfār bāş 

V’ez-bedān u mufsidān bį-zār bāş 

667 Ey oġul sen659 ehl-i istiġfār ol 

Cümle ķubĥ u fāsıķāndan ‘āciz ol660 

 

[60a] 

Ger konį ħayrį be-dest-i ħˇįş kon 

Ħayr-ı ħod rā vaķf-ı her dervįş 

kon 

668 Ħayr iderseñ kendü eliñ661 ile it 

Ħayrıñı her dervįşe vaķf eyle git 

 Yek direm k’ān rā be-dest-i ħod 

dehend 

Beh boved z’ān k’ez-pey-i ū śad 

dehend 

669 Kim ki vire el[i]662 ile bir direm 

Yeg olur bu vireler śoñra yüz663 hem 

 Ger be-baħşį ħod yekį ħurmā-i 

ter 

Bihter ez-ba‘d-i tu śad miŝķāl-i 

zer 

670 Girü virseñ664 kendü bir ħurmā-yı ter 

Yegdür oña śoñra yüz miŝķāl-i zer 

 Her çe baħşįdį me-kon bā-ū rucū‘ 

Ger zı-pā oftādeį ez-dest-i cū‘ 

671 Var rücū‘ itme ger iĥsān idesin 

Açlıķdan ger ayaķdan gidesin 

[81a] Įn be-dān māned ki şaħśį ķayy 

koned 

Bāz meyl-i ħorden-i ān ķay 

koned 

672 Bu aña beñzer ki bir kes ķayy ider 

Girü yimeklige meyl ol ķayy ider665 

 Bā-peser ger çįzekį baħşed peder 

Mį-sezed ger bāz gįred ey peser 

673 Oġlına baġışlaya666 çünki peder 

Girü alsa lāyıķ667 olur ey peser 

 Ey peser bā-māl u zer şādį me-

cūy 

An-çe kes rā dādeį dįger me-gūy 

674 Māl u altunla sevinmek668 eyleme 

Bir kese bir şey’ virdüñ669 söyleme 

 
657 Ol günāhdan: günāhından ol M. 
658 Kim ki ‘iśyānı pey[i]-der-pey ider: Kim biri bir ardıśıra ‘iśyān ider M. 
659 Sen: var A.  
660 Cümle ķubĥ u fāsıķāndan ‘āciz ol: Fāsıķāndan var hem bį-zār ol A. 
661 Eliñ: destiñ A. 
662 el: dest A. 
663 śoñra yüz: yüz soñra A. 
664 Virürseñ M, A. (Vezin gereği metin tamiri yapılmıştır). 
665 Girü yimeklige meyl ol ķayy ider: - A. 
666 baġışlaya: iĥsān ide A. 
667 Girü alsa lāyıķ: Ger ala lāyıķ mı A. 
668 sevinmek: feraĥlık A. 
669 virdüñ: virdiñ A. 
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 Şādi-yi dunyā serāser ġam boved 

Sūr-i ū rā der-‘aķab mātem boved 

675 Başa başdan dünyā źevķi ġamm olur670 

Dügün671 anuñ der-‘aķab mātem olur 

[60b] Emr-i Lā tefraĥ zı-Ķur’ān gūş 

dār 

Cāy-i şādį nįst dunyā hūş dār 

676 Yürü672 Lā tefraĥ673 kelāmın gūş ŧut 

Źevķ yeri degil674 bu dünyā hūş ŧut 

 Şād-mānān rā ne-dāred dūst Ĥaķ 

Įn soħen dārem zı-ustādān sebaķ 

677 Şād olanlar dutunamaz dost-i Ĥaķ 

Bu sözi ŧutarım675 üstāddan sebaķ 

 Ger feraĥ dārį zı-fażl-ı Ĥaķ 

revāst 

Lįk ez-dunyā feraĥ costen ħaŧāst 

678 Fażl-ı Ĥaķ’dan şād olur iseñ revā 

Lįk dünyādan [ŧaleb]676 şādį ħaŧā 

 Ey peser bā-miĥnet u ġam ħūy kon 

Rūy-i dil rā cānib-i dil-cūy kon 

679 Ey oġul sen ġammı ĥüzni677 ħuy ķıl 

Ķalb yüzini cānib-i dil-cūy ķıl 

 Ħūn u endūh-est ķūt-i bendegān 

Ġam şeved yār-ı feraĥ 

cūyendegān 

680 Ķan u ġuśśa ķūt[ı] oldı678 bendenüñ 

Ġam olur yār-ı feraĥ cūyendenüñ 

 Her ki rā ne’b-ved bedel endįşeį 

‘Āķıbet ber-pāy bįned tįşeį 

681 Her kimüñ ķalbinde fikr olmaz eger 

‘Āķıbet pā üstine görür keser 

[81b] Ez-çe mevcūdį be-y-endįş ey 

peser 

Her kesi dāred ġam-ı ħˇįş ey 

peser 

682 Sen neden mevcūdsın fikr eyle var 

Her kişi kendü ġamın yer eyle kār 

 Kerd Įzed mer-tu rā ez-nįst hest 

Ez-berāyį an ki bāşį Ĥaķ-perest 

683 Yoķdan etdi seni Allāh hest 

Anuñ içün ki olasın Ĥaķ-perest679 

[61a] Tā tevānį bende-i Ma‘būd bāş 

Bā-ĥayā vu bā-seħā vu cūd bāş 

684 Ķādir iseñ Tañrı’ya sen680 ķul ol 

İt681 seħāvet bā-ĥayā vü cūd ol 

 
670 Başa başdan dünyā źevķi ġamm olur: Dünyānıñ ẕevķi serāser ġamm olur A. 
671 Dügün: Sūr-ı A. 
672 Yürü: Var A.  
673 Kasâs/76: “Sakın şımarma! Bil ki Allâh şımarıkları sevmez.” 
674 Źevķ yeri degil: Źevķ-i dünyā degildir A. 
675 ŧutarım: ben ŧutdum A. 
676 ŧaleb: - M. 
677 Ey oġul sen ġammı ĥüzni: Ey peser elem ġamı A. 
678 Ķan u ġuśśa ķūt[ı] oldı: Ħūn u ġuśśa oldı ķūtı A. 
679 Anuñ içün ki olasın Ĥaķ-perest: - A. 
680 Tañrı’ya: bende-i Ma‘būd A. 
681 İt: Kıl A. 
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 Me’g-źerān der-ħˇāb u ħor eyyām 

rā 

Zinde dār ez-źikr-i śubĥ u şām rā 

685 Żāyi‘ itme nevmile682 eyyāmıñı 

Diri683 ŧut źikrile śubĥ u_aħşamıñı684 

 Ħˇāb kem kon evvel-i rūz ey 

peser 

Nefs rā ħorden me-y-āmūz ey 

peser 

686 Evvelin güniñ uyuma ey peser 

Nefse ögretme uyumaķ ķıl ĥaźer685 

 Āħir-i rūzet nikū ne’b-ved menām 

Pįş-ter ez-şām ħˇāb āmed harām 

687 Āħirin güniñ eyü olmaz menām 

Giceden çoķ uyumaķ oldı686 ĥarām 

 Ehl-i ĥikmet rā ne-mį-āyed 

śavāb 

Der-miyān-ı āfitāb u sāye ħˇāb 

688 Ehl-i ĥikmete bu şey gelmez śavāb 

Gün ile gölge aralıġında ħˇāb 

 Ey peser her giz me-rev tenhā 

sefer 

Bāşedet reften sefer tenhā ħaŧar 

689 Etme yalıñuz687 oġul aślā sefer 

Yalıñuz gitmek saña olur ħaŧar688 

 

[82a] 

Dest rā der-ruħ zeden şūm-est 

şūm 

İstimā‘-ı ‘ilm kon z’ehl-i ‘ulūm 

690 Elini689 urmaķ yüze şūm oldı şūm 

‘İlm diñle sen ki690 zı-ehl-i ‘ulūm 

[61b] Şeb der-āyįne nažar kerden ħaŧāst 

Rūz eger bįnį tu rūy-i ħod revāst 

691 Gice aynaya691 nažar oldı ħaŧā 

Ger baķarsañ gündüzin olur revā 

 Ħāne ger tenhā vu tārįket boved 

Mū’nisį bāyed ki nezdįket boved 

692 Beyt eger tenhā vü karañu692 ola 

Ki yanıñda saña bir mū’nis693 ola 

 Dest rā kem zen tu der-zįr-i zenaħ 

Nezd-i ehl-i ‘aķl serd āmed çu yaħ 

693 Eliñi694 urma zenaħ altına ha 

Buz gibi śovuķ durur bu şey şehā 

 Çār-ı pā der-bār çun bįnį ķaŧār 

Der-miyānişān ne-y-āyį zįnhār 

694 Dört ayaķlu göresin yükde695 ķaŧār 

Varma anlar ortasına zįnhār 

 
682 Nevmile: Ħˇābla A. 
683 Diri: Zinde A. 
684 aħşamıñı: şāmıñı A. 
685 ķıl ĥaźer: ey peser M. 
686 oldı: geldi A. 
687 Yalıñuz: tenhā ey A. 
688 Yalıñuz gitmek saña olur ħaŧar: Gitme tenhā saña oldur ħaŧar A. 
689 Elini: Destini A. 
690 ‘İlm diñle sen ki: İstimā‘-ı ‘ilm ķıl A. 
691 Aynaya: āyįne A. 
692 Beyt eger tenhā vü karañu: Ħāne ger tenhā vü hem tārįk A. 
693 Ki yanıñda saña bir mū’nis: Saña bir mu’nis gerek nezdįk A. 
694 Elini: Eline M. 
695 Dört ayaķlu göresin yükde: Çār pāyı göre yüküñde A. 
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 Tā fezāyed ķadr u cāhet rā Ħudā 

Rūz u şeb mį-bāş dā’im der-du‘ā 

695 Tā ki ķadr u cāhuñ artura Ħudā 

Gice gündüz dā’imā ol der-du‘ā 

 Tā şeved ‘omret ziyāde der-

cihān 

Rev nikūyį kon nikūyį der-nihān 

696 Tā ola ‘ömriñ ziyāde der-cihān696 

Var ey[ü]lük eyle eylük der-nihān 

 Tā ne-kāhed rūziyet der-rūz-gār 

Ma‘śiyet kem kon be-‘ālem zįnhār 

697 Tā ki ‘ömr eksilmeye der-rūz-gār 

Ma‘śiyet etme cihānda zįnhār 

 

[62a] 

Her ki rū der-fısķ u der-‘iśyān 

koned 

Įzed ender-rızķ-ı ū noķśān koned 

698 Kim ki dā’im fısķıla ‘iśyān ider 

Ĥaķ Te‘ālā rızķını noķśān ider697 

 Kem şeved rūzį zı-goftār-ı durūġ 

Der-soħen keźźāb rā ne’b-ved 

furūġ 

699 Nāķıś ider rızķ[ı] söylemek durūġ698 

Söz ile keźźāb içün olmaz fürūġ 

 Fāķa āred ħˇāb-ı bisyār ey peser 

Ħˇāb kem kon bāş bįdār ey peser 

700 Çoķ uyumaķ faķre daldır699 ey peser 

Nevm700 az it uyanıķ ol701 ey peser 

 Her ki der-şeb ħˇāb ‘uryān mį-

koned 

Der-naśįb-i ħˇįş noķśān mį-koned 

701 Kim ki cismin uyķuda ‘üryān ider 

Kendü rızķında o kes noķśān ider 

[82b] Bevl-i ‘uryān hem faķįrį āvered 

Endūh-i bisyār pįrį āvered 

702 Bevl-i ‘üryān hem faķįrlik getürür 

Çoķ düşünmek702 daħı pįrlik getürür 

 Der-cenābet bed boved ħorden 

ŧa‘ām 

Nā-pesend-est įn be-nezd-i ħāś u 

‘āmm 

703 Cünub iken kötüdür yimek703 ŧa‘ām 

Bunı ma‘ķūl görmedi hįç ħāśś u ‘āmm 

 Rįze-i nān rā me-y-efken zįr-i 

pāy 

Ger hemį-ħˇāhį tu ni‘met ez-

Ħudāy 

704 Etmek ufaġını dökme zįr-i pāy 

Ni‘met isterseñ eger sen ez-Ħudāy 

 Şeb me-zen cārūb her giz ħāne der 705 Ħāneñe urma süpürge gice bak 

 
696 Tā ola ‘ömriñ ziyāde der-cihān: - M. 
697 Ĥaķ Te‘ālā rızķını noķśān ider: - A. 
698 Nāķıś ider rızķ[ı] söylemek durūġ: - A. 
699 Çoķ uyumaķ faķre daldır: Faķre daldır ħˇāb-ı bisyār ey peser A. 
700 Nevm: Ħˇāb A. 
701 uyanıķ ol: ol bįdār A. 
702 Düşünmek: ġuśśa A. 
703 Cünub iken kötüdür yimek: Hem cenābetde yimek beddür A. 
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Ħāk-rūbe hem me-neh der-zįr-i 

der 

Ķapu ardında704 ķoma süpründi ħāk 

 Ger be-ħˇānį b’eb u māmet rā be-

nām 

Nį‘met-i Ĥaķ ber-tu mį-gerded 

ĥarām 

706 Ata vü anañı oķur iseñ be-nām 

Saña Ĥaķķ’ın ni‘meti olur ĥarām 

[62b] Ger be-her çūbį konį dendān ħılāl 

Bį-nevā gerdį vu oftį der-vebāl 

707 Her çöpile itme dişlerüñ705 ħılāl 

Bį-naśįb olduñ u706 düşdüñ der-vebāl 

 Dest rā her giz be-ħāk u gil me-

şūy 

Ez-berāy-i dest şosten āb cūy 

708 Ħāk u çamurla elüñ aślā707 me-şūy 

Elüñi yumaķ içün var āb cūy 

 Ey peser ber-āstān-i der-me-şįn 

Kem şeved rūzį zı-kirdār-ı çenįn 

709 İşik708 üzre śaķın oturma_ey peser 

Az olur rızķ böyle işden ŧut ħaber 

 Der-ħalācā ger ŧahāret mį-konį 

Vaķt-i ħod rā dān ki ġāret mį-

konį 

710 Ger ħelā içre ŧahāret idesin 

Vaķtiñi bilgil ki ġāret idesin709 

 Tekye kem kon nįz [ber-]pehlūy-i 

der 

Bāş dā’im ez-çenįn ħaślet be-der 

711 Ķapu yanına710 śaķın dayanma ha 

Böyle ħaśletden ĥaźer it dā’imā 

[83a] Cāme rā der-ten ne-şāyed dūħten 

Bāyed ez-merdān edeb āmuħten 

712 Ŝevbi711 ki ten üzre dikme ey neseb 

Saña ķāmilden712 gerek almaķ edeb 

 Ger be-dāmen pāk sāzį rūy-i ħˇįş 

Rūziyet kem gerded ey dervįş bįş 

713 Ger etekle yüziñi pāk idesin 

Rızķuñ az olup yaķañ çāk idesin 

[63a] Dįr rev bāzār u birūn āy zūd 

Z’an-ki ez-reften ne-y-ābį hįç 

sūd 

714 Giç git bāzāra hem gel giri zūd 

Zįrā bulmazsın aña gitmekde sūd 

 Nįk ne’b-ved ger koşį ez-dem 

çerāġ 
715 Var ķarartma nefesiñ ile çırāġ 

Virme yol tütün-i713 çırāġ der-dimāg 

 
704 ardında: altına A. 
705 dişlerüñ: dişiñi A. 
706 Bį-naśįb olduñ u: Bį-nevā oldı düşdüñ A. 
707 Ħāk u çamurla elüñ aślā: Ħāk u gille elüñi her giz A. 
708 İşik: Āsitān A. 
709 Vaķtiñi bilgil ki ġāret idesin: - A. 
710 yanına: cenbine A. 
711 Ŝevbi: Cāmei A. 
712 ķāmilden: merdāndan A. 
713 tütün-i: dūd-i A.  
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Reh me-de dūd-i çerāġ ender-

dimāġ 

 Kem zen ender-rįş şāne muşterek 

An ki ħāśś ān-ı tu bāşed ħoşterek 

716 Śaķalıña urma ŧaraķ müşterek 

O ki senüñdür olur ol ħoşterek 

 Ez-gedāyān pārehā-yı nān me-ħor 

Z’an ki mį-āred faķįrį ey peser 

717 Yime nān-ı fuķarādan714 ķıl ĥaźer 

Getürür zįrā faķįrlik ey peser 

 Dūr kon ez-ħāne tār-ı ‘ankebūt 

Bāşed ender-māndeneş noķśān-ı 

ķūt 

718 Iraķ eyle evden ev-i715 ‘ankebūt 

Ķalmaķ içre ider ol noķśān-ı ķūt716 

 Ħarc rā bįrūn zı-endāze me-kon 

Rįş-i ħoşk-i ħˇįş rā tāze me-kon 

719 Ħarcıñı ĥadden ķatı ŧaşra717_eyleme 

Azacuķ yāreyi ziyāde718_eyleme 

[63b] Dest-res ger bāşedet tengį me-

kon 

Çun ki reh dārį be-reh lengį me-

kon 

720 Ķudretüñ var çünki ŧarluķ719 eyleme 

Çün gidesin yola aķsaķ720 eyleme 

[83b] 

 Tā şevį der-rūzgār ez-śābirān 

Rev me-kon ez-dįden-i saħtį girān 

721 Tā cihānda olasın ez-śābirān 

Var meşaķķat çekmede etme girān 

 Ger turş sāzį tu rū ender-belā 

Ħˇįş rā ez-śābirān me’ş-mer helā 

722 Ger yüziñ eşki idesin der-belā 

Śābirāndan śayma kendüñi helā 

 Der-belā vaķtį ki śābir nįstį 

Nezd-i ehl-i śıdķ şākir nįstį 

723 Kim ki belā721 içre śābir olmadı 

Ehl-i śıdķ yanında şākir olmadı 

 Bį-şikāyet śabr-ı tu bāşed cemįl 

Bā-kesį kem kon şikāyet ez-Celįl 

724 Saña śabr olur şikāyetsiz cemįl 

Kimseye etme şikāyet ez-Celįl722 

 Ger ne-bāşed faħr ez-dervįşįyet 

Key be-ehl-i faķr bāşed ħˇįşiyet 

725 Olmıya ger faħr ile dervįşligüñ 

Ķaçan olur ehl-i faķra ħˇįşligüñ 

 
714 nān-ı fuķarādan: nān-pāre gedādan A. 
715 Iraķ eyle evden ev-i: Ħāneden dūr eyle tār-ı A. 
716 Ķalmaķ içre ider ol noķśān-ı ķūt: - A. 
717 ķatı ŧaşra: bįrūn A. 
718 yāreyi ziyāde: zaĥmıñı efzūn A. 
719 ŧarluķ: tengį A. 
720 aķsaķ: lengį A. 
721 belā: ġam A. 
722 Kimseye etme şikāyet ez-Celįl: - M. 
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[64a] Ger heme conbeş be-fermān 

bāşedet 

Ĥurmet ez-ĥıdmet ferāvān 

bāşedet 

726 Cümle ĥarekātuñ ola emrile723 

Saña ĥürmetler ola ‘izzet ile 

 Bende ez-ħiźmet be-‘uķbā mį-

resed 

Lįk ez-ĥurmet be-Mevlā mį-resed 

727 Ħiźmetile bende ‘uķbāya irer 

Lįk ĥürmetden o Mevlā’ya irer724 

 Ĥurmetet der-ħiźmet ārām-ı dil-

est 

Her ki ħiźmet kerd merd-i 

muķbil-est 

728 Ĥürmetüñ ħiźmetde zevķ-i dil durur 

Kim ki ħiźmet etdi o muķbil durur  

 Ger ne-gerdį ey peser gird-i ħilāf 

Angehį zįbed tu rā der-śabr lāf 

729 Ger dolanmaz iseñ eŧrāf-ı ħilāf 

Ol zamān yarar saña725 śabr içre lāf 

 Ger hemį-dārį feraĥ rā intižār 

Der-belā ne’b-ved baśįret hįç kār 

730 Ger sürūra eyleyesin intižār 

Saña olmaz śabrıla ġam içre kār 

[84a] Ger śafā mį-bāyedet tecrįd şev 

Ger ħıred dārį zı-ehl-i dįd şev 

731 Ger śafā ister iseñ tecrįd ol 

‘Āķil iseñ var ehl-i dįd ol 

 

[64b] 

Terk-i da‘vā hest tecrįd ey peser 

Fehm kon ma‘nį-i tefrįd ey peser 

732 Terk-i da‘vā oldı tecrįd [ey] oġul 

Bu durur ma‘nā-yı tefrįd ey oġul 

 Aśl-ı tecrįdet vedā‘-ı şehvet-est 

Belki kull[i] inķıŧā‘-ı leźźet-est 

733 Aśl-ı tecrįd terk etmek şehveti 

Belki cümle terk idesin726 leźźeti 

 Ger dehį yek bār şehvet rā ŧalāķ 

An zemān gerdį tu der-tefrįd ŧāķ 

734 Ger virürseñ şehvete bir kez ŧalāķ 

Sen olursın ol zamān tefrįdde727 ŧāķ 

 Ger tu bo’b-rįdį zı-mevcūdāt ümįd 

An ki ez-tecrįd gerdį müstefįd 

735 Ger kesesin728 cümle mevcūddan ümįd 

Ol zamān tecrįdden oldıñ müstefįd 

 İ‘timādet çun heme ber-Ĥaķ 

boved 

Ān demet tefrįd-i cān muŧlaķ 

boved 

736 İ‘timāduñ cümle çün ber-Ĥaķķ ola 

Ol zamān tefrįd-i cān muŧlaķ ola 

 
723 ĥarekātuñ ola emrile: aĥvāline ki ola ger emrile A. 
724 Lįk ĥürmetden o Mevlā’ya irer: - A. 
725 yarar saña: bezer seni A. 
726 cümle terk idesin: bi’l-külliye terk it A. 
727 tefrįdde: tefrįd A. 
728 kesesin: kese M. 
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 Terk-i dunyā kon be-re’y-i āħiret 

V’ez-beden ber-keş libās-ı fāħiret 

737 Terk-i dünyā eyle Ĥaķķ’a ķıl heves729 

Hem bedenüñden çıķar fāħir libās 

 Ger be-yābį ez-sa‘ādet įn maķām 

Śāĥib-i tecrįd bāşį ve’s-selām 

738 Ger sa‘ādetden bulasın bu maķām 

Śāĥib-i tecrįd olursın ve’s-selām 

 Ger zı-dunyā dest şūyį behr-i Ĥaķ 

Dan ki ez-tefrįd gįrendet sebaķ 

739 Dünyādan yursañ elüñi behr-i Ĥaķ 

Bil ki ferd olan ŧutar senden730 sebaķ 

[65a] Rev mücerred bāş u dā’im ferd 

bāş 

Tā be-her farķį neşįnį gerd bāş 

740 Var mücerred ol u dā’im ferd ol 

Her başa oturasın tā gerd ol731 

 

[84b] 

Gird-i kibr u ‘ucb u ħod-re‘yį me-

gerd 

Ķadr-i ħod be’ş-nās her cāyį me-

gerd 

741 Kibr u ‘ucb eŧrāfını ŧolanma ha 

Ķadriñi bil her yere gitme şehā732 

 Her ki gird-i kūre-i enguşt geşt 

Cāme ez-dūdeş siyāħ u zişt geşt 

742 Kim ki damurci körügin733 ŧolana 

Tütüninden ŝevbi siyāh boyana734 

 V’an ki bā-‘aŧŧār mį-gerded ķarįb 

Ū hemį-yābed zı-būy-i ħoş naśįb 

743 Kim ki ‘aŧŧāra olur dā’im ķarįb 

Bulur ol kes ħoş ķoķulardan naśįb 

 Hem-neşįn-i śāliĥān bāş ey peser 

Hem cudā ez-fāsıķān bāş ey 

peser 

744 Śāliĥāna ol muśāĥib735 ey oġul 

Ayru ol sen fāsıķāndan736 ey oġul 

[65b] Cānib-i žālim me-kon meyl ey 

‘azįz 

V’er konį gerdį ez-ān ħayl ey ‘azįz 

745 Cānib-i žālime meyl itme737_ey ‘azįz 

Olmıyasın tā ez-ān zümre738_ey ‘azįz 

 Rev zı-ehl-i žulm bo’g-rįz ey 

faķįr 

Tā ne-sūzį āteş-i tįz ey faķįr 

746 Yürü ķaç ehl-i žulümden739 ey ‘abįd 

Yaķmaya tā ki seni nār-ı şedįd 

 Śoĥbet-i žālim besān-ı āteş-est 747 Śoĥbet-i žālim hemān āteş durur 

 
729 Terk-i dünyā eyle Ĥaķķ’a ķıl heves: Dünyāyı terk eyle Ĥaķ’dan it herās A. 
730 ferd olan ŧutar senden: tefrįdden ŧutarsın sen A. 
731 Her başa oturasın tā gerd ol: Her başa oturasın [gerisi yok] A. 
732 Ķadriñi bil her yere gitme şehā: Kendü ķadrüñ bil de her yere gitme ha M. 
733 körügin: küreña A. 
734 Tütüninden ŝevbi siyāh boyana: Cāme dūdından siyāha bulana A. 
735 Śāliĥāna ol muśāĥib: Hemnişįn-i śāliĥān ol A. 
736 Ayru ol sen fāsıķāndan: Var dūr ol ez-fāsıkān A. 
737 Cānib-i žālime meyl itme: Etme žālim sūyına meyl A. 
738 Zümre: ħayl A. 
739 Yürü ķaç ehl-i žulümden: Žālimāndan var dūr ol A. 
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Z’an ki ħalķ-āzār u tond u ser-keş-

est 

Zįrā ħalķ-āzār hem yavuz740 durur 

 Ez-ĥużūr-i śāliĥān śāliĥ şevį 

V’er neşįnį bā-bedān ŧāliĥ şevį 

748 Śāliĥ ile oturan śāliĥ olur 

Kötülerle oturan azġun741 olur 

 Her ki ū bā-śāliĥān hem-dem 

şeved 

Der-ĥarįm-i ħāś-ı Ĥaķ maĥrem 

şeved 

749 Kim ki śāliĥlere muśāĥib742 olur 

Ħaś ĥarįmine Ĥaķ’uñ maĥrem olur 

 Ey peser me’g-źār rāh-i şer‘ rā 

Aśl yābį ger begįrį fer‘ rā 

750 Ey oġul terk etme rāh-ı şer‘ sen 

Aśl bulursın ŧutarsañ743 fer‘ sen 

[85a] Ez-şerį‘at ger nehį bįrūn ķadem 

Der-đalālet ofti vu renc u elem 

751 Ger şer‘den ŧaşra ķoyasın ķadem 

Hem đalālete düşüp buldıñ elem 

[66a] Her ki der-rāh-ı đalālet mį-reved 

Ez-cehālet der-beŧālet mį-reved 

752 Kim ki o rāh-ı đalālete gider 

Ol cehāletden beŧālete gider 

 Ĥaķ ŧaleb v’ez-kār-ı bāŧıl dūr bāş 

Der-seħā vu merdumį meşhūr bāş 

753 Ĥaķ ŧaleb it744 bāŧıl işden bu‘d745 ol 

Var seħā etmekde sen meşhūr ol 

 Her ki ne’g-zįned śırāŧ-ı 

mustaķįm 

Der-‘aźāb-ı āħiret māned muķįm 

754 İstemez ol ki śırāŧ-ı müstaķįm 

Ol ‘aźāb-ı nārda ķaldı muķįm 

 Der-reh-i şeyŧān me-neh kām ey 

aħį 

Tā ne-gerdį ħˇār u bed-nām ey aħį 

755 Ķoma746 şeyŧān yolına kām ey aħį 

Olmıyasın kötü adlu747 ey aħį 

 Her ki der-rāh-ı ĥaķįķat sālik-est 

Rūz u şeb ħā’if zı-ķahr-ı Mālik-

est 

756 Kim ĥaķįķat yolına sālik durur 

Gice gündüz Tañrı’dan ħā’if durur748 

 Ber-ħilāf-ı nefs kon kār ey peser 

Tā ne-y-oftį ħˇār der-nār-ı saķar 

757 Eyle nefsüñ ‘aksine iş ey peser 

Düşmiyesin ħˇār der-nār-ı saķar 

 
740 hem yavuz: u hem ser-keş A. 
741 Kötülerle oturan azġun: Bedler ile oturan śāliĥ A. A nüshasında yazım hatasıyla ŧāliĥ yerine śāliĥ yazılmıştır. Tāliĥ, 

śāliĥ kelimesinin zıddıdır.  
742 śāliĥlere muśāĥib: śāliĥler ile hem-dem A. 
743 ŧutarsañ: ŧutar A. 
744 İt: ol A. 
745 bu‘d: dūr A. 
746 Ķoma: Ķoyma A. 
747 kötü adlu: ħor u bed-nām A. 
748 Gice gündüz Tañrı’dan ħā’if durur: Rūz u şeb ħavf üzre ez-Mālik durur A. 
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 Dūst ger bāşed ziyān-kār ey 

peser 

Rev ŧama‘ z’an dūst berdār ey 

peser 

758 Dost ki ola żarar iş749 ey peser 

Kes ŧama‘ ol dostdan var ey peser 

 Her ki mį-gūyed bedįhā-yı tu fāş 

Dūst me’ş-māreş be-d-u hem-dem 

me-bāş 

759 Kim ki ‘aybıñı senüñ eylese750 fāş 

Dost śayma sen aña hem-dem me-bāş 

 

[66b] 

Dūstį her giz me-kon bā-bāde-

ħˇār 

Ez-çenān kes ħˇįşten rā dūr dār 

760 Dost olma aña k’ola bāde-ħˇār 

Eylelerden dūr ŧut kendiñi var751 

 Mun‘imį k’u mį-koned men‘-i 

zekāt 

Dūr ez-vey bāş tā dārį ĥayāt 

761 Bir ġanį kim eyledi men‘-i zekāt 

Dūr ol andan ŧutarsañ sen752 ĥayāt 

 

[85b] 

Ey peser ez-sūd-ħˇārān dūr bāş 

Ħaśm-ı įşān şod Ħudā-yı nūr-pāş 

762 Var ribā-ħordan bā‘įd ol ey peser 

Anlaruñ ħaśmı Ħudā’dur it ĥaźer 

 Dūr şev z’an kes ki ħˇāhed ez-tu 

sūd 

Ger ser-i ħod ber-ķademhā-yi tu 

sūd 

763 Dūr ol andan ki senden uma sūd 

Yüzini ayaġuña sürerse ħud 

 Ān ki ez-merdum hemį-gįred 

ribā 

Zįnhār ū rā ne-gūyį merĥabā 

764 Ol ki alur dā’imā ħalķdan ribā 

Śaķın aña dimeyesin753 merĥabā 

 Ber-ser-i bālįn-i bįmārān guźer 

Z’an ki hest įn sunnet-i Ħayru’l-

beşer 

765 Ħastenüñ754 yaśduġı üzre ķıl755 güźer 

Zįrā budur sünnet-i Ħayru’l-beşer 

 Tā tevānį teşne rā sįrāb kon 

Der-mecālis ħiźmet-i aśĥāb kon 

766 Ķādir iseñ śuśuzı ķāni‘ ķıl756 

Meclis içre ħiźmet-i aśĥāb ķıl757 

[67a] Ħāŧır-ı eytām rā der-yāb nįz 

Tā tu rā peyveste Ĥaķ dāred ‘azįz 

767 Ħāŧır-ı eytām eyü758 añla ha 

Muttaśıl ŧuta ‘azįz seni Ħudā 

 
749 żarar iş: ziyānkār A. 
750 Eylese: eylerse A. 
751 Eylelerden dūr ŧut kendiñi var: Eyle kesden ŧut ıraķ kendüñi var A. 
752 ŧutarsañ sen: tā ki var sende A. 
753 Śaķın aña dimeyesin: Zįnhār aña dime sen A. 
754 Ħastenüñ: Ħasteler A. 
755 ķıl: it A. 
756 śuśuzı ķāni‘ ķıl: teşnei sįrāb it A. 
757 Ķıl: it A. 
758 Eyü: yaħşı A. 



Nurcan ASLAN – Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî ve Pendnâme Şerhi İçinde Yer Alan Tercümesi 

 

MedeniyetBelleten 99 

 Çun şeved giryān yetįmį 

nāgehān 

‘Arş-ı Ĥaķ der-conbeş āyed an 

zamān 

768 Bir yetįm çün ola aġlar759 nāgehān 

‘Arş-ı Tañrı ditreyübdür760 ol zamān 

 Çun yetįmį rā kesį giryān koned 

Mālik ender-dūzaħeş biryān koned 

769 Bir yetįmi kimse ki aġlar761 ider 

Anı ŧamuda762 Ħudā biryān ider 

 An ki ħandāned yetįmį ħaste rā 

Bāz yābed cennet-i der-beste rā 

770 Kim ki güldürür yetįm-i ħastayı 

Bula açuķ763 cennet-i der-besteyi 

[86a] Her ki esrāret koned fāş ey peser 

Ez-çenān kes dūr mį-bāş ey peser 

771 Kim ki sırrıñı ider fāş ey peser 

Öyle kesden dūr ol eyle ĥaźer 

 Der-cevānį dār pįrān rā ‘azįz 

Tā ‘azįz-i dįgerān bāşį tu nįz 

772 Ķıl yigitlik764 içre ‘izzet pįrlere 

Tā olasın sen ‘azįz765 ġayrılara 

 Ber-ża‘įfān ger be-baħşāyį revāst 

K’in zı-sįrethā-yı ħūb-ı evliyāst 

773 İdesin ża‘įflere iĥsān revā 

Zįrā budır ĥüsn-i ħulķ-ı766 evliyā 

[67b] Ber-ser-i sįrį me-ħor her giz 

ŧa‘ām 

Tā ne-mįred der-beret dil ey 

ġolām 

774 Ŧoķ iken ķarnuñ yime aślā ŧa‘ām 

Ölmeye tā sende ķalb ey ġulām 

 ‘İllet-i merdum zı-pür-ħˇārį boved 

Ħorden-i pür toħm-i bįmārį boved 

775 Çoķ yimeden ādeme ‘illet olur767 

Çoķ yimeklik tuħm-i ħastalık768 olur 

 Rāĥatį ne’b-ved ĥasūd-i şūm rā 

Kāźib-i bedbaħt rā ne’b-ved vefā 

776 Rāĥat olmaz kim ĥasūd-i şūm ola 

Kāźib u fāsıķ içün olmaz vefā 

 Her munāfıķ rā tu duşmen dār bāş 

Ez-vey u ez-fi‘l-i vey bį-zār bāş 

777 Her münāfıķları düşmen ŧutcı769 ol 

Hem işinden kendüden bįzār ol770 

 Tevbe-i bed-ħū kocā muĥkem 

boved 

778 Tevbe-i kötü771 ķaçan muĥkem olur 

 
759 aġlar: giryān A. 
760 Tañrı ditreyübdür: Raĥmān cünbiş eyler A. 
761 Aġlar: giryān A. 
762 Ŧamuda: duzaħda A. 
763 açuķ: meftūĥ A. 
764 Yigitlik: cevānlıķ A. 
765 ‘azįz: - A. 
766 ĥüsn-i ħulķ-ı: sįret-i ħūb-ı A. 
767 yimeden ādeme ‘illet olur: yimekden ādemi ‘illet bulur A. 
768 ħastalık: bįmārlıķ A. 
769 Her münāfıķları düşmen ŧutcı: Var münāfıķları düşmen dār A. 
770 Hem işinden kendüden bįzār ol: - M. 
771 Kötü: bed-ħū A.  



Nurcan ASLAN – Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî ve Pendnâme Şerhi İçinde Yer Alan Tercümesi 

 

MedeniyetBelleten 100 

Mer baħįlān rā muruvvet kem 

boved 

Hem baħįllerüñ mürüvveti_az772 olur 

 Tā şeved dįn-i tu śāfį çun źulāl 

Bāş dā’im ŧālib-i ķūt-ı ĥelāl 

779 Tā ola śāfį dįnüñ miŝl-i773 źülāl 

Dā’imā ol ŧālib-i ķūt-ı ĥelāl 

 V’an ki bāşed der-pey-i ķūt-ı 

ĥarām 

Der-ten-i ū dil hemį-mįred 

tamām 

780 Kim ki ola ŧālib-i ķūt-ı ĥarām 

Ķalb cisminde olur anuñ tamām 

 

[86b] 

Rev be-porsįden ber-ħˇįşān-ı ħˇįş 

Tā ki gerded muddet-i ‘omr-i tu 

bįş 

781 Var su’āl it ħıśmıñı [tā] şād ola774 

Tā ki ‘ömriñ müddeti efzūn ola 

[68a] Her ki gerdāned zı-ħˇįşān rūy ū 

Bį-gomān noķśān pezįred ‘omr-i 

ū 

782 Kim ki döndüre yüzin775 ħˇįşāndan 

Şüphesüz ‘ömri olur noķśāndan 

 Her ki ū terk-i eķārib mį-koned 

Cism-i ħod ķūt-ı ‘aķārib mį-koned 

783 Kim ki o terk-i eķārib eyledi 

Cismini ķūt-ı ‘aķārib eyledi 

 Gerçi ħˇįşān-ı tu bāşed ez-bedān 

Bedter ez-ķaŧ‘-ı raĥm çįzį me-

dān 

784 Ger yaramaz ise de ħıśmuñ776 eger 

Ķaŧ‘-ı raĥm itmekde[n] olmaz ol beter 

 Her ki ū ez-ħˇįş-i ū bį-gāne şod 

Nāmeş ez-rūy-i bedį efsāne şod 

785 Kim ki ħıśmından777 o ecnebį778 ola 

Kötü adluķ ile ol meşhūr779 ola 

 Çįst merdį ey peser nįkį be-dān 

Dįger ān tersįden ez-Ĥaķ der-

nihān 

786 Ey peser merdlik nedir eylük be-dān 

Hem Ħudā’dan ķorķmaķ oldı der-

nihān 

 

[68b] 

‘Oźr ħˇāhed merd pįş ez-ma‘śiyet 

Bāşedeş ŧā‘āt-i bįş ez-ma‘śiyet 

787 Ma‘siyetden ibtidā ‘öźr isteyen 

Ŧā‘ati efzūn olur ‘iśyāndan 

 Her ki kārį nįk-merdān mį-koned 

Bā-ża‘įfān luŧf u iĥsān mį-koned 

788 Kim ki işler ise merdān fi‘lini780 

Eyler iĥsān ol ża‘įfe varını 

 
772 baħįllerüñ mürüvveti_az: baħįlāna mürüvvet kem A. 
773 miŝl-i: hemçün A. 
774 ħıśmıñı şād ola: ķavmiñi var gir yola A. 
775 yüzin: yüzini A. 
776 Ħıśmuñ: ķavmin A. 
777 ħıśmından: ķavminden A. 
778 ecnebį: bįgāne A. 
779 Kötü adluķ ile ol meşhūr: Nām-ı bedlik ile efsāne A. 
780 fi‘lini: kārını A. 
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 Her ki ū bāşed zı-merdān-ı Ħudā 

Bāşed ender-teng-destį bā-seħā 

789 Kim ki ol ‘abdi vu781 Raĥmān’dan ola 

Eli ŧarluķ782 vaķti eyler ol seħā 

 Ey peser der-śoĥbet-i merdān 

der-āy 

Tā nažarhā yābį ez-fażl-ı Ħudāy 

790 Ey oġul gel śoĥbet[-]i merdāna ha 

Tā bulasın himmet-i783 fażl-ı Ħudā 

 

[87a] 

Her ki ū merdān-ı Ĥaķ dāred nişān 

Ne’g-źerāned ‘ayb-ı düşmen ber-

zebān 

791 Sālik-i Ĥaķ’dan ŧutan784 kimse nişān 

Düşmenüñ ‘aybın getürmez ber-zebān 

 Çun ne-ħˇāhed merd ħaśmān rā 

helāk 

Ez-ġam-ı merdum şeved endūh-

nāk 

792 Kim ki Ĥaķ a‘dāsını itmez helāk 

O ġam-ı ħalķdan olur endūh-nāk 

 Mį-ne-cūyed merd inśāf ez-kesį 

Ger resed žulm u cefā bā-vey besį 

793 İstemez inśāf merdān ez-kesį 

Ger olursa785 žulm u cevr aña besį 

 Her ki pā ender-reh-i merdān 

nehād 

Key reved her giz be-donbāl-i 

murād 

794 Kim ki merdān rāhına ayaķ nehād 

İstemez dünyāda aślā ol murād 

[69a] Ey peser terk-i murād-ı ħˇįş gįr 

V’angehį rāh-ı selāmet pįş gįr 

795 Ey oġul kendü murāduñ eyle786 terk 

Śoñra ol rāh-ı selāmet içre berk 

 Faķr mį-dānį çe bāşed ey peser 

Bā-tu gūyem ger ne-dārį z’an 

ħaber 

796 Faķr bildüñ mi nedür ki ey peser 

Saña diyem ger ŧutar iseñ ħaber 

 Gerçi bāşed bį-nevā der-zįr-i delķ 

Ħˇįş rā mun‘im nemāyed pįş-i ħalķ 

797 Gerçi delk altında olur bį-nevā 787 

Ħalķa ġanį788 gösterir kendin şehā 

 Gorsne bāşed zı-sįrį dem zened 

Dūstį bā-duşmenān-ı ħod koned 

798 Aç olur ol ŧoķlıġından dem urur 

Düşmeniyle dostluķ eyler yürür 

 Gerçi bāşed lāġer u ħˇār u ża‘įf 

Vaķt-i ŧā‘at kem ne-bāşed ez-ĥarįf 

799 Ne ķadar olursa da źelįl789 ża‘įf 

Vaķt-i ŧā‘at eksik olmaz ez-ĥarįf 

 
781 ol ‘abdi vu: o merdān-ı A. 
782 Eli ŧarluķ: Teng-destlik A. 
783 himmet-i: raĥmet u A. 
784 ŧutan: ŧutar A. 
785 Olursa: irer ise A. 
786 eyle: - M. 
787 delk altında olur: bį-nevā eski ŝevb altında olur M. 
788 ġanį: mün‘im A. 
789 źelįl: ħˇār A. 
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[87b] 

Çun dil-i pür dāred u dest-i tehį 

Mį-nemāyed der-terāzu ferbehį 

800 Ķalb[i] ŧolu790_olur velį dest[i] tehį 

Gösterir likin mįzānda ferbehį 

 

[69b] 

Ey peser ħod rā be-dervįşān sıpār 

Tā nigeh dāred tu rā Perverdgār 

801 Kendüñi ıśmarla dervįşāna var 

Tā seni ĥıfž eyleye Perverdigār 

 Bā-faķįrān her ki hem-dem mį-

şeved 

Der-serāy-i ħuld maĥrem mį-

şeved 

802 Kim faķįrler ile muśāĥib791 olur792 

Ħāne-i ħuld içre ol maĥrem olur 

 Ez-Ħudāy-ı ħˇįşten ġāfil me-bāş 

Ġāfilāne der-reh-i bāŧıl me-bāş 

803 Gel793 Ħudā’dan ġāfil olma ey peser 

Olma bāŧıl yolda ġāfil ķıl794 ĥaźer 

 Cāy-i gerye est įn cihān der-vey 

me-ħand 

Çeşm-i ‘ibret ber-goşāy u leb be-

bend 

804 Aġlayacak yer795 cihān anda me-ħand 

Fetĥ796 [it] ‘ibret gözini797 leb eyle 

bend 

 Hem-çu mūr ez-ĥırś her sūyį me-

rev 

Pend-i nāśıĥ rā be-gūş-i cān şınev 

805 Neml gibi gitme ĥırśdan798 her yaña 

Cānıla pendimi diñle sen şehā 

 Ey peser kūdek nehį bāzį me-kon 

Kār bā-şeyŧān be-enbāzį me-kon 

806 Oynama uşaķ degülsin ey peser 

Olma şeyŧān ile ortaķ ķıl799 ĥaźer 

 Nefs-i bed rā der-guneh yārį me-

de 

‘Omr-i ber-bād ez-tebeh-kārį me-

de 

807 Virme yardım nefse ‘iśyān içre sen 

‘Ömriñi virme yile bed-kārdan 

 Her kocā tohmet boved an-cā 

me-rev 

Rāh-ı Ĥaķ rā hem-çu nā-bįnā 

me-rev 

808 Ķande kim töhmet ola gitme aña 

Ĥaķ yolına800 kör gibi sen gitme ha  

 Duşmen[į] dārį ez-ū įmen me-bāş 809 Düşmenüñ var andan emįn olma var801 

 
790 Ŧolu: pür A. 
791 Muśāĥib: hem-dem A. 
792 olur: - A. 
793 Gel: Sen A. 
794 ķıl: it A. 
795 Aġlayacak yer: Cāy-ı girye A. 
796 Fetĥ: Aç A. 
797 gözini: çeşmini A. 
798 Neml gibi gitme ĥırśdan: Gitme ĥırśdan mūr gibi A. 
799 ķıl: it A. 
800 Ĥaķ yolına: Rāh-ı Ĥaķķa A. 
801 var: ha A. 



Nurcan ASLAN – Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî ve Pendnâme Şerhi İçinde Yer Alan Tercümesi 

 

MedeniyetBelleten 103 

[70a] Zįr-i saķf-ı bį-sutūn sākin me-bāş Bį-sütūn saķf içre sākin olma var 

 Der-reh-i fısķ u hevā merkeb me-

tāz 

Ħˇįşten rā suħra-i şeyŧān me-sāz 

810 Fısķ yolına802 sürme merkeb ey peser 

Olma şeyŧān suħrası ile ĥaźer803 

[88a] Çun sefer der-pįş dārį zād gįr 

‘Omr-i ħod rā ser-be-ser ber-bād 

gįr 

811 Çün sefer vardur öñüñde zād ŧut 

‘Ömriñi başdan başa ber-bād ŧut 

 Ey peser endįşe ez-iġlāl kon 

Nefs-i bed rā bā-leged pā-māl 

kon 

812 Ey oġul iġlālden sen fikr804 ķıl 

Nefsiñi depme ile pā-māl ķıl 

 Ez-‘aźāb u ķahr-ı Ĥaķ endįşe kon 

Tā ne-sūzį sāz-gārį pįşe kon 

813 Ķahr-i Ĥaķ’dan yüri var sen fikr805 it 

Yanmıyasın sen eyü_işler śan‘at806 it 

 Cumle rā çūn hest ez-dunyā 

goźer 

Cāy-i şādį nįst bā-çendįn ħaŧer 

814 Cümleye çün dünyādan vardur güźer 

Şād olacaķ yer degül bunca ħaŧer 

 Āteşį der-pįş dārį ey faķįr 

Hįç ħavfet nįst ez-nār-ı sa‘įr 

815 Var öñüñde böyle bir nār ey faķįr 

Hįç ħavfıñ yoķdur ez-nārı sa‘įr 

[70b] ‘Uķbe der-rāh-est bāret bes girān 

Ne’g-źered bāret be-sa‘y-i 

dįgerān 

816 ‘Uķbe var yolunda yüküñ çoķ girān 

Yüküñi ġayrı götürmez ey revān 

 Dārį ender-pįş rūz-i rest-ħįz 

Ez-Ħudāyet nįst imkān-ı gorįz 

817 Var öñüñde ey peser rūz-i ķıyām 

Yoķ Ħudā’dan ķaçmaķ imkānı müdām 

 Ey peser rāh-ı şerį‘at pįş gįr 

Reh-revį terk-i hevā-yı ħˇįş gįr 

818 Ŧut şerį‘at yolını sen ey peser 

Yolcısın terk-i hevā it ķıl807 ĥaźer 

[88b] Ey berāder bāş bā-fermān-ı Ĥaķ 

Tā be-yābį cennet u rıđvān-ı Ĥaķ 

819 Ey birāder yürü808 var ŧut emr-i809 Ĥaķ 

Tā bulasın cennet ü rıđvān-ı Ĥaķ 

 Gerden ez-ĥukm-i Ħudā-yı ĥod 

me-tāb 
820 Boġazıñ810 ĥükm-i Ħudā’dan var me-

tāb 

 
802 Fısķ yolına: Rāh-ı fısķa A. 
803 Olma şeyŧān suħrası ile ĥaźer: - A. 
804 iġlālden sen fikr: endįşe-i iġlāl A. 
805 var sen fikr: endįşe A. 
806 sen eyü_işler śan‘at: sāzgārlıķ pįşe A. 
807 it ķıl: ķıl it A. 
808 Yürü: - A. 
809 emr-i: fermān-ı A. 
810 Boġazıñ: Gerdenüñ A. 
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Tā ne-mānį rūz-i maĥşer der-

‘aźāb 

Gün-i811 maĥşer ķalmıyasın der-‘aźāb 

 Tā be-yābį der-beheşt-i ‘Adn cāy 

Şefķatį be’n-māy bā-ħalķ-i Ħudāy 

821 Cennet içre bulmaķ isterseñ mekān 

Ħalķa göster şefķati sen ey revān 

[71a] Tā dehendet cāy der-Dāru’s-

selām 

Bā-faķįrān rūz u şeb mį-deh 

ŧa‘ām 

822 Yer vireler saña der-Dārü’s-selām 

Fuķarāya gice gündüz vir812 ŧa‘ām 

 Şād eger dārį derūn-i ħaste rā 

Bāz yābį cennet-i der-beste rā 

823 Kim ki şād eyler derūn-i813 ħastayı 

Bula açuķ814 cennet-i der-besteyi 

 Her ki āred įn naśįĥathā be-cāy 

Der-du ‘ālem raĥmeteş baħşed 

Ħudāy 

824 Kim ki bu nuśĥı815 getürürse be-cāy 

İki ‘ālemde816 ide raĥmet Ħudāy 

 V’er ne-y-āred įn vaśiyyet rā be-cā 

Dūr māned bį-şekį ū ez-Ħudā 

825 Ger getürmezse bu nuśĥımı817 be-cā 

Dūr olur bį-şek o kimse ez-Ħudā 

 Yā İlāhį raĥm kon ber-mā heme 

‘Afv kon cumle gunāh-ı mā 

heme 

826 Yā İlāhį bize raĥmet eyle sen818 

Cümle ‘iśyānımuzı ‘afv eyle sen 

 ‘Ācizim u curmhā kerde besį 

Nįst mā rā ġayr-ı tu dįger kesį 

827 ‘Āciziz biz819 eyledük ‘iśyān bes 

Bize senden ġayrı yoķdur hįç kes 

 Ger be-ħˇānį v’er be-rānį 

bendeįm 

Her çe ĥukm-i tust ez-ān 

ħorsendeįm 

828 Ger oķursañ ger sürerseñ bendeyüz 

Ol ki ĥükmiñdür aña ħursendeyüz 

[89a] Raĥmet-i Ĥaķ bād ber-rūĥ-i kesį 

K’įn neśāyiĥ rā be-ħˇāned ū besį 

829 Ola rūĥına anuñ Ħaķ raĥmeti 

Ki820 çoķ oķuya o bu naśįĥati 

 

 

 
811 Gün-i: Rūz-i A. 
812 Fuķarāya gice gündüz vir: Rūz u şeb virgil faķįrāna A. 
813 eyler derūn-i: eylerdi rūz-i A. 
814 Açuķ: meftūĥ A. 
815 nuśĥı: pendi A. 
816 ‘ālemde: ‘ālem A. 
817 nuśĥımı: pendümi A. 
818 eyle sen: raĥm it A. 
819 biz: bed A. 
820 ki: kim A. 
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Sonuç 

Seyyid Ali b. Seyyid Ahmed b. Seyyid Ali eş-şehîr bi’l-Hasretî, Attâr’ın Farsça yazmış 

olduğu Pendnâme’yi Türkçe manzum tercüme ve Arapça mensur şerh ederek diğer tercüme ve 

şerhlerden farklı bir işe imza atmıştır. Kaynaklarda kendisiyle ilgili bilgiye ulaşılamayan Hasretî 

hakkında bilinenler, eseri müellif hattından çoğaltan müstensihin, eserin ferağ kaydında 

söyledikleri ile sınırlıdır. Bu kayıtta Hasretî’nin Sivas’ta Bedesten Kethüdâsı olduğunu yazan 

müstensih Mehmed bin Ali Karahisârî, nüshanın Hacı Maksûd Medresesi’nde çoğaltıldığını 

bildirmiştir. Tezkirelerde veya arşiv kayıtlarında kendisi hakkında başka bilgiye ulaşılamayan 

Hasretî’yle ilgili, eğitim amaçlı eser kaleme almasından yola çıkarak müderris olduğu tahmininde 

bulunmaktan öteye geçilememiştir. 

Şerh ve tercümenin nüshaları arasında bulunan farklar, Pendnâme’nin Türkçe manzum 

tercümesi üzerinde tashih yapıldığını düşündürmektedir. Müellif nüshasından çoğaltıldığı 

kaydedilen nüshadaki vezin ve kafiye kusurlarına, Atatürk Kitaplığı nüshasında birkaç istisna 

hariç olmak üzere rastlanmamaktadır. Bu nüshada kaynak metin kafiye kelimesine bağlı kalma 

oranı da daha yüksektir. Bu durum, bazı müstensihlerin metne müdahale hususunda çok 

çekinceleri olmadığını düşündürmektedir. Müstensihin eserin edebî yönüne daha fazla dikkat 

ettiği de düşünülebilir. 

Hasretî’nin tercümesini, tercüme biçimlerine dair Levend’in yapmış olduğu 

sınıflandırmaya göre değerlendirmek istersek kelime kelime olmamakla beraber aslına uygun 

yapılan çeviriler arasında saymamız gerekir.821 Hasretî beyitleri tercüme ederken kaynak 

metinden uzaklaşmamış, genelde ortak dil hazinesine ait olmaları hasebiyle kelimeleri çoğu 

zaman aynı şekilde tercümeye aktarmış ya da yerlerine Türkçede daha çok kullanılan ama yine 

Arapça-Farsça kökenli başka kelimeler getirmiştir. Kullanabildiği yerlerde mümkünse 

kelimelerin Türkçesini kullanmaya da gayret etmiştir. Bu şerh özelinde, şerhin kaleme alındığı 

coğrafya ve on yedinci yüzyıl itibariyle Arapça ve Farsçanın prestij dil olma özelliğini korumakta 

ve dil üzerindeki yoğun etkisini sürdürmekte olduğu anlaşılmaktadır. 
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Ekler 

 

Ek 1. Hasretî’nin şerhinin Ankara Millî Kütüphane, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu/ 06 

Mil Yz A 9657/4 numaralı yazmada bulunan mukaddimesine ait görüntü. 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

  



Nurcan ASLAN – Seyyid Ali b. Ahmed Hasretî ve Pendnâme Şerhi İçinde Yer Alan Tercümesi 

 

MedeniyetBelleten 108 

Ek 2. Aynı nüshanın ferâğ kaydına ait görüntü. 

 

 

 

 


